
TC-MA 1300

Art.-Nr.: 43.507.30  I.-Nr.: 21075

13

DE Originalbetriebsanleitung 
Mauernutfräse

EN  Original operating instructions 
Masonry channel cutter

FR  Instructions d’origine
Fraise à rainure de mur

IT   Istruzioni per l’uso originali
Scanalatrice per muro

DA/  Original betjeningsvejledning 
NO Murnotfræser

SV   Original-bruksanvisning
Murspårfräs

CS   Originální návod k obsluze 
Drážkovací frézku na zdivo

SK  Originálny návod na obsluhu 
 Drážkovacia fréza na murivo

NL    Originele handleiding
 Muursleuff rees

ES    Manual de instrucciones original  
Fresadora ranuradora

FI  Alkuperäiskäyttöohje 
Rakojyrsimen

SL  Originalna navodila za uporabo 
 Zidarski rezkalnik za zidne utore

HU   Eredeti használati utasítás 
Falhoronymaró

RO    Instrucţiuni de utilizare originale 
 Maşină de frezat nuturi în zidărie

EL    Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης
Φρέζα αυλακώσεων τοίχου

PT    Manual de instruções original
 Fresadora de roços

HR/  Originalne upute za uporabu
BS Glodalicu za izradu utora 

SR   Originalna uputstva za upotrebu 
Glodalica za izradu utora u zidu

PL   Instrukcją oryginalną 
  Bruzdownica

TR   Orijinal Kullanma Talimatı 
 Kanal Açma Frezesi

ET    Originaalkasutusjuhend
Soonefrees

BG    Оригинално упътване за 
употреба 
Фреза за стенни канали

RU    Оригинальное руководство по 
эксплуатации
Фреза для паза в кладке стены

LV    Oriģinālā lietošanas instrukcija
Mūra gropju frēze

LT    Originali naudojimo instrukcija
Mūro griovelių freza
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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der verwendeten Symbole 
(siehe Bild 13)
1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.
 2. Vorsicht! Tragen Sie einen Gehörschutz. 

Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.

3. Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschädlicher 
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf 
nicht bearbeitet werden!

4.  Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. 
Während der Arbeit entstehende Funken 
oder aus dem Gerät heraustretende Splitter, 
Späne und Stäube können Sichtverlust be-
wirken.

1. Sicherheitshinweise 

 Die entsprechenden Sicherheitshinweise fi nden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Gefahr!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

 2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1/2)
1.  Handgriff 
2.  Spindelarretierung

3.  Schutzhaube
4.  Betriebsschalter
5.  Einschaltsperre
6.  Feststellschraube für den Tiefenanschlag
7.  Tiefenanschlag
8.  Zusatzhandgriff 
9 . Staubabsaugadapter
10.  Laufrolle

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

•  Originalbetriebsanleitung
•  Sicherheitshinweise

3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist zum Schneiden von Leitungs- und 
Kabelschlitzen in Mauerwerk geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
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ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzspannung:............................... 230 V ~ 50 Hz
Leistungsaufnahme: ................................. 1320 W
Bemessungsdrehzahl: .........................9000 min-1

Max. Scheiben-ø 
(Bemessungskapazität): ......................... 125 mm
Aufnahmebohrung: ................................ 22,2 mm
Nuttiefe: ................................................8 - 30 mm
Nutbreite: ..............................................8 - 26 mm
Gewinde der Aufnahmespindel: ...................... M8
Schutzklasse: ................................................II / � 
Gewicht: ......................................................4,8 kg

Gefahr!
Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA ........................... 92,8 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3 dB
Schallleistungspegel LWA ................... 103,8 dB(A)
Unsicherheit KWA ........................................... 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert ah ≤ 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und 
die angegebenen Geräuschemissionswerte sind 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und 
die angegebenen Geräuschemissionswerte kön-
nen auch zu einer vorläufi gen Einschätzung der 
Belastung verwendet werden. 

Warnung:  
Die Schwingungs- und Geräuschemissionen kön-
nen während der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhängig von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird.  

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•  Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•  Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•  Überlasten Sie das Gerät nicht.
•  Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•  Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.
•  Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges 
auftreten:
1.  Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2.  Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
3.  Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.
Warnung!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie 
Einstellungen am Gerät vornehmen.
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5.1 Nuttiefe einstellen (Abb. 1)
• Feststellschraube (6) lösen
• Tiefenanschlag (7) auf die gewünschte Tiefe  

einstellen
• Feststellschraube (6) festziehen
5.2 Montage des Staubabsaugadapters

(Abb. 3/4)
Vorsicht! Aus gesundheitlichen Gründen ist 
das Benutzen einer Staubabsaugung unbedingt 
erforderlich. Der Absaugstutzen kann an Ab-
sauggeräten (Staubsauger) verwendet werden. 
Die Absaugeinrichtung muss zum Absaugen von 
Feinstaub geeignet sein.
• Passen Sie die Zapfen des Absaugadapters 

(9) in die Vertiefungen am Staubabsaugan-
schluss (a)

• Absaugadapter (9) drehen
• Kappe (b) lösen
• Rohr des Absauggerätes weit genug in die  

Öffnung am Absaugadapter (9) stecken
• Kappe (b) soweit fest ziehen, bis das Rohr  

ausreichend fest sitzt

5.3 Probelauf neuer Diamanttrennscheiben
Das Gerät mit montierten Trennscheiben mindes-
tens 1 Minute im Leerlauf laufen lassen. Vibrieren-
de Scheiben sofort austauschen.

6. Bedienung

6.1 Schalter (Bild 5)
Das Gerät ist mit einem Sicherheitsschalter zur 
Unfallverhütung ausgestattet. 
Zum Einschalten den Sperrhebel (5) nach vorne 
schieben und dann den Ein-/ Ausschalter (4) 
drücken.

� Warten Sie, bis die Maschine ihre Höchst-
drehzahl erreicht hat. 

6.2 Wechseln und Einrichten der Diamant-
trennscheiben (Abb. 6-11)

Gefahr! Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
•  Handgriff (8) entfernen.
•  Schrauben (a) und die Feststellschraube (6) 

entfernen.
•  Schutzhaube (3) nach oben und den Tiefen-

anschlag (7) nach unten wegschwenken.
•  Halten Sie nun die Spindelarretierung (2) 

gedrückt und lösen Sie mit dem mitgeliefer-
ten Innensechskantschlüssel (c) die Außen-
flanschschraube (f).

•  Außenflansch (b) sowie die Distanzscheiben 

(d) abnehmen
•  Innenflansch (e) entfernen.
•  Distanzscheiben, Flansche und Spannteile 

gründlich reinigen.
• Innenflansch (e) montieren.
•  Montieren Sie nun die Diamant-Trennschei-

ben zusammen mit den Distanzscheiben (d) 
so, dass sich die erwünschte Nutbreite ergibt.

Hinweis! Bei der Montage der Diamant-Trenn-
scheiben auf die Drehrichtung achten!

Diamant-Trennscheiben nur paarweise austau-
schen!
• Es stehen Ihnen 6 Distanzscheiben mit einer 

Breite von ca. 3,5 mm zur Verfügung. Be-
achten Sie, dass sich die Nutbreite aus der 
Summe der Distanzscheiben zwischen den 
Diamant-Trennscheiben und der Dicke der 
Trennscheiben ergibt.

• Unabhängig von der gewünschten Nutbreite  
müssen alle 6 Distanzscheiben (d) montiert  
werden.

• Montieren Sie nun das Gerät in umgekehrter  
Reihenfolge wieder zusammen, achten Sie  
hierbei auf den festen und richtigen Sitz aller  
Teile.

Vorsicht:
Spindelarretierung nur bei stillstehendem 
Motor und Schleifspindel drücken! Die Spin-
delarretierung muss während des Scheiben-
wechsels gedrückt bleiben!

6.3 Motor
Der Motor muss während der Arbeit gut belüftet 
werden, daher müssen die Lüftungsöff nungen 
immer sauber gehalten werden.

6.4 Arbeiten mit der Mauernutfräse (Abb. 12)
Das Gerät ist mit einem Überlastungsschutz 
ausgestattet. Bei übermäßiger Belastung bleibt 
der Motor stehen. Gerät sofort entlasten und die 
Mauernutfräse im Leerlauf ca. 1 Minute abkühlen 
lassen.

Gefahr! Das Gerät ist nur für Trockenschnitt ge-
eignet! 
• Überprüfen Sie mit einem Leitungssuchgerät  

Wände und Mauern auf verborgene Strom-, 
Gas- und Wasserleitungen, bevor Sie mit der  
Mauernutfräse arbeiten.

• Wählen Sie die gewünschte Nutbreite (siehe  
6.2) und Nuttiefe (siehe 5.1)
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Das Gerät nur eingeschaltet gegen das Werk-
stück führen.
• Setzen Sie das Gerät mit der Laufrolle (10) 

am Mauerwerk an.
• Schalten Sie nun das Gerät ein und tauchen 

Sie nun langsam in das Mauerwerk ein, bis 
der Anschlag (7) aufliegt.

• Fräsen Sie jetzt die Nut in das Mauerwerk; 
dabei ist die Fräsrichtung (a) zu beachten. 
Das Gerät muss stets im Gegenlauf arbeiten. 
Ansonsten kann das Gerät unkontrolliert aus 
dem Schnitt gedrückt werden.

Vorsicht! Nur geradlinig Fräsen. Es ist nicht mög-
lich Kurven zu Schneiden
• Am Ende der Nut das Gerät aus der Nut  

herausschwenken und erst dann das Gerät  
ausschalten

• Brechen Sie nun den entstandenen Steg  
zwischen den beiden Nuten mit einem Meißel  
heraus

� Asbesthaltige Materialien dürfen nicht  
bearbeitet werden!

7. Austausch der 
Netzanschlussleitung

Gefahr!
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qua-
lifi zierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den 
Netzstecker.

8.1 Reinigung
•  Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•  Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•  Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

8.2 Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die 
Kohlebürsten durch eine Elektrofachkraft über-
prüfen. 
Gefahr! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Im Geräteinneren befi nden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

8.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
•  Typ des Gerätes
•  Artikelnummer des Gerätes
•  Ident-Nummer des Gerätes
•  Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.Einhell-Service.com

9. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff  und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoff kreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoff e. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 
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10. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die 
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 
30 ˚C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der 
Originalverpackung auf.
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfl äche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfl äche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpfl ichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzu nehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzu nehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fern kommunikations mitteln gelten als Verkaufsfl ächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandfl ächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten.
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  Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
 Verschleißteile* Kohlebürsten
 Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Trennscheiben
 Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•  Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•  Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•  Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)? 

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger!
 When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 13)
1. Danger! - Read the operating instructions to 

reduce the risk of injury.
2. Caution!  Wear ear-muff s. The impact of noi-

se can cause damage to hearing.
 3. Caution! Wear a breathing mask. Dust 

which is injurious to health can be generated 
when working on wood and other materials. 
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

 4. Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and 
dust emitted by the device can cause loss of 
sight.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Danger!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric 
shock, fi re and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions 
in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)
1.  Handle
2. Spindle lock
3.  Guard hood
4.  Operating switch
5.  Safety lock-off 
6.  Locking screw for depth stop
7.  Depth stop
8.  Additional handle
9 . Vacuum extractor unit adapter

10. Guide roller

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as 
specifi ed in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•  Check to see if all items are supplied.
•  Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suff ocating!

• Original operating instructions
•  Safety instructions 

3. Proper use

 This equipment is designed for cutting channels 
for pipes and cables in masonry walls. 

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a 
case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.
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4. Technical data

 Mains voltage:  ............................... 230 V ~ 50 Hz
Power input:  ............................................ 1320 W
Rated speed: .......................................9000 min-1

Max. wheel diameter (rated capacity):  .... 125 mm
Mounting hole:  ...................................... 22.2 mm
Channel depth:  .....................................8 - 30 mm
Channel width:  .....................................8 - 26 mm
Mounting spindle thread:  ................................ M8
Protection class:  ...........................................II / �  
Weight:  .......................................................4.8 kg

Danger!
Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in 
accordance with EN 62841.

LpA sound pressure level  ..................... 92,8 dB(A)
KpA uncertainty  ............................................. 3 dB
LWA sound power level   ..................... 103,8 dB(A)
KWA uncertainty ............................................. 3 dB

Wear ear-muff s.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Vibration emission value ah ≤ 2.5 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and 
can be used to compare one power tool with 
another.

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values can also be used to make 
an initial assessment of exposure.

Warning:
The vibration and noise emission levels may vary 
from the level specifi ed during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used, 
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•  Only use appliances which are in perfect wor-

king order.
•  Service and clean the appliance regularly.
•  Adapt your working style to suit the appliance.
•  Do not overload the appliance.
•  Have the appliance serviced whenever ne-

cessary.
•  Switch the appliance off when it is not in use.
•  Wear protective gloves.

Caution!
Residual risks
Even if you use this electric power tool in 
accordance with instructions, certain resi-
dual risks cannot be rules out. The following 
hazards may arise in connection with the 
equipment’s construction and layout:

1.  Lung damage if no suitable protective dust 
mask is used.

2.  Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3.  Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains 
supply make sure that the data on the rating plate 
are identical to the mains data.
Warning! 
Always pull the power plug before making 
adjustments to the equipment.

5.1 Setting the groove depth (Fig. 1)
• Slacken the locking screw (6).
• Set the depth stop (7) to the desired depth.
• Tighten the locking screw (6).

5.2 Fitting the vacuum extractor unit adapter 
 (Fig. 3/4)
Caution! For health safety reasons it is impe-
rative that you use a vacuum extractor unit. The 
extractor socket is suitable for use on vacuum ex-
tractor units (vacuum cleaners). The extractor unit 
must be suitable for the extraction of fi ne dust.
• Slot the pins on the vacuum extractor unit 

adapter (9) into the recesses on the extractor 
connection (a).
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• Turn the adapter (9).
• Unscrew the cap (b).
• Insert the vacuum extractor unit hose well into 

the opening on the adapter (9).
• Tighten the cap (b) until the hose is held firm-

ly in place.

5.3 Trial run for new diamond cutting wheels
Have the equipment run in idle mode for at least 
1 minute with the cutting wheels fi tted. Replace 
vibrating wheels immediately.

6. Operation

6.1 Switch (Fig. 5)
The equipment comes with a safety switch which 
is designed to prevent accidents.
To start the equipment, push the locking lever (5) 
forwards and then press the ON/OFF switch (4).

� Wait until the machine has reached its top 
speed.

6.2 Changing and setting the diamond cut-
ting wheels (Fig. 6-11)

Danger! Pull the mains power plug from the 
socket-outlet.
• Remove the handle (8).
• Remove the screws (a) and the locking screw 

(6).
• Swing the guard hood (3) upwards and the 

depth stop (7) downwards.
• Press and hold the spindle lock (2) and then 

use the supplied hex key (c) to undo the outer 
flange screw (f).

• Take the outer flange (b) and the spacer rings 
(d) off.

• Remove the inner flange (e).
• Thoroughly clean the spacer rings, flanges 

and fastening parts.
• Fit the inner flange (e).
• Then fit the diamond cutting wheels together 

with the spacer rings (d) to achieve the requi-
red groove width.

Notice! Take account of the direction of rotation 
when fi tting the diamond cutting wheels!

Diamond cutting wheels must always be replaced 
as pairs!
• You have 6 spacer rings available, each one  

being approx. 3.5mm in width. Please note 
that the width of the groove is determined by 

the sum of the spacer rings between the dia-
mond cutting wheels and the thickness of the 
cutting wheels.

• All 6 spacer rings (d) have to be fitted irres-
pective of the desired groove width.

• Now re-assemble the device in reverse order,  
taking care in so doing to ensure that all parts 
are fitted correctly and tightly.

Caution!
Only ever press the spindle lock when the 
motor and grinding spindle are at a stand-
still!
You must keep the spindle lock pressed while 
you change the wheel!

6.3 Motor
It is vital for the motor to be well ventilated during 
operation. Be sure, therefore, to keep the ventilati-
on holes clean at all times.

6.4 Working with the masonry channel cutter 
(Fig. 12)

The device is fi tted with an overload cut-out. The 
motor will cut out if overloaded. Relieve the load 
on the motor immediately and allow the masonry 
channel cutter to cool down for approx. 1 minute 
without load.

Danger! The device is suitable for dry cutting 
only!
• Use a cable/pipe detector to check for conce-

aled electric cables and gas and water pipes 
in the wall before you start using the masonry 
channel cutter.

• Select the desired groove width (see 6.2) and  
groove depth (see 5.1).

Only ever guide the device along the workpiece 
while switched on.
• Place the device against the wall with the rol-

ler (10) against the wall.
• Switch on the device and then cut slowly into 

the wall until the stop (7) rests against the 
wall.

• Now you can cut the groove in the wall. Take 
care  with the cutting direction (a) as you do 
so. The device must always be handled on 
a counterrotating basis otherwise there is a 
risk that it may be forced out of the cut in an 
uncontrolled manner.

Caution! Cut in a straight line only. It is not possi-
ble to cut curves.
• At the end of the groove, swing the device out 

of the groove before you switch it off.
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• You can then cut out the ridge between the 
two grooves with a chisel.

� It is prohibited to use the machine on as-
bestos materials!

7. Replacing the power cable

Danger!
If the power cable for this equipment is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer or its 
after-sales service or similarly trained personnel 
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning
•  Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it with compressed air at low 
pressure.

•  We recommend that you clean the device  
immediately each time you have finished 
using it.

•  Clean the equipment regularly with a moist 
cloth and some soft soap. Do not use 
cleaning agents  or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The 
ingress of water into an electric tool increases 
the risk of an electric shock.

8.2 Carbon brushes
In case of excessive sparking, have the carbon  
brushes checked only by a qualifi ed electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep 
laced by anyone but a qualifi ed electrician.

8.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which  
require additional maintenance.

8.4 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•  Type of machine

•  Article number of the machine
•  Identification number of the machine
•  Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell-Service.com

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council offi  ces. 

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark 
and dry place at above freezing temperature. The 
ideal storage temperature is between 5 and 30 
°C. Store the electric tool in its original packaging.
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Disposal
 

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally 
correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful eff ects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as 
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended), 
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally 
friendly manner. 

 The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG. 

 Subject to technical changes
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  Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certifi cate whose contact 
details can also be found on the guarantee certifi cate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Carbon brushes
Consumables* Cutting wheels
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the eff ect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

• Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
• Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
• What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?  

Describe this malfunction.
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Danger ! 
 Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afi n d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité.  Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés 
(voir fi gure 13)
1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-

nuer le risque de blessures.
 2. Prudence! Portez une protection de 

l’ouïe. L’exposition au bruit peut entraîner 
une perte de l’ouïe.

 3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
sière. Lors de travaux sur su bois et autres 
matériaux, de la poussière nuisible à la santé 
peut être dégagée. Ne travaillez pas sur du 
matériau contenant de l’amiante !

4.   Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail 
ou les éclats, copeaux et la poussière sortant 
de l’appareil peuvent entraîner une perte de 
la vue.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Danger ! 
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité 
et instructions. Tout non-respect des consignes 
de sécurité et instructions peut provoquer une 
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

2. Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1 Description de l’appareil (fi gure 1/2)
1.  Poignée 
2.  Blocage de broche
3.  Capot de protection
4.  Interrupteur de service
5.  Verrouillage de démarrage
6.  Vis de fi xation pour la butée de profondeur
7.  Butée de profondeur
8.  Poignée supplémentaire
9.  Adaptateur d’aspirateur
10.  Galet de roulement

2.2 Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fi n du mode d‘emploi.
•  Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•  Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•  Vérifiez si la livraison est bien complète.
•  Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•  Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des fi lms en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouff er !

•  Mode d’emploi d’origine 
•  Consignes de sécurité 
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3. Utilisation conforme à 
l’aff ectation

 L’appareil sert à découper des perçages pour 
câbles et conduites dans des maçonneries. 

La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son aff ectation. Chaque uti-
lisation allant au-delà de cette aff ectation est 
considérée comme non conforme. Pour les 
dommages en résultant ou les blessures de tout 
genre, le producteur décline toute responsabilité 
et l’opérateur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur aff ectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

4. Données techniques

 Tension du réseau :  ....................... 230 V ~ 50 Hz
Puissance absorbée :  .............................. 1320 W
Vitesse de rotation assignée :  ............9000 tr/min
Ø max. des meules (capacité assignée) :  125 mm
Alésage de logement :  .......................... 22,2 mm
Profondeur de rainure :  .........................8 - 30 mm
Largeur de rainure :  ..............................8 - 26 mm
Filetage des broches de logement :  ............... M8
Catégorie de protection :  ..............................II / �
Poids :  ........................................................4,8 kg

Danger !
Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément à la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA  .... 92,8 dB(A)
Imprécision KpA  ............................................ 3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA 103,8 dB(A)
Imprécision KWA  ............................................ 3 dB

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entraîner la perte de 
l’ouïe.

Les valeurs totales des vibrations (somme des 
vecteurs de trois directions) ont été déterminées 
conformément à EN 62841.

Valeur d’émission de vibration ah ≤ 2,5 m/s2

Insécurité K = 1,5 m/s2

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été 
mesurées selon une méthode d’essai normée et 
peuvent être utilisées pour comparer diff érents 
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :
Les émissions de vibrations et les émissions 
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées 
pendant l’utilisation eff ective de l’outil électrique, 
en fonction du mode d’utilisation de l’outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la 
pièce à usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à 
un minimum !
•  Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état. 
•  Entretenez et nettoyez l’appareil régulière-

ment.
•  Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
•  Ne surchargez pas l’appareil.
•  Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•  Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas.
•  Portez des gants.

Prudence !
Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours 
des risques résiduels. Les dangers suivants 
peuvent apparaître en rapport avec la const-
ruction et le modèle de cet outil électrique :
1.  Lésions des poumons si aucun masque anti-

poussière adéquat n’est porté.
2.  Défi cience auditive si aucun casque anti-bruit 

approprié n’est porté.
3.  Atteintes à la santé issues des vibrations 

main-bras, si l’appareil est utilisé pendant une 
longue période ou s’il n’a pas été employé ou 
entretenu dans les règles de l’art.
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5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, 
que les données se trouvant sur la plaque de 
signalisation correspondent bien aux données du 
réseau.
Avertissement !
Enlevez systématiquement la fi che de con-
tact avant de paramétrer l’appareil.

5.1  Régler la profondeur de rainure (fi g. 1)
• Desserrez la vis de fixation (6) 
• Réglez la butée de profondeur (7) à la profon-

deur désirée
• Serrez à fond la vis de fixation (6)

5.2 Montage de l’adaptateur pour aspirateur 
 (fi g. 3/4)
Prudence ! Il faut absolument utiliser l’aspiration 
de poussière pour des raisons de santé. La tubu-
lure d’aspiration peut être utilisée sur l’appareil 
d’aspiration (aspirateur). Le dispositif d’aspiration 
doit être capable d’aspirer de la poussière fi ne.
• Passez les tenons de l’adaptateur 

d’aspiration (9) dans les renfoncements du 
raccordement d’aspiration de poussière (a)

• Tournez l’adaptateur d’aspiration (9) 
• Desserrez le bouchon (b) 
• Enfoncez le tube de l’appareil d’aspiration 

assez profondément dans l’ouverture sur 
l’adaptateur d’aspiration (9).

• Serrez le bouchon (b) jusqu’à ce que le tube 
soit assez bien calé.

5.3 Marche d’essai des nouvelles meules en 
diamant

Faites marcher l’appareil pendant au moins une 
minute à vide avec les meules tronçonneuses 
montées. Remplacez immédiatement les meules 
qui vibrent.

6. Commande

6.1 Interrupteur (fi gure 5)
L’appareil est équipé d’un interrupteur de sécurité 
de prévention des accidents.
Pour mettre en service, poussez le levier d’arrêt 
(5) vers l’avant, puis appuyez sur l’interrupteur 
marche / arrêt (4). 

� Patientez jusqu’à ce que la machine ait 
atteint sa vitesse de rotation maximale.

6.2 Remplacement et réglage des meules 
tronçonneuses diamantées (fi g. 6-11)

Danger! Retirez la fi che de contact de la prise.
• Retirez la poignée (8).
• Enlevez les vis (a) et la vis de fixation 6.
• Pivotez le capot de protection (3) vers le haut 

et la butée de profondeur (7) vers le bas. 
• Maintenez à présent le blocage de broche (2) 

enfoncé et desserrez la vis de bride extérieu-
re (f) à l’aide de la clé à six pans (c) fournie.

• Enlevez la bride extérieure (b) ainsi que les 
rondelles d’écartement (d).

• Retirez la bride intérieure (e).
• Nettoyez méticuleusement les rondelles 

d’écartement, les brides et les pièces de 
serrage.

• Montez la bride intérieure (e).
• Montez à présent les meules tronçonneuses 

diamantées avec les rondelles d’écartement 
(d) de façon à obtenir la largeur de rainure 
souhaitée. 

Remarque ! Veillez, pendant le montage des 
meules tronçonneuses, au bon sens de rotation !

Remplacer les meules tronçonneuses unique-
ment par paires !
• Vous disposez de 6 disques d’écartement 

d’une largeur d’env. 3,5 mm. La largeur 
de rainure résulte de la somme des 
disques d’écartement placés entre les 
meules tronçonneuses et de   
l’épaisseur des meules tronçonneuses.

• Indépendamment de la largeur de rainure, il 
faut monter les 6 disques d’écartement (d).

• Montez à présent l’appareil dans l’ordre inver-
se, veillez à ce que toutes les pièces soient 
bien à leur place et bien fixées.

Prudence:
Poussez le dispositif d’arrêt de broche seule-
ment si le moteur et la broche sont arrêtés! 
Veillez à ce que le dispositif d’arrêt de broche 
soit poussé pendant le remplacement de la 
meule!

6.3 Moteur
Il faut que le moteur soit bien ventilé pendant le 
travail; c’est pourquoi les fentes de ventilation doi-
vent rester toujours propres.

6.4  Travailler avec la fraise à rainure de  
mur (fi g. 12)

 L’appareil est équipé d’une protection anti-
surcharge. En cas de charge trop importante, 
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le moteur s’arrête. Déchargez immédiatement 
l’appareil et faites refroidir la fraise à rainure de 
mur en la faisant marcher à vide pendant env. 1 
minute.

Danger ! L’appareil convient uniquement à la 
coupe sèche !
• Contrôlez avec un appareil de repérage les  

conduites d’électricité, de gaz et d’eau  
dissimulées dans les cloisons et les murs 
avant  de commencer le travail avec la fraise à 
rainure de mur.

• Sélectionnez la largeur de rainure (voir 6.2) et 
la profondeur de rainure (voir 5.1) désirées.

Approcher l’appareil du mur uniquement lorsqu’il 
est en circuit.
• Mettez l’appareil, avec la roulette (10) sur la  

maçonnerie 
• Mettez à présent l’appareil en circuit et entrez  

lentement dans la maçonnerie jusqu’à ce que 
la butée (7) soit posée sur le mur.

• Fraisez alors la rainure dans le mur ; Faites 
attention au sens de la fraise (a). L’appareil 
doit toujours fonctionner en contra-rotation. 
Sinon, l’appareil peut être poussé de la coupe 
de façon incontrôlée.

Prudence ! Fraisez uniquement en ligne droite. Il 
n’est pas possible de couper des courbes
• A la fin de la rainure, faites basculer l’appareil  

hors de la rainure et mettez uniquement en-
suite l’appareil hors service.

• Cassez ensuite la partie entre les deux rainu-
res à l’aide d’un burin.

� Il ne faut pas usiner des matéraux con-
tenant de l’amiante.

7. Remplacement de la ligne de 
raccordement réseau

Danger !
Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommagée, il faut la faire remplacer 
par le producteur ou son service après-vente ou 
par une personne de qualifi cation semblable afi n 
d’éviter tout risque. 

8. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

Danger !
Retirez la fi che de contact avant tous travaux de 
nettoyage.

8.1 Nettoyage 
• Maintenez les dispositifs de protection, les 

fentes à air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussière) que possible. Frottez 
l’appareil avec un chiffon propre ou soufflez 
dessus avec de l’air comprimé à basse pres-
sion.

• Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
directement après chaque utilisation.

•  Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 
chiffon humide et un peu de savon. N’utilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant; 
ils pourraient endommager les pièces en 
matières plastiques de l’appareil. Veillez à 
ce qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de 
l’appareil. La pénétration de l’eau dans un 
appareil électrique augmente le risque de 
décharge électrique.

8.2 Brosses à charbon
Si les brosses à charbon font trop d’étincelles,  
faites-les contrôler par des spécialistes en  
électricité. 
Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) 
est autorisé à remplacer les brosses à charbon.

8.3 Maintenance
Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a besoin  
de maintenance.

8.4 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
• Type de l’appareil
•  No. d’article de l’appareil
•  No. d’identification de l’appareil
•  No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.Einhell-Service.com
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9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport. 
Cet emballage est une matière première et peut 
donc être réutilisé ultérieurement ou être réin-
troduit dans le circuit des matières premières. 
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux 
divers, comme par ex. des métaux et matières 
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent 
pas être jetés dans les poubelles domestiques. 
Pour une mise au rebut conforme à la réglementa-
tion, l‘appareil doit être déposé dans un centre de 
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de 
centre de collecte, veuillez vous renseigner aup-
rès de l‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans 
un endroit sombre, sec et à l’abri du gel tout 
comme inaccessible aux enfants. La température 
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30 
°C. Conservez l’outil électrique dans l’emballage 
d’origine.

Élimination des déchets 

Pour une mise au rebut conforme à la réglemen-
tation, les appareils, les emballages, les piles et 
accus doivent être déposés dans un centre de 
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de 
centre de collecte, veuillez-vous renseigner aup-
rès de l’administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les 
accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques, les outils électropor-
tatifs devenus inutilisables et conformément à la 
directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux 
ou usagés doivent être récoltés à part et apportés 
dans un centre de collecte et de recyclage res-
pectueux de l’environnement. 

Valable uniquement pour la France:

 Toute réimpression ou autre reproduction de la 
documentation et des papiers joints aux produ-
its, même sous forme d’extraits, est uniquement 
permise une fois l’accord explicite de l’Einhell 
Germany AG obtenu.

  Sous réserve de modifi cations techniques
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  Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* Brosses à charbon
Matériel de consommation/
pièces de consommation*

Meules tronçonneuses

Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les 
cas aux questions suivantes :

• est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
• avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
• quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?  

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo! 
 Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date 
l’apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza 
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilità per incidenti o danni causati 
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle 
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati 
(vedi Fig. 13)
1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-

gete le istruzioni per l’uso.
 2. Attenzione! Portate cuffi  e antirumore. 

L’eff etto del rumore può causare la perdita 
dell’udito.

3.  Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri 
materiali si può creare della polvere nociva 
alla salute. Non lavorate materiale contenente 
amianto!

4.  Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o 
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori 
dall’apparecchio possono causare la perdita 
della vista. 

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Pericolo! 
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le 
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni 
per eventuali necessità future.

2.  Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1  Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)
1.  Impugnatura.
2. Bloccaggio del mandrino.
3. Calotta protettiva.
4. Interruttore di esercizio.
5. Blocco dell’avviamento.
6. Vite di serraggio per l’asta di profondità.
7. Asta di profondità.
8. Impugnatura addizionale.
9. Adattatore per l’aspirazione della polvere .
10. Rotella.

2.2 Elementi forniti
Verifi cate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fi ne delle istruzioni.
•  Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•  Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•  Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•  Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•  Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Pericolo! 
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, fi lm e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soff ocamento!

•  Istruzioni per l’uso originali 
•  Avvertenze di sicurezza 
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3. Utilizzo proprio

 L’apparecchio è adatto per eseguire il taglio di 
scanalature per tubazioni e cavi nel muro. 

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

4. Caratteristiche tecniche

 Tensione di rete:  ............................ 230 V ~ 50 Hz
Potenza assorbita: ................................... 1320 W
Numero di giri nominale:   ...................9.000 min-1

Max. Ø disco (capacità nominale):  ......... 125 mm
Foro della sede:  .................................... 22,2 mm
Profondità scanalatura:  ........................8 - 30 mm
Larghezza scanalatura:  ........................8 - 26 mm
Filetto del mandrino:  ....................................... M8
Grado di protezione:  .....................................II / �
Peso:  ..........................................................4,8 kg

Pericolo! 
Rumore e vibrazioni
I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati 
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica LpA  ........ 92,8 dB (A)
Incertezza KpA  .............................................. 3 dB
Livello di potenza acustica LWA  ........ 103,8 dB (A)
Incertezza KWA  .............................................. 3 dB

Portate cuffi  e antirumore.
L’eff etto del rumore può causare la perdita 
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma 
EN 62841.

Valore emissione vibrazioni ah ≤ 2,5 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati sono stati misurati 
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati possono essere 
usati anche per una valutazione preliminare delle 
sollecitazioni.

Avvertimento:
Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante 
l‘utilizzo eff ettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui 
l‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a 
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le 
vibrazioni!
•  Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-

to.
•  Eseguite regolarmente la manutenzione e la 

pulizia dell’apparecchio.
•  Adattate il vostro modo di lavorare 

all’apparecchio.
•  Non sovraccaricate l’apparecchio.
•  Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
•  Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
•  Indossate i guanti.

Attenzione!
Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussis-
tere rischi residui. In relazione alla struttura 
e al funzionamento di questo elettroutensile 
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:  
1.  Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui 

non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.  

2.  Danni all’udito nel caso in cui non vengano 
indossate cuffi  e antirumore adeguate.  

3.  Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se l’apparecchio viene utilizzato a 
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se 
la manutenzione non è appropriata.
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5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente 
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifi ca-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!
Staccate sempre la spina di alimentazione 
prima di ogni impostazione all’utensile.

5.1  Regolare la profondità della scanalatura 
 (Fig. 1)
• Allentate la vite di serraggio (6).
• Regolate l’asta di profondità (7) secondo la  

profondità desiderata.
• Serrate bene la vite di serraggio (6).

5.2 Montaggio dell’adattatore per 
l’aspirazione della polvere (Fig. 3/4)

Attenzione! Per motivi di salute è assolutamente 
necessario aspirare la polvere. Il bocchettone 
di aspirazione può venire usato su apparecchi 
di aspirazione (aspirapolvere).  Il dispositivo di 
aspirazione deve essere adatto all’aspirazione di 
polvere fi ne.
• Inserite i noccioli sporgenti dell’adattatore di 

aspirazione (9) nelle scanalature dell’attacco  
dell’aspirapolvere (a).

• Ruotare l’adattatore di aspirazione (9).
• Togliere il tappo (b).
• Inserire sufficientemente il tubo 

dell’apparecchio di aspirazione nell’apertura 
dell’adattatore (9).  

• Avvitare il tappo (b) in modo tale che il tubo 
sia sufficientemente bloccato.

5.3 Prova di funzionamento dei nuovi dischi 
diamantati

Lasciate funzionare l’apparecchio a vuoto con i 
dischi montati per almeno un minuto. Cambiate 
immediatamente i dischi che vibrano.

6. Uso

6.1 Interruttore (Fig. 5)
L’apparecchio è dotato di un interruttore di sicu-
rezza per la prevenzione degli infortuni.
Per avviare l’apparecchio spingete in avanti la 
leva di bloccaggio (5) e premete l’interruttore ON/
OFF (4).

� Aspettate che l’apparecchio raggiunga il 
numero massimo di giri.

6.2 Sostituzione e regolazione dei dischi dia-
mantati (Fig. 6-11)

Pericolo! Estraete la spina dalla presa.
• Rimuovete la maniglia (8).
• Rimuovete le viti (a) e la vite di serraggio 6.
• Ruotate la calotta protettiva (3) verso l‘alto e 

l’asta di profondità (7) verso il basso.
• Tenete premuto il bloccaggio del mandrino 

(2) e con la chiave a brugola (c) in dotazione 
allentate la vite della flangia esterna (f).

• Rimuovete la flangia esterna (b) e i distanzi-
atori (d).

• Rimuovete la flangia interna (e).
• Pulite accuratamente i distanziatori, le flange 

e gli elementi di serraggio.
• Montate la flangia interna (e).
• Ora montate i dischi diamantati insieme ai 

distanziatori (d) in modo da ottenere la larg-
hezza della scanalatura desiderata.

Avviso! Nel montare il disco diamantato fate at-
tenzione al senso di rotazione!

Sostituite i dischi diamantati solo a coppie!
• Avete a disposizione 6 spessori con una  

larghezza di ca. 3,5 mm. Fate attenzione che 
la larghezza della scanalatura risulta dalla 
somma degli spessori tra i dischi diamantati e 
lo spessore dei dischi. 

• Tutti i 6 spessori (d) devono essere montati 
indipendentemente dalla larghezza della 
scanalatura desiderata.

• Rimontate, quindi, l’apparecchio nell’ordine 
inverso facendo attenzione che tutti i pezzi 
siano  fissati bene e in modo corretto.

Attenzione:
Premere l´arresto del mandrino solo se il 
motore ed il mandrino di smerigliatura sono 
fermi! Durante la sostituzione della mola 
l´arresto 
del mandrino deve rimanere premuto!

6.3 Motore
Il motore deve essere ben ventilato durante il 
funzionamento, per questo motivo le aperture di 
areazione devono sempre essere tenute pulite.

6.4 Lavori con la scanalatrice per muro  
(fi g.12)

L’apparecchio è dotato di una protezione contro i 
sovraccarichi. In caso di eccessiva sollecitazione 
il motore si arresta.  Eliminare subito la causa 
dell’eccessiva sollecitazione e lasciare raff redda-
re la scanalatrice in folle per ca. 1 minuto. 
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Pericolo! L’apparecchio è adatto solo per il taglio 
a secco!  
• Prima di iniziare a lavorare con la scanalat-

rice, controllate con un dispositivo apposito 
che in pareti e muri non vi siano nascosti cavi 
elettrici e condutture dell’acqua e del gas.  

• Selezionate la larghezza (vedi 6.2) e la pro-
fondità (vedi 5.1) della scanalatura deside-
rate. 

Muovete l’apparecchio sulla parte da lavorare 
solo se è acceso. 
• Mettete l’apparecchio con il rullo (10) sul 

muro.
• Accendete adesso l’apparecchio e ora  

introducetelo lentamente nel muro fino a che 
la battuta (7) poggi bene.

• Ricavate ora la scanalatura nel muro; facendo 
ciò si deve fare attenzione alla direzione di 
fresatura (a). L’apparecchio deve lavorare 
sempre in senso controrotante. Altrimenti 
l’apparecchio può essere  spinto fuori dal 
taglio in modo incontrollato.

Attenzione! Fresare solo in linea retta. Non è 
possibile tagliare curve.
• Alla fine della scanalatura tirare prima fuori  

l’apparecchio dalla scanalatura e poi speg-
nerla.

• Rompete ora il bordo formatosi tra le due  
scalanature con uno scalpello.

� Non devono venir lavorati materiali contenenti 
amianto!

7. Sostituzione del cavo di 
alimentazione

Pericolo! 
Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio 
viene danneggiato deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o 
da una persona al pari qualifi cata al fi ne di evitare 
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

Pericolo! 
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.  

8.1 Pulizia
• Tenete il più possibile i dispositivi di protezio-

ne, le fessure di aerazione e la carcassa del 
motore liberi da polvere e sporco.  Strofinate 
l’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo 
con l’aria compressa a pressione bassa.

• Consigliamo di pulire l’apparecchio subito 
dopo averlo usato.

• Pulite l’apparecchio regolarmente con un 
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi  
potrebbero danneggiare le parti in plastica 
dell’apparecchio.  Fate attenzione che non 
possa penetrare dell’acqua nell’interno 
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua 
in un elettroutensile aumenta il rischio di una 
scossa elettrica.

8.2 Spazzole al carbone
In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate  
controllare le spazzole al carbone da un elettricis-
ta. 
Pericolo!  Le spazzole al carbone devono essere 
sostituite solo da un elettricista.

8.3 Manutenzione
All’interno dell’apparecchio non si trovano altre 
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
• modello dell’apparecchio
•  numero dell’articolo dell’apparecchio
•  numero d’ident. dell’apparecchio
•  numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.Einhell-Service.com

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio 
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, 
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi 
non devono essere gettati nei rifi uti domestici. Per 
uno smaltimento corretto l‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non 
vi è noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per 
informazioni all‘amministrazione comunale. 
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10. Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un 
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per 
la conservazione è compresa tra i 5 e i 30 °C. 
Conservate l’elettroutensile nell’imballaggio ori-
ginale.

Smaltimento
 

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente 
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi 
non più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifi uti 
domestici! 
Per un corretto smaltimento verifi care sempre le 
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui 
rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli 
elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della 
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile 
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche potrebbero avere 
eff etti nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana 
a causa della possibile presenza di sostanze 
nocive. 

 La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche 
parziale, della documentazione o dei documenti 
d’accompagnamento dei prodotti  è consentita 
solo con l’esplicita autorizzazione da parte della 
Einhell Germany AG.

 Con riserva di apportare modifi che tecniche
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  Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certifi cato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certifi cato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone
Materiale di consumo/parti di consumo * Dischi diamantati segmentati
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet 
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

• L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
• Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
• A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?  

Descrivete che cosa non funziona.
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Fare! 
 Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver 
os ethvert ansvar for skader på personer eller 
materiel, som måtte opstå som følge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig 
vedrørende sikkerhed, tilsidesættes.

Forklaring af de anvendte symboler 
(se fi g. 13)
1. Fare! - Læs betjeningsvejledningen for at re-

ducere risikoen for personskade.
2.  Forsigtig! Brug høreværn. Støjudviklingen 

fra maskinen kan forårsage høretab.
3. Forsigtig! Brug støvmaske. Ved bearbe-

jdning af træ og andre materialer kan der 
dannes sundhedsskadeligt støv. Der må ikke 
arbejdes i asbestholdigt materiale!

4.   Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstår under arbejdet, eller splinter, 
spån og støv, som står ud fra maskinen, kan 
forårsage synstab.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger fi nder du i det 
medfølgende hæfte.
Fare! 
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige an-
visninger. Følges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke nøje som beskrevet, kan  
elektrisk stød, brand og/eller svære kvæstelser 
være følgen.  Alle sikkerhedsanvisninger og 
øvrige anvisninger skal gemmes.

2. Produktbeskrivelse og 
leveringsomfang  

2.1 Produktbeskrivelse (fi g. 1/2)
1.  Håndtag
2.  Spindellås
3.  Beskyttelseskappe
4.  Driftskontakt
5.  Indkoblingsspærring
6.  Låseskrue til dybdestop

7.  Dybdestop
8.  Hjælpegreb
9.  Udsugningsadapter
10. Løberulle

2.2 Leveringsomfang
Kontroller på grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele 
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter 
købet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har købt varen, med 
forevisning af gyldig købskvittering. Vær her op-
mærksom på garantioversigten, der er indeholdt i 
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
•  Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
•  Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).

•  Kontroller, at der ikke mangler noget.
•  Kontroller maskine og tilbehør for transports-

kader.
•  Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udløb.

Fare! 
Maskinen og emballagematerialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastikposer, 
folier og smådele! Fare for indtagelse og 
kvælning!

•  Original betjeningsvejledning 
•  Sikkerhedsanvisninger 

3. Formålsbestemt anvendelse

 Maskinen er beregnet til udskæring af lednings- 
og kabelrender i murværk. 

Produktet må kun anvendes i overensstemmelse 
med det tiltænkte formål. Enhver anden form for 
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert 
ansvar for skader, det være sig på personer eller 
materiel, der måtte opstå som følge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene 
brugerens/ejerens ansvar.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til 
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt 
produktet anvendes i erhvervsmæssigt, hånd-
værksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed.
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4. Tekniske data

 Netspænding:  ............................... 230 V ~ 50 Hz
Optagen eff ekt:  ....................................... 1320 W
Dimensioneringshastighed:   ................9000 min-1

Maks. skive-Ø 
(dimensioneringskapacitet)::  .................. 125 mm
Opspændingsboring:  ............................ 22,2 mm
Notdybde:  ............................................8 - 30 mm
Notbredde:  ...........................................8 - 26 mm
Gevind på holdespindel:  ................................ M8
Kapslingsklasse:  ..........................................II / �
Vægt: ..........................................................4,8 kg
Fare! 
Støj og vibration
Støj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau LpA .............................. 92,8 dB(A)
Usikkerhed KpA  ............................................. 3 dB
Lydeff ektniveau LWA  .......................... 103,8 dB(A)
Usikkerhed KWA  ............................................ 3 dB

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage hø-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

Svingningsemissionstal ah ≤ 2,5 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s*

De angivede samlede svingningsværdier og de 
angivede støjemissionsværdier er blevet målt iht. 
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-værktøj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsværdier og de 
angivede støjemissionsværdier kan også bruges 
til at gennemføre en foreløbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:
Svingnings- og støjemissionerne kan afvige fra de 
angivede værdier, når el-værktøjet bruges, dette 
afhænger af den måde, el-værktøjet bruges på, 
og især af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Støjudvikling og vibration skal begrænses til 
et minimum!
•  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

•  Vedligehold og rengør maskinen med jævne 
mellemrum.

•  Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
•  Overbelast ikke maskinen.
•  Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-

syn.
•  Sluk maskinen, når den ikke benyttes.
•  Bær handsker.

Forsigtig!
Tilbageværende risici
Også selv om du betjener el-værktøjet fors-
kriftsmæssigt, er der stadigvæk nogle risiko-
faktorer at tage højde for. Følgende farer kan 
opstå, alt efter el-værktøjets type og konst-
ruktionsmåde:
1.  Lungeskader, såfremt der ikke bæres egnet 

støvmaske.
2.  Høreskader, såfremt der ikke bæres egnet 

høreværn.
3.  Helbredsskader, som følger af hånd-arm-

vibration, såfremt værktøjet benyttes over et 
længere tidsrum eller ikke håndteres og vedli-
geholdes forskriftsmæssigt.

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til strømforsyningsnettet, 
skal det kontrolleres, at angivelserne på mærke-
pladen svarer til strømforsyningsnettets data.
Advarsel! 
Træk altid stikket ud af stikkontakten, inden 
du foretager indstillinger på produktet.

5.1 Indstilling af notdybde (fi g. 1)
• Skru låseskruen (6) løs
• Indstil dybdestoppet (7) til den ønskede 

dybde
• Spænd låseskruen (6)

5.2 Montering af udsugningsadapter (fi g. 3/4)
Forsigtig! Af helbredsmæssige årsager er stø-
vudsugning absolut påkrævet. Udsugningsadap-
teren kan benyttes til udsugningsapparater (støv-
suger). Udsugningsenheden skal være egnet til 
udsugning af fi nstøv
• Sæt udsugningsadapteren (9) i, så tapperne  

passer ind i fordybningerne på tilslutningen til  
støvudsugningen (a)

• Drej udsugningsdapteren (9)
• Skru kappen (b) løs
• Sæt røret til udsugningsenheden tilstrække-

ligt langt ind i åbningen på udsugningsadap-
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teren (9)
• Spænd kappen (b) til, så røret sidder ordent-

ligt fast

5.3 Testkørsel af nye diamantskæreskiver
Lad maskinen køre i tomgang med monterede 
skæreskiver i mindst 1 minut. Skiver, der vibrerer, 
skal straks skiftes ud.

6. Betjening

6.1 Afbryder (fi g. 5)
Som forebyggelse mod ulykker er maskinen ud-
styret med en sikkerhedsafbryder.
For at tænde skubber du først spærrearmen (5) 
frem og trykker så på tænd/sluk-knappen (4).

� Vent, indtil maskinen har nået sit maksi-
male omdrejningstal.

6.2 Udskiftning og klargøring af diamantskæ-
reskiver (fi g. 6-11)

Fare! Træk stikket ud af stikkontakten.
• Tag håndtaget (8) af.
• Tag skruer (a) og låseskruen 6 ud.
• Løft op i beskyttelseskappen (3) og træk dyb-

destoppet (7) ned.
• Tryk nu på spindellåsen (2) og hold den nede 

og løsn den udvendige flangeskrue (f) med 
den medleverede sekskant (c).

• Tag den udvendige flange (b) og afstandsski-
verne (d) af

• Tag inderflangen (e) af.
• Rens afstandsskiver, flanger og fastspæn-

dingsanordninger grundigt.
• Sæt inderflangen (e) på.
• Sæt nu diamantskæreskiverne i sammen 

med afstandsskiverne (d), så notbredden 
bliver som ønsket.

Bemærk! Vær opmærksom på drejeretningen, 
når du sætter diamantskæreskiverne i!

Diamantskæreskiver skal altid udskiftes parvis!
• Du har 6 afstandsskiver med en bredde på 

ca. 3,5 mm til rådighed. Bemærk, at notbred-
den kommer af summen af afstandsskiver 
mellem diamantskæreskiverne og skæreski-
vernes tykkelse.

• Alle 6 afstandsskiver (d) skal sættes i, uaf-
hængig af den ønskede notbredde.

• Saml nu maskinen tilsvarende i omvendt  
rækkefølge, og sørg for, at alle dele sidder 

rigtigt  og godt fast.

Forsigtig!
Spindlen må kun trykkes ned, når motoren 
og slibehju let står stille.
Spindelstoppet skal forblive nedtrykket mens 
slibeskiven skiftes.

6.3 Motor
Motoren skal luftes godt i løbet af arbejdstiden, 
derfor skal ventileringsåbningerne altid holdes 
rene.

6.4 Sådan arbejder du med  murnotfræseren 
 (fi g. 12)
Maskinen er udstyret med en overbelastnings-
sikring. I tilfælde af for høj belastning standser 
motoren. Afl ast straks maskinen, og lad den køle 
af i tomgang i ca. 1 min.

Fare! Maskinen er udelukkende beregnet til 
tørskæring!
• Kontroller vægge og mure for skjulte strøm-, 

gasog vandledninger med en kabelsøger, 
inden du begynder arbejdet

• Vælg den ønskede notbredde (se 6.2) og  
notdybde (se 5.1)

Maskinen skal være tændt, når den føres mod 
arbejdsemnet
• Hold maskinen med løberullen (10) foran  

murværket
• Tænd nu for maskinen, og lad den langsomt 

få kontakt med murværket, indtil anslaget (7) 
ligger  fast, som det skal

• Fræs noten ind i murværket; bemærk rigtig 
fræseretning (a). Maskinen skal hele tiden 
fræse i modløb. Ellers kan den presse sig 
ukontrolleret ud af udskæringen.

Forsigtig! Fræsning skal altid ske i en retliniet be-
vægelse. Udskæring af kurver er ikke muligt
• Ved enden af noten svinges maskinen ud af 

noten, og først nu slukkes maskinen
• Bræk mellemstykket, som er opstået mellem 

de to noter, ud med en mejsel

� Asbestholdige materialer må ikke bearbejdes!
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7. Udskiftning af 
nettilslutningsledning

Fare! 
Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende 
kvalifi kationer for at undgå fare for personskade.

8. Rengøring, vedligeholdelse og 
reservedelsbestilling

Fare! 
Træk stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengøring
•  Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger,  

luftsprækker og motorhuset fri for støv og 
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud, 
eller foretag trykluftudblæsning med lavt tryk.

•  Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang  
efter brug.

•  Rengør af og til maskinen med en fugtig klud 
og lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- 
eller opløsningsmiddel, da det vil kunne 
ødelægge maskinens kunststofdele. Pas på, 
at der ikke kan trænge vand ind i maskinens 
indvendige dele. Trænger der vand ind i et el-
værktøj, øger det risikoen for elektrisk stød.

8.2 Kontaktkul
Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet 
efterses af en fagmand. 
Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af 
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der fi ndes ikke yderligere dele, som skal   
vedligeholdes inde i maskinen.

8.4 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes følgende 
oplyst:
• Produktets typebetegnelse
• Produktets varenummer
• Produktets identnummer
• Nummeret på den ønskede reservedel
Aktuelle priser og øvrige oplysninger fi nder du på 
internetadressen www.Einhell-Service.com

9. Bortskaff else og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undgå trans-
portskader. Emballagen består af råmaterialer 
og kan genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehør består af 
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast. 
Defekte produkter må ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaff ald. For at sikre en fagmæs-
sig korrekt bortskaff else skal produktet indleveres 
på et aff aldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til 
lokalt aff aldsdepot, så kontakt din kommune. 

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på et 
mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns ræk-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger 
mellem 5 og 30˚C. Opbevar el-værktøjet i den 
originale emballage.
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Bortskaff else 

El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal genbruges på en miljøvenlig måde. 

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaff ald! 

Gælder kun i EU lande: 
Iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF  samt 2012/19/EU om aff ald fra elektrisk og elektronisk udstyr 
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gældende miljøforskrifter. 
Ved forkert bortskaff else kan elektrisk og elektronisk aff ald have skadelige virkninger på miljøet og men-
neskers sundhed på grund af den mulige tilstedeværelse af farlige stoff er. 

 Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og følgedokumenter til produkter, også i uddrag, er 
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

 Ret til tekniske ændringer forbeholdes
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  Serviceinformationer

I alle lande, der er nævnt i garantibeviset, råder vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata 
fremgår af garantibeviset. De står til din rådighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks. 
reparation, anskaff else af reservedele og sliddele eller køb af forbrugsmaterialer.

Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet slides som følge af brug eller udsættes for naturligt 
slid resp. at følgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Skæreskiver
Manglende dele

* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen på internettet under www.Einhell-Service.com. Det 
er vigtigt at beskrive fejlen så nøjagtigt som muligt og i hvert fald besvare følgende spørgsmål:

• Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
• Har du bemærket noget usædvandligt, inden defekten opstod (symptom før defekt)?
• Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berørt af (hovedsymptom)?  

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara! 
 Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om maskinen 
ska överlåtas till andra personer måste även 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor 
eller skador som har uppstått om denna bruksan-
visning eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

Förklaring av symbolerna som används 
(se bild 13)
1. Fara! - Läs igenom bruksanvisningen för att 

sänka risken för skador.
2.  Obs! Bär hörselskydd. Buller kan leda till att 

hörseln förstörs.
3.  Obs! Bär dammskyddsmask. Vid bearbet-

ning av trä och andra material fi nns det risk 
för att hälsovådligt damm uppstår. Asbesthal-
tiga material får inte bearbetas!

4.  Obs! Använd skyddsglasögon. Medan 
du använder elverktyget fi nns det risk för att 
gnistor uppstår eller att splitter, spån och 
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan 
leda till att du blir blind.

1. Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar fi nns i det bifoga-
de häftet.
Fara! 
Läs alla säkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Försummelser vid iakttagandet av säker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan föror-
saka elstöt, brand och/eller svåra skador. Förvara 
alla säkerhetsanvisningar och instruktioner 
för framtiden.

2. Beskrivning av maskinen samt 
leveransomfattning 

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
1.  Handtag
2. Spindelspärr
3. Skyddskåpa
4. Strömbrytare
5. Brytarspärr
6. Fixeringsskruv för djupanslag
7. Djupanslag

8. Stödhandtag
9. Dammsugaradapter
10. Hjul

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten är komplett med hjälp av 
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill 
vi be dig ta kontakt med vårt servicecenter eller 
butiken där du köpte produkten inom fem dagar 
efter att du köpte artikeln. Tänk på att du måste 
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta även garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
•  Öppna förpackningen och ta försiktigt ut pro-

dukten ur förpackningen.
•  Ta bort förpackningsmaterialet samt förpack-

nings- och transportsäkringar (om förhan-
den).

•  Kontrollera att leveransen är komplett.
•  Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelar-

na har skadats i transporten.
•  Spara om möjligt på förpackningen tills ga-

rantitiden har gått ut.

Fara! 
Produkten och förpackningsmaterialet är 
ingen leksak! Barn får inte leka med plast-
påsar, folie eller smådelar! Risk för att barn 
sväljer delar och kvävs!

•  Original-bruksanvisning
•  Säkerhetsanvisningar 

3. Ändamålsenlig användning

Maskinen är avsedd för fräsning av spår för led-
nings- och kabeldragning i vägg och murverk. 

Maskinen får endast användas till sitt avsedda 
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver 
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. 
För materialskador eller personskador som resul-
terar av sådan användning ansvarar användaren/
operatören själv. Tillverkaren påtar sig inget 
ansvar.

Tänk på att våra produkter endast får användas 
till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell 
användning. Vi ger därför ingen garanti om pro-
dukten ska användas inom yrkesmässiga, hant-
verksmässiga eller industriella verksamheter eller 
vid liknande aktiviteter.
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4. Tekniska data

 Nätspänning  ................................. 230 V ~ 50 Hz
Upptagen eff ekt  ..................................... 1 320 W
Märkvarvtal  ........................................9 000 min-1

Max. skivdiameter (Märkkapacitet): ........ 125 mm
Monteringshål  ....................................... 22,2 mm
Spårdjup  .............................................8 -  30 mm
Spårbredd  ............................................8 - 26 mm
Gänga på fäste  .............................................. M8
Skyddsklass  .................................................II / �
Vikt  .............................................................4,8 kg

Fara! 
Buller och vibration
Buller- och vibrationsvärden har bestämts enligt 
EN 62841.

Ljudtrycksnivå LpA  .............................. 92,8 dB(A)
Osäkerhet KpA  .............................................. 3 dB
Ljudeff ektnivå LWA  ............................. 103,8 dB(A)
Osäkerhet KWA  .............................................. 3 dB

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.

Totala vibrationsvärden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestämts enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvärde ah ≤ 2,5 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Angivna vibrationsemissionsvärden och buller-
värden har mätts upp enligt en standardiserad 
provningsmetod och kan användas om man vill 
jämföra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvärden och buller-
värden kan även användas till en preliminär be-
dömning av belastningen.

Varning:
Beroende på hur elverktyget används, och 
särskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas, 
kan de vibrationsemissions- och bullervärden 
som uppstår under den faktiska användningen av 
elverktyget avvika från angivna värden.

Begränsa uppkomsten av buller och vibration 
till ett minimum!
•  Använd endast intakta maskiner.
•  Underhåll och rengör maskinen regelbundet.

•  Anpassa ditt arbetssätt till maskinen.
•  Överbelasta inte maskinen.
•  Lämna in maskinen för översyn vid behov.
•  Slå ifrån maskinen om den inte används.
•  Bär handskar.

Obs!
Kvarstående risker
Kvarstående risker föreligger alltid även om 
detta elverktyg används enligt föreskrift. Föl-
jande risker kan uppstå på grund av elverkty-
gets konstruktion och utförande:
1.  Lungskador om ingen lämplig dammfi lter-

mask används.
2.  Hörselskador om inget lämpligt hörselskydd 

används.
3.  Hälsoskador som uppstår av hand- och 

armvibrationer om maskinen används under 
längre tid eller om det inte hanteras och un-
derhålls enligt föreskrift.

5. Före användning

Innan du ansluter maskinen måste du övertyga 
dig om att uppgifterna på typskylten stämmer 
överens med nätets data.
Varning!
Dra alltid ut stickkontakten innan du gör någ-
ra inställningar på maskinen.

5.1 Ställa in spårdjup (bild 1)
• Lossa på fixeringsskruven (6).
• Ställ in djupanslaget (7) på önskat djup.
• Dra åt fixeringsskruven (6).

5.2 Montera dammsugaradapter (bild 3/4)
Obs! Av hälsoskäl är det absolut nödvändigt att 
en dammsugare ansluts. Utsugningskopplingen 
kan anslutas till en sugenhet (dammsugare). Su-
ganordningen måste vara godkänd för utsugning 
av fi nt damm.
• Sätt in utsugningsadaptern (9) så att den pas-

sar i spåren i dammsugaranslutningen (a).
• Vrid runt utsugningsadaptern (9).
• Lossa på kragen (b).
• För in röret från sugenheten tillräckligt långt i  

utsugningsadaptern (9).
• Dra åt kragen (b) tills röret sitter fast säkert.

5.3 Provkörning med nya diamantskivor
Låt maskinen köra i tomgång under minst 1 minut 
efter att de nya skivorna har monterats. Byt ge-
nast ut skivor som vibrerar.
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6. Använda

6.1 Strömbrytare (bild 5)
För att undvika olyckor är maskinen utrustad med 
en säkerhetsbrytare.
Skjut fram spärrhandtaget (5) och tryck sedan in 
strömbrytaren (4) för att slå på maskinen.

� Vänta tills maskinen har nått sitt maximala 
varvtal.

6.2 Byta och ställa in diamantskivor (bild 
6-11)

Fara! Dra ut stickkontakten ur vägguttaget.
• Ta av handtaget (8).
• Ta bort skruvarna (a) och fixeringsskruven (6).
• Sväng upp skyddskåpan (3) och sväng ned 

djupanslaget (7).
• Håll spindelspärren (2) intryckt och lossa 

därefter ytterflänsskruven (f) med bifogad 
insexnyckel (c).

• Ta av ytterflänsen (b) och distansbrickorna (d)
• Ta av innerflänsen (e).
• Rengör distansbrickorna, flänsarna och 

spänndelarna noggrant.
• Montera innerflänsen (e).
• Montera därefter diamantskivorna tillsam-

mans med distansbrickorna (d) så att du får 
avsedd spårbredd.

Märk! Kontrollera rätt rotationsriktning när du 
monterar diamantskivorna.

Diamantskivorna får endast bytas ut parvis!
• Sex olika distansbrickor med en bredd 

på ca 3,5 mm står till förfogande. Beakta 
att spårbredden är resultatet av summan 
av distansbrickorna mellan   
diamantskivorna och skivornas tjocklek.

• Alla sex distansbrickor (d) måste monteras  
oberoende av vilken spårbredd som önskas.

• Montera därefter samman maskinen i om-
vänd ordningsföljd. Se till att alla delar sitter 
på rätt plats och att de har dragits åt.

Obs: 
Spindelfastlåsningen får bara tryckas ned då 
motorn och slipspindeln är avstängda.
Spindelfastlåsningen ska vara nedtryckt un-
der skivbytet!

6.3 Motor
Motorn måste vara väl ventilerad under arbetet. 
Av den anledningen ska ventilationsöppningarna 

alltid vara väl rengjorda.

6.4 Använda murspårfärsen (bild 12)
Maskinen är utrustad med ett överbelastnings-
skydd. Vid överdriven belastning stannar motorn. 
Avlasta genast maskinen och låt murspårfräsen 
svalna i tomgång under ca 1 minut.

Fara! Maskinen är endast avsedd för torrfräsning!
• Kontrollera med en kabeldetektor om det 

finns dolda el-, gas- eller vattenledningar i 
väggarna och murarna innan du använder 
murspårfräsen.

• Välj lämplig spårbredd (se 6.2) och spårdjup  
(se 5.1).

Maskinen måste vara påslagen när den förs längs 
med materialet där spåret ska fräsas.
• Sätt maskinens hjul (10) mot väggen resp.  

murverket.
• Slå på maskinen och sänk skivan långsamt 

ned i murverket tills anslaget (7) ligger emot.
• Fräs därefter spåret i väggen. Se till att  

fräsriktningen (a) stämmer. Maskinen måste 
alltid rotera i motsatt riktning. I annat fall finns 
det risk för att maskinen trycks ut okontrolle-
rat ur snittet.

Obs! Fräs endast i raka spår. Det är inte möjligt 
att fräsa i kurvor.
• Vid slutet av spåret måste maskinen svängas 

upp ur spåret och först därefter slås ifrån.
• Använd en huggmejsel till att bryta ut delen 

som har uppstått mellan de båda spåren.

� Material som innehåller asbest får ej bearbe-
tas!

7. Byta ut nätkabeln

Fara! 
Om nätkabeln till denna produkt har skadats mås-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjänst eller av 
en annan person med liknande behörighet efter-
som det annars fi nns risk för personskador.
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8. Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Fara! 
Dra alltid ut stickkontakten inför alla rengörings-
arbeten.

8.1 Rengöra maskinen
•  Håll skyddsanordningarna, ventilationsöpp-

ningarna och motorkåpan i så damm- och 
smutsfritt skick som möjligt. Torka av  mas-
kinen med en ren duk eller blås av den med 
tryckluft med svagt tryck.

•  Vi rekommenderar att du rengör maskinen 
efter varje användningstillfälle.

•  Rengör maskinen med jämna mellanrum med 
en fuktig duk och en aning såpa. Använd inga  
rengörings- eller lösningsmedel. Dessa kan 
skada maskinens plastdelar. Se till att inga 
vätskor tränger in i maskinens inre. Om vatten 
tränger in i ett elverktyg höjs risken för elekt-
riska slag.

8.2 Kolborstar
Vid överdrivning gnistbildning måste du låta en  
behörig elinstallatör kontrollera kolborstarna.
Fara!  Kolborstarna får endast bytas ut av en be-
hörig elinstallatör.

8.3 Underhåll
I maskinens inre fi nns inga delar som kräver un-
derhåll.

8.4 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av reser-
vdelar:
•  Maskintyp
•  Maskinens artikel-nr.
•  Maskinens ident-nr.
•  Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information fi nns på 
www.Einhell-Service.com

9. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna förpack-
ning består av olika material som kan återvinnas. 
Lämna in förpackningen till ett insamlingsställe för 
återvinning. Produkten och dess tillbehör består 
av olika material som t ex metaller och plaster. 
Defekta produkter får inte kastas i hushållssopor-
na. Lämna in produkten till ett insamlingsställe 
i din kommun för professionell avfallshantering. 
Hör efter med din kommun om du inte vet var 
närmsta insamlingsställe fi nns. 

10. Förvaring

Förvara produkten och dess tillbehör på en mörk, 
torr och frostfri plats samt otillgängligt för barn. 
Den bästa förvaringstemperaturen är mellan 5 
och 30˚C. Förvara elverktyget i originalförpack-
ningen.
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Avfallshantering
 

 Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehör och förpackningar ska sorteras för miljövänlig återvinning
Släng inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushållsavfallet!

Endast för EU-länder:
Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall från elektrisk och elektronisk utrustning och dess införlivande i 
nationell lagstiftning måste elverktyg som inte längre är användbara och, enligt direktivet 2006/66/EG, 
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras på ett miljöriktigt sätt.
Om den kasseras på fel sätt kan avfall från elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga eff ekter på 
miljön och människors hälsa, på grund av potentiell förekomst av farliga ämnen.

Kopiering eller någon typ av mångfaldigande av dokumentation som medföljer, i sin helhet eller delvis, 
är endast tillåtet efter skriftligt godkännande från Einhell Germany AG.

Rätten till tekniska ändringar förbehålles
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 Serviceinformation

I alla länder som nämns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners fi nns i garantibeviset. Våra partners står gärna till tjänst för alla slags servicearbeten såsom repara-
tion och tillhandahållande av reservdelar, slitagedelar och förbrukningsmaterial.

Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att 
följande delar krävs som förbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar
Förbrukningsmaterial/förbrukningsdelar* Kapskivor
Delar som saknas

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller störningar kan du anmäla detta på webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstått och besvara alltid följande frågor:

• Fungerade produkten först eller var den defekt från början?
• Märkte du av någonting innan produkten slutade att fungera (symptomer före defekt)?
• Enligt din åsikt, vilken funktion är felaktig i produkten (huvudsymptom)?  

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržování 
tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

Vysvětlení použitých symbolů (viz obr. 13)
1. Nebezpečí! - Ke snížení rizika zranění si 

přečíst návod k obsluze.
2. Varování! Noste ochranu sluchu. Působení 

hluku může způsobit ztrátu sluchu.
3. Varování! Noste ochrannou masku pro-

ti prachu. Při zpracování dřeva a jiných 
materiálů může vznikat zdraví škodlivý prach. 
Materiál obsahující azbest nesmí být opraco-
váván!

4. Varování! Noste ochranné brýle. Jiskry vz-
nikající při práci nebo odštěpky dřeva, třísky a 
prachy vystupující z přístroje mohou způsobit 
ztrátu viditelnosti.

1. Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v 
přiložené brožurce.
Nebezpečí! 
Přečtěte si všechny bezpečnostní poky-
ny a instrukce. Zanedbání při dodržování 
bezpečnostních pokynů a instrukcí mohou mít 
za následek úder elektrickým proudem, požár 
a/nebo těžká zranění. Všechny bezpečnostní 
pokyny a instrukce si uložte pro budoucí 
použití.

2. Popis přístroje a rozsah dodávky  

2.1 Popis přístroje (obr. 1/2)
1.  Rukojeť
2.  Aretace vřetena
3.  Ochranný kryt
4.  Hlavní vypínač
5.  Blokování zapnutí
6.  Zajišťovací šroub pro hloubkový doraz
7.  Hloubkový doraz
8.  Přídavná rukojeť

9.  Adaptér odsávání prachu
10.  Vodicí kolečko

2.2 Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě 
chybějících dílů se prosím obraťte nejpozději 
během 5 pracovních dnů po zakoupení výrobku 
za předložení platného dokladu o koupi na naše 
servisní středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj 
zakoupili. Dbejte prosím na tabulku o záruce v 
servisních informacích na konci návodu.
•  Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•  Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•  Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•  Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•  Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•  Originální návod k obsluze 
•  Bezpečnostní pokyny 

3. Použití podle účelu určení

Přístroj je určen na frézování drážek pro elektrická 
vedení a kabely do zdiva.

Přístroj smí být používán pouze podle svého 
účelu určení. Každé další, toto překračující 
použití, neodpovídá použití podle účelu určení. Za 
z toho vyplývající škody nebo zranění všeho dru-
hu ručí uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové 
použití. Nepřebíráme proto žádné ručení, pokud 
je přístroj používán v živnostenských, řemeslných 
nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných 
činnostech.
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4. Technická data

Síťové napětí:..................................230 V ~ 50 Hz
Příkon:.......................................................1320 W
Jmenovitý počet otáček: ....................... 9000 min-1

Max. ø kotouče (jmenovitá kapacita):....... 125 mm
Otvor pro upínání:................................... 22,2 mm
Hloubka drážky:..................................... 8-30 mm
Šířka drážky:......................................... . 8-26 mm
Závit upínacího vřetena:  ................................. M8
Třída ochrany:.............................................. .II / �
Hmotnost:................................................... 4,8 kg

Nebezpečí! 
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace změřeny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA  ............. 92,8 dB(A)
Nejistota KpA  ................................................. 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA  ....... 103,8 dB(A)
Nejistota KWA  ................................................ 3 dB

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tří 
směrů) změřeny podle normy EN 62841.

Emisní hodnota vibrací ah ≤ 2,5 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Udané emisní hodnoty vibrací a udané emisní 
hodnoty hluku byly změřeny podle normovaného 
zkušebního postupu a lze je použít pro srovnání 
elektrického nástroje s jiným elektrickým nástro-
jem.

Udané emisní hodnoty vibrací a udané emis-
ní hodnoty hluku mohou být využity také pro 
předběžný odhad zatížení.

Varování:
Emise vibrací a hluku se mohou během 
skutečného používání elektrického nářadí lišit 
od udaných hodnot, protože závisejí na způsobu 
používání elektrického nářadí, zejména na tom, 
jaký druh obrobku se zpracovává.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
•  Používejte pouze přístroje v bezvadném sta-

vu.
•  Pravidelně provádějte údržbu a čištění 

přístroje.
•  Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•  Nepřetěžujte přístroj.
•  V případě potřeby nechte přístroj zkontrolo-

vat.
•  Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
•  Noste rukavice.

Pozor!
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj 
podle předpisů, existují vždy zbývající rizi-
ka. V souvislosti s konstrukcí a provedením 
elektrického přístroje se mohou vyskytnout 
následující nebezpečí:
1.  Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhod-

ná ochranná maska proti prachu.
2.  Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná 

vhodná ochrana sluchu.

3.  Poškození zdraví, které je následkem vi-
brací na ruce a paže, pokud se přístroj 
používá delší dobu nebo není řádně veden a 
udržován.

5. Před uvedením do provozu

Před zapnutím se přesvědčte, zda údaje na typo-
vém štítku souhlasí s údaji sítě.
Varování! 
Než začnete na přístroji provádět nastavení, 
vždy vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

5.1 Nastavení hloubky drážky (obr. 1)
• Povolit zajišťovací šroub (6).
• Hloubkový doraz (7) nastavit na požadovanou 

hloubku.
• Zajišťovací šroub (6) utáhnout.

5.2 Montáž adaptéru odsávání prachu
(obr. 3/4)

Pozor! Ze zdravotních důvodů je používání 
odsávání prachu bezpodmínečně nutné. Odsá-
vací hrdlo může být použito na odsávací zařízení 
(vysavače). Odsávací zařízení musí být vhodné k 
odsávání jemného prachu. 
• Přizpůsobte čepy adaptéru odsávání prachu 

(9) do prohloubení na přípojce odsávání 
prachu (a)

• Otočit odsávací adaptér (9)
• Uvolnit čepičku (b)
• Trubku odsávacího přístroje zasunout 

dostatečně hluboko do otvoru na odsávacím 
adaptéru (9)
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• Čepičku (b) utáhnout tak pevně, dokud nebu-
de trubka dostatečně pevně sedět

5.3 Zkušební chod nových diamantových 
dělicích kotoučů

Přístroj nechat běžet naprázdno s namontovaný-
mi kotouči minimálně 1 minutu. Vibrující kotouče 
ihned vyměnit.

6. Obsluha

6.1 Vypínač (obr. 5)
Přístroj je vybaven bezpečnostním spínačem na 
zabránění úrazům.
Na zapnutí posuňte blokovací páku (5) směrem 
dopředu a poté stlačte za-/vypínač (4).

� Vyčkejte, až stroj dosáhne maximálního 
počtu otáček.

6.2 Výměna a nastavení diamantových 
dělicích kotoučů (obr. 6–11)

Nebezpečí! Vytáhněte síťovou zástrčku ze zá-
suvky.
• Odstraňte rukojeť (8).
• Odstraňte šrouby (a) a zajišťovací šroub (6).
• Ochranný kryt (3) vyklopte směrem nahoru a 

hloubkový doraz (7) směrem dolů.
• Nyní držte aretaci vřetena (2) stisknutou 

a povolte šroub vnější příruby (f) pomocí 
šestihranného klíče (c).

• Sejměte vnější přírubu (b) a distanční kotouče 
(d)

• Odstraňte vnitřní přírubu (e).
• Distanční podložky, příruby a upínací díly 

důkladně vyčistěte.
• Namontujte vnitřní přírubu (e).
• Namontujte nyní diamantové dělicí kotouče 

spolu s distančními podložkami (d) tak, aby 
se dosáhlo požadované šířky drážky.

Upozornění! Při montáži diamantových dělicích 
kotoučů dbát na směr otáčení!

Diamantové dělicí kotouče vyměňovat pouze v 
páru! 
• Máte k dispozici 6 distančních podložek o 

šířce cca 3,5 mm. Dbejte na to, aby šířka 
drážky byla výsledkem součtu použitých 
distančních podložek mezi diamantovými 
dělicími kotouči a šířkou dělicích kotoučů. 

• Nezávisle na požadované šířce drážky 
musí být namontováno všech 6 distančních 

podložek (d). 
• Smontujte nyní přístroj v opačném pořadí 

opět dohromady, dbejte přitom na pevnost a 
správnou polohu všech dílů.

Pozor:
Aretaci vřetena stlačit pouze u zastavené-
ho motoru a brusného vřetena! Aretace 
vřetena musí zůstat během výměny kotouče 
stlačena!

6.3 Motor
Motor musí být během práce dobře odvětráván, 
proto musí být větrací otvory udržované vždy v 
čistém stavu.

6.4 Práce s drážkovací frézkou (obr. 12)
Přístroj je vybaven ochranou proti přetížení. 
Při velké zátěži se motor zastaví. Přístroj ihned 
odlehčit a nechat drážkovací frézku ochladit cca 1 
minutu v chodu naprázdno.

Nebezpečí! Přístroj je určen pouze na suché 
frézování!
• Než začnete s drážkovací frézkou pracovat, 

zkontrolujte pomocí přístroje na hledání 
vedení stěny a zdi, zda se tam nenacházejí 
skrytá elektrická, plynová nebo vodovodní 
vedení. 

• Zvolte požadovanou šířku drážky (viz 6.2) a 
hloubku drážky (viz 5.1)

Přístroj vést na obrobek pouze v zapnutém stavu.
• Nasaďte přístroj vodicím kolečkem (10) na 

zdivo. 
• Nyní přístroj zapněte a ponořte ho pomalu do 

zdiva, až bude přístroj doléhat na doraz (7). 
• Nyní vyfrézujte drážku do zdiva; dodržujte 

přitom směr frézování (a). Přístroj musí 
vždy pracovat v protisměru (nesousled-
né frézování). Jinak by mohl být přístroj 
nekontrolovaně vytlačen ze směru řezu.

Pozor! Frézovat pouze přímočaře. Není možné 
frézovat křivky. 
• Na konci frézování drážky přístroj vykývnout 

ven z drážky a teprve pak ho vypnout. 
• Vylomte nyní vzniklou přepážku mezi oběma 

drážkami pomocí dláta.

� Materiály obsahující azbest nesmí být 
opracovávány!
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7. Výměna síťového napájecího 
vedení

Nebezpečí! 
Pokud je síťové napájecí vedení poškozeno, musí 
být nahrazeno výrobcem nebo jeho zákaznickým 
servisem nebo kvalifi kovanou osobou, aby se 
zabránilo nebezpečím.

8. Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Nebezpečí! 
Před všemi čisticími pracemi vytáhněte síťovou 
zástrčku. 

8.1 Čištění
•  Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory 

a kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak 
jen to je možné. Otřete přístroj čistým hadrem 
nebo ho profoukněte stlačeným vzduchem při 
nízkém tlaku.

•  Doporučujeme přímo po každém použití 
přístroj vyčistit. 

•  Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem 
a trochou mazlavého mýdla. Nepoužívejte 
čisticí prostředky nebo rozpouštědla; tyto 
by mohly narušit plastové díly přístroje. 
Dbejte na to, aby se do přístroje nedostala 
voda. Vniknutí vody do elektrického přístroje 
zvyšuje riziko úderu elektrickým proudem.

8.2 Uhlíkové kartáčky
Při nadměrné tvorbě jisker nechte překontrolovat  
odborníkem uhlíkové kartáčky. 
Nebezpečí! Uhlíkové kartáčky smí vyměnit pou-
ze odborný elektrikář.

8.3 Údržba
Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další díly 
vyžadující údržbu. 

8.4 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•  Typ přístroje
•  Číslo artiklu přístroje
•  Identifikační číslo přístroje
•  Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.Einhell-Service.com

9. Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě.  Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 

10. Skladování

Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, 
suchém a nezamrzajícím místě a mimo dosah 
dětí. Optimální teplota skladování leží mezi 5 a 30 
˚C. Uložte elektrický přístroj v originálním balení.
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Likvidace
 

Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie nevyhazujte do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních a jejího 
provedení ve vnitrostátním právu se musí již nepoužitelné elektrické nářadí a podle evropské směrnice 
2006/66/ES vadné nebo opotřebované akumulátory/baterie shromažďovat odděleně a odevzdat k eko-
logické recyklaci. 
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická a elektronická zařízení kvůli svému potenciálně 
nebezpečnému obsahu poškodit životní prostředí a lidské zdraví. 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem fi rmy Einhell Germany AG. 

 Technické změny vyhrazeny
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  Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
 Rychle opotřebitelné díly* Uhlíkové kartáčky
 Spotřební materiál/spotřební díly* Dělicí kotouče
 Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě 
na následující otázky: 

• Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
• Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
• Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?  

Popište tuto chybnou funkci.
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať 
príslušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo 
možné zabrániť prípadným zraneniam a vecným 
škodám. Preto si starostlivo prečítajte tento ná-
vod na obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne 
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k 
dispozícii potrebné informácie. V prípade, že 
budete prístroj požičiavať tretím osobám, prosím 
odovzdajte im spolu s prístrojom tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Nepreberáme 
žiadne ručenie za nehody ani škody, ktoré vz-
niknú nedodržaním tohto návodu na obsluhu a 
bezpečnostných pokynov.

Vysvetlenie použitých symbolov 
(pozri obr. 13)
1. Nebezpečenstvo! - Aby ste znížili riziko por-

anenia, prečítajte si návod na obsluhu.
2. Pozor! Používajte ochranu sluchu. Pô-

sobenie hluku môže spôsobiť poškodenie 
sluchu.

3. Pozor! Používajte ochrannú masku proti 
prachu. Pri práci s drevom a inými materiálmi 
môže vznikať zdraviu škodlivý prach. Materiál 
obsahujúci azbest nesmie byť spracovávaný!

4. Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry 
vznikajúce pri práci alebo úlomky, triesky a 
prach vystupujúci z prístroja by mohli viesť k 
trvalému poškodeniu zraku.

1. Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v 
priloženej brožúrke.
Nebezpečenstvo! 
Prečítajte si všetky bezpečnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodržovaní 
bezpečnostných predpisov a pokynov môžu 
mať za následok úraz elektrickým prúdom, vz-
nik požiaru a/alebo ťažké poranenia. Všetky 
bezpečnostné predpisy a pokyny si odložte 
pre budúce použitie.

2. Popis prístroja a objem dodávky 

2.1 Popis prístroja (obr. 1/2)
1.  Rukoväť
2.  Aretácia vretena
3.  Ochranný kryt
4.  Prevádzkový vypínač
5.  Blokovanie zapnutia

6.  Aretačná skrutka pre hĺbkový doraz
7.  Hĺbkový doraz
8.  Prídavná rukoväť
9 .  Adaptér na odsávanie prachu
10.  Pojazdné koliesko

2.2 Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
•  Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•  Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•  Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•  Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
•  Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.

Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

•  Originálny návod na obsluhu 
•  Bezpečnostné predpisy 

3. Správne použitie prístroja

Tento prístroj je určený na rezanie drážok pre ve-
denia a káble v murive.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše príst-
roje neboli svojim určením konštruované na profe-
sionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie. 
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, reme-
selníckych alebo priemyselných prevádzkach ako 
aj na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.
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4. Technické údaje

Sieťové napätie:............................ . 230 V ~ 50 Hz
Príkon: ......................................... ............ 1320 W
Menovité otáčky:  .................................9000 min-1

Max. ø kotúča (Menovitá kapacita):  ........ 125 mm
Otvor pre upínanie:................................. 22,2 mm
Hĺbka drážky: ............................. ..........8 - 30 mm
Šírka drážky: ............................ ............8 - 26 mm
Závit upevňovacieho vretena:  ........................ M8
Trieda ochrany: ................................... ..........II / �
Hmotnosť: .......................................... ........4,8 kg

Nebezpečenstvo! 
Hlučnosť a vibrácie
Hodnoty hlučnosti a vibrácií boli merané podľa 
európskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA  ............ 92,8 dB (A)
Nepresnosť KpA  ............................................ 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA ...... 103,8 dB (A)
Nepresnosť KWA  ........................................... 3 dB

Používajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie 
sluchu.

Celkové hodnoty vibrácií (súčet vektorov troch 
smerov) stanovené v súlade s EN 62841.

Emisná hodnota vibrácie ah ≤ 2,5 m/s2

Faktor neistoty K = 1,5 m/s2

Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené 
emisné hodnoty hluku boli namerané podľa nor-
movaného skúšobného postupu a môžu sa použiť 
na porovnanie elektrického prístroja s inými príst-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené 
emisné hodnoty hluku sa môžu taktiež použiť za 
účelom predbežného posúdenia zaťaženia.

Výstraha:
Emisie vibrácií a hluku sa môžu behom 
skutočného používania elektrického prístroja líšiť 
od uvedených hodnôt, v závislosti od príslušného 
spôsobu, akým sa elektrický prístroj bude 
používať, predovšetkým od toho, aký druh obrob-
ku sa obrába.

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na mini-
mum!
•  Používajte len prístroje v bezchybnom stave.
•  Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie 

prístroja.
•  Prispôsobte spôsob práce prístroju.
•  Prístroj nepreťažujte.
•  V prípade potreby nechajte prístroj 

skontrolovať.
•  Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.
•  Používajte rukavice.

Pozor!
Zvyškové riziká
Aj napriek tomu, že budete elektrický prístroj 
obsluhovať podľa predpisov, budú existovať 
zvyškové riziká. V súvislosti s konštrukciou 
a vyhotovením elektrického prístroja môže 
dôjsť k výskytu týchto nebezpečenstiev:
1.  Poškodenie pľúc, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochranná maska proti prachu.
2.  Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochrana sluchu.
3.  Poškodenie zdravia, ktoré je následkom vi-

brácie rúk a ramien, pokiaľ sa prístroj bude 
používať dlhšiu dobu alebo sa nevedie a 
neudržuje správnym spôsobom.

5. Pred uvedením do prevádzky

Presvedčte sa pred zapojením prístroja do siete 
o tom, či údaje na typovom štítku prístroja súhla-
sia s údajmi elektrickej siete.
Výstraha! 
Skôr než začnete na prístroji robiť akékoľvek 
nastavenia, vytiahnite zo siete elektrický 
kábel.

5.1 Nastavenie hĺbky drážky (obr. 1) 
• Uvoľniť fixačnú skrutku (6). 
• Nastaviť hĺbkový doraz (7) na požadovanú 

hĺbku. 
• Pevne dotiahnuť fixačnú skrutku (6).

5.2 Montáž adaptéra na odsávanie prachu 
(obr. 3/4)

Pozor! Používanie odsávania prachu je 
bezpodmienečne potrebné zo zdravotných dô-
vodov. Hrdlo pre odsávanie sa môže použiť na 
odsávacích prístrojoch (vysávačoch). Zariadenie 
na odsávanie musí byť vhodné na odsávanie jem-
ného prachu. 
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• Prispôsobte čap odsávacieho adaptéra (9) do 
prehĺbení na prípojke pre odsávanie prachu 
(a).

• Otočte odsávací adaptér (9).
• Uvoľnite vrchnák (b).
• Zasuňte trubicu odsávacieho prístroja 

dostatočne hlboko do otvoru odsávacieho 
adaptéra (9).

• Vrchnák (b) dotiahnite tak pevne, aby trubica 
sedela dostatočne pevne.

5.3 Skúšobný chod nových diamantových 
rozbrusovacích kotúčov

Prístroj s namontovanými rozbrusovacími kotúčmi 
nechajte bežať minimálne 1 minútu na voľnobeh. 
Vibrujúce kotúče ihneď vymeňte.

6. Obsluha

6.1 Vypínač (obr. 5)
Prístroj je vybavený bezpečnostným vypínačom z 
dôvodu zabránenia nehodám.
Prístroj sa zapína tak, že sa posunie blokovacia 
páčka (5) dopredu a potom sa stlačí vypínač zap/
vyp (4).

� Počkajte, pokiaľ prístroj nedosiahne ma-
ximálne otáčky.

6.2 Výmena a nastavenie diamantových 
rozbrusovacích kotúčov (obr. 6-11)

Nebezpečenstvo! Vytiahnite elektrickú zástrčku 
zo zásuvky.
• Odoberte rukoväť (8).
• Odskrutkujte skrutky (a) a aretačnú skrutku 

(6).
• Ochranný kryt (3) vyklopte smerom nahor a 

hĺbkový doraz (7) smerom nadol.
• Teraz stlačte a podržte poistku vretena 

(2) a uvoľnite skrutku vonkajšej príruby (f) 
pomocou dodaného kľúča s vnútorným 
šesťhranom (c).

• Odstráňte vonkajšiu prírubu (b) a dištančné 
podložky (d).

• Odoberte vnútornú prírubu (e).
• Distančné podložky, príruby a upínacie 

súčiastky dôkladne vyčistite.
• Namontujte vnútornú prírubu (e).
• Teraz zmontujte diamantové rozbrusovacie 

kotúče spolu s dištančnými podložkami (d) 
tak, aby sa vytvorila požadovaná šírka drážky.

Upozornenie! Prosím dbajte na správny smer 
otáčania pri montáži diamantových rozbruso-
vacích kotúčov.
Diamantové rozbrusovacie kotúče vymieňajte len 
do páru! 
• Máte k dispozícii 6 distančných podložiek so 

šírkou cca 3,5 mm. Prosím, dbajte na to, že 
sa požadovaná celková šírka drážky spočíta z 
počtu použitých distančných podložiek med-
zi diamantovými rozbrusovacími kotúčmi a 
hrúbky samotných rozbrusovacích kotúčov. 

• Nezávisle od požadovanej šírky drážky 
musia byť vždy namontovaných všetkých 6 
distančných podložiek (d). 

• Prístroj teraz znovu zmontujte v opačnom 
poradí a dbajte pritom na to, aby všetky 
súčiastky po namontovaní pevne a správne 
sedeli.

Pozor:
Aretáciu vretena stláčať len vtedy, ak sú 
motor a brúsne vreteno zastavené! Aretácia 
vretena musí ostať stlačená počas celej vý-
meny kotúča!

6.3 Motor
Motor musí byť počas práce dobre vetraný, preto 
sa musia vetracie otvory udržiavať neustále čisté.

6.4 Práca s drážkovacou frézou (obr. 12)
Prístroj je vybavený ochranou proti preťaženiu. Pri 
nadmernom preťažení prístroja sa zastaví motor. 
Prístroj ihneď odľahčiť a nechať drážkovaciu fré-
zu vychladnúť cca 1 minútu pri voľnobehu.

Nebezpečenstvo! Prístroj je vhodný len pre 
suché rezanie!
• Pred prácou s drážkovacou frézou na 

stenách a múroch je potrebné pomocou 
vyhľadávacieho prístroja skontrolovať, či sa v 
nich nenachádzajú skryté elektrické, plynové 
a vodovodné vedenia.

• Zvoľte si potrebnú šírku drážky (pozri 6.2) a 
hĺbku drážky (pozri 5.1).

Prístroj zavádzajte na obrábaný materiál vždy len 
v rozbehnutom stave.
• Nasaďte prístroj pojazdným kolieskom (10) 

na murivo. 
• Prístroj teraz zapnite a postupne vnorte do 

muriva, až bude prístroj doliehať na doraz (7). 
• Vyfrézujte teraz drážku do muriva; dbajte pri-

tom na smer frézovania (a). Prístroj musí vždy 
pracovať v protismere. V opačnom prípade 
môže byť prístroj nekontrolovateľne vytlačený 
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zo smeru rezu.

Pozor! Frézovať len priamočiaro. Nie je možné 
frézovať krivky. 
• Na konci rezania drážky vyberte prístroj von z 

drážky a až potom prístroj vypnite. 
• Vzniknutú priečku medzi vyrezanými 

drážkami nakoniec vylámte pomocou vhod-
ného dláta.

� Materiály obsahujúce azbest nesmú byť 
spracovávané!

7. Výmena sieťového prípojného 
vedenia

Nebezpečenstvo! 
V prípade poškodenia sieťového prípojného 
vedenia prístroja sa musí vedenie vymeniť výrob-
com alebo jeho zákazníckym zastúpením alebo 
podobne kvalifi kovanou osobou, aby sa zabránilo 
rizikám.

8. Čistenie, údržba a objednanie 
náhradných dielov

Nebezpečenstvo! 
Pred všetkými údržbovými a čistiacimi prácami 
vytiahnite kábel zo siete.

8.1 Čistenie
•  Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové 

otvory a kryt motora vždy v čistom stave bez 
prachu a nečistôt. Utrite prístroj čistou utier-
kou alebo ho vyčistite vyfúkaním stlačeným 
vzduchom pri nastavení na nízky tlak.

•  Odporúčame, aby ste prístroj čistili priamo po 
každom použití.

•  Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej 
utierky a malého množstva tekutého mydla. 
Nepoužívajte žiadne agresívne čistiace pros-
triedky ani riedidlá; tieto prostriedky by mohli 
napadnúť umelohmotné diely prístroja. Dbajte 
na to, aby sa do vnútra prístroja nedostala 
voda. Vniknutie vody do elektrického prístroja 
zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

8.2 Uhlíkové kefky
Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlíkové  
kefky na prístroji skontrolovať odborným elektri 
károm. 

Nebezpečenstvo! Uhlíkové kefky smú byť 
vymieňané len odborným elektrikárom.

8.3 Údržba
Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie 
diely vyžadujúce údržbu.

8.4 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•  Typ prístroja
•  Výrobné číslo prístroja
•  Identifikačné číslo prístroja
•  Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.Einhell-Service.com

9. Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú 
z rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. 
Poškodené prístroje nepatria do domového odpa-
du. Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvi-
dácii na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám 
nie je známe takéto zberné miesto, informujte sa 
prosím na miestnej samospráve.

10. Skladovanie

Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu 
detí. Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 
5 až 30 °C. Skladujte tento elektrický prístroj v ori-
ginálnom balení.
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Likvidácia
 

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. 
Elektrické náradie a akumulátory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení a podľa jej 
transpozície v národnom práve sa musí už nepoužiteľné elektrické náradie a, podľa európskej smernice 
2006/66/ES, poškodené alebo vybité akumulátory/batérie zbierať separovane a odovzdať na recykláciu 
v súlade s ochranou životného prostredia. 
Ak sa odpad z elektrických a elektronických zariadení nelikviduje správne, môže poškodiť životné prost-
redie a ľudské zdravie kvôli svojmu potenciálne nebezpečnému obsahu.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti Einhell Germany AG.

 Technické zmeny vyhradené
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  Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné 
požiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu* Uhlíkové kefky
Spotrebný materiál / spotrebné diely* Rozbrusovacie kotúče
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese 
www.Einhell-Service.com. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade 
na nasledujúce otázky:

• Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
• Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
• Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?  

Popíšte túto chybnú funkciu.
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen 
(zie afbeelding 13)
1. Gevaar!  - Handleiding lezen om het letselri-

sico te verminderen.
2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-

mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het 
bewerken van hout en andere materialen kan 
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet 
worden bewerkt!

4. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. 
Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Gevaar! 
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de 
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen 
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot 
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang  

2.1 Beschrijving van het gereedschap 
(fi g. 1/2)

1.  Handgreep
2.  Spilarrêt
3.  Beschermkap
4.  Bedrijfsschakelaar
5.  Beveiliging tegen onbedoeld aanzetten
6.  Vastzetschroef voor de diepteaanslag
7.  Diepteaanslag
8.  Extra handgreep
9.  Stofzuigadapter
10.  Looprol

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of 
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor. 
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in 
acht te nemen.
•  Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•  Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•  Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•  Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•  Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

•  Originele handleiding 
•  Veiligheidsinstructies 
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3. Reglementair gebruik

Het gereedschap is bedoeld om sleuven voor lei-
dingen en kabels in metselwerk te frezen. 

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd 
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel 
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriële bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt 
gebruikt.

4. Technische gegevens

 Netspanning:  ................................. 230 V ~ 50 Hz
Opgenomen vermogen:  .......................1320 watt
Berekend toerental:  .............................9000 min-1

Max. schijf-ø (berekende capaciteit):  ...... 125 mm
Boorgat van de houder:  ......................... 22,2 mm
Diepte van de sleuf: ...........................8 tot 30 mm
Breedte van de sleuf:  ........................8 tot 26 mm
Schroefdraad van de montagespil:  ................. M8
Bescherming klasse:  ....................................II / �
Gewicht:  .....................................................4,8 kg

Gevaar! 
Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald 
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau LpA  ....................... 92,8 dB (A)
Onzekerheid KpA  ........................................... 3 dB
Geluidsvermogen LWA  ...................... 103,8 dB (A)
Onzekerheid KWA  .......................................... 3 dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie 
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde ah ≤ 2,5 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure 
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook 
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting 
van de belasting.

Waarschuwing:
De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de 
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van 
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier 
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat 
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot 
een minimum!
•  Gebruik enkel intacte toestellen.
•  Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
•  Pas uw manier van werken aan het toestel 

aan.
•  Overbelast het toestel niet.
•  Laat het toestel indien nodig nazien.
•  Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-

bruikt.
•  Draag handschoenen.

Voorzichtig!
Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt 
dit elektrisch gereedschap naar behoren be-
diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:
1.  Longletsels indien geen gepaste stofmasker 

wordt gedragen.
2.  Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-

beschermer wordt gedragen.
3.  Schade aan de gezondheid die voortvloeit 

uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang 
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet 
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.
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5. Vóór inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van 
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te 
sluiten.
Waarschuwing! 
Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders 
afstelt.

5.1 Diepte van de sleuf afstellen (fi g. 1)
• Vastzetschroef (6) losdraaien
• Diepteaanslag (7) op de gewenste diepte 

afstellen
• Vastzetschroef (6) aanhalen

5.2 Montage van de stofzuigadapter (fi g. 3/4)
Voorzichtig! Om gezondheidsredenen is het 
absoluut noodzakelijk een stofafzuiging te gebru-
iken. De afzuigstomp kan voor afzuigapparaten 
(stofzuiger) worden gebruikt. De stofafzuiging 
moet geschikt zijn voor het afzuigen van fi jn stof.
• Pas de pennen van de afzuigadapter (9) de  

verdiepingen op de stofafzuigaansluiting (a) 
in

• Afzuigadapter (9) draaien
• Kap (b) losmaken
• Buis van het zuigapparaat diep genoeg de  

opening op de afzuigadapter (9) in steken
• Kap (b) aanhalen tot de buis goed vast zit.

5.3 Proefdraaien van nieuwe diamantsnijschi-
jven

He gereedschap met gemonteerde snijschijven 
minstens 1 minuut stationair laten draaien. Vibre-
rende schijven onmiddellijk vervangen.

6. Bediening

6.1 Schakelaar (fi g. 5)
Het gereedschap is voorzien van een veiligheids-
schakelaar ter voorkoming van ongelukken.
Om het gereedschap in te schakelen de grendel-
hefboom (5) naar voren schuiven en dan op de 
AAN/UIT-schakelaar (4) drukken.

� Wacht tot het gereedschap zijn maximaal 
toerental heeft bereikt.

6.2 Wisselen en inrichten van de diamant-
doorslijpschijven (afb. 6-11)

Gevaar! Trek de stekker uit het stopcontact.
• Handgreep (8) verwijderen.
• Verwijder de schroeven (a) en de borgschroef 

(6).
• Draai de beschermkap (3) naar boven en de 

dieptegeleider (7) naar beneden.
• Houd de spilvergrendeling (2) nu ingedrukt 

en draai vervolgens de buitenflensschroef (f) 
los met de meegeleverde binnenzeskants-
leutel (c).

• Verwijder de buitenflens (b) en de afstand-
schijven (d).

• Verwijder de binnenflens (e).
• Reinig de afstandschijven, flenzen en klem-

elementen grondig.
• Monteer de binnenflens (e).
• Monteer nu de diamant-doorslijpschijven 

samen met de afstandschijven (d) zo dat de 
gewenste groefbreedte wordt bereikt.

Aanwijzing! Bij de montage van de diamantsnij-
schijven op de draairichting letten!

Diamantsnijschijven enkel paarsgewijs verwis-
selen!
• Er zijn 6 afstandsplaatjes met een breedte 

van ca. 3,5 mm beschikbaar. Hou er rekening 
mee dat de breedte van de sleuf voortkomt 
uit de som van de afstandsplaatjes tussen 
de diamantsnijschijven en de dikte van de 
snijschijven.

• Alle 6 afstandsplaatjes (d) moeten worden  
gemonteerd onafhankelijk van de gewenste  
breedte van de sleuf.

• Assembleer dan het toestel in omgekeerde  
volgorde terwijl u erop let dat alle stukken op 
hun juiste plaats goed vast zitten.

Voorzichtig!
De spilvergrendeling slechts bij stilstaande 
motor en slijpspil drukken!
De spilvergrendeling moet U bij het verwisse-
len van schijf blijven drukken.

6.3 Motor
De motor moet tijdens de bewerking goed ver-
lucht worden. Daarom moeten de verluchtingso-
peningen altijd schoon gehouden worden.

6.4 Werken met de muursleuff rees (fi g. 12)
Uw toestel is voorzien van een beveiliging tegen 
overbelasting. Bij bovenmatige belasting stopt de 
motor. Het toestel onmiddellijk ontlasten en de 
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muursleuff rees al stationair draaiend ca. 1 minuut 
laten afkoelen.

Gevaar! Het toestel is enkel geschikt voor het 
droogfrezen!
• Controleer met een leidingdetector wanden 

en muren op verborgen stroom-, gas- en  
waterleidingen voordat u met de muursleuf-
frees werkt

• Kies de gewenste breedte (zie 6.2) en diepte 
(zie 5.1) van de sleuf.

Breng het toestel alleen in contact met het 
werkstuk als het ingeschakeld is
• Zet het toestel met de looprol (10) op het  

metselwerk aan.
• Schakel dan het toestel in en dop langzaam 

het metselwerk in tot de aanslag (7) ermee in 
contact komt

• Frees dan de sleuf in het metselwerk terwijl u 
de freesrichting (a) in acht neemt. Het toestel 
moet steeds tegenlopend werken. Anders 
zou het toestel ongecontroleerd de sleuf uit 
kunnen worden gedrukt.

Voorzichtig! Frees enkel in een rechte lijn. Het is 
niet mogelijk bochten te frezen
• Aan het einde van de sleuf het toestel de 

sleuf uit zwenken en dan pas het toestel uit-
schakelen.

• Breek dan de ontstane dam tussen de beide  
sleuven uit m.b.v. een beitel.

� Asbest-houdende materialen mogen niet be-
werkt worden!

7. Vervanging van de 
netaansluitleiding

Gevaar! 
Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant 
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig 
gekwalifi ceerde persoon vervangen worden, om 
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

Gevaar! 
Trek vóór alle schoonmaakwerkzaamheden de 

netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging
•  Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-

tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk 
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een 
schone doek af of blaas het met perslucht bij 
lage druk schoon.

•  Het is aan te bevelen het toestel direct na elk  
gebruik te reinigen.

•  Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen  
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water 
in het  toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur 
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Koolborstels
Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien. 
Gevaar!  De koolborstels mogen enkel door een 
bekwame elektricien worden vervangen.

8.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden 
onderdelen.

8.4 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
•  Type van het toestel
•  Artikelnummer van het toestel
•  Ident-nummer van het toestel
•  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.Einhell-Service.com

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit 
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. 
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil. 
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen 
dient het naar een geschikte verzamelplaats te 
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent 
gelieve u dan bij de gemeente te informeren. 
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10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen 
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur 
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische 
gereedschap in de originele verpakking.

Afvalverwijdering 

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires 
en bijbehorende verpakkingen moeten op een 
voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled. 

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en bat-
terijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een 
inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU: 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU in-
zake afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur,  en de implementatie hiervan in na-
tionaal recht,  moeten niet bruikbare elektrische 
gereedschappen op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden ingezameld en gerecycled. 
Volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten 
defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart wor-
den ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled. 
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de 
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoff en 
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben. 

Nadruk of andere reproductie van documentatie 
en geleidepapieren van de producten, geheel of 
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke 
toestemming van Einhell Germany AG. 

 Technische wijzigingen voorbehouden
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  Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afl eiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaff en van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Doorslijpschijven
Ontbrekende onderdelen

 * niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder 
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij 
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

• Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
• Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
• Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?  

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato 
a terceras personas, será preciso entregarles, 
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables 
de accidentes o daños provocados por no tener 
en cuenta este manual y las instrucciones de 
seguridad. 

Explicación de los símbolos empleados 
(véase fi g. 13)
1. Peligro!  - Leer el manual de instrucciones 

para reducir cualquier riesgo de sufrir daños.
 2. Cuidado! Usar protección para los oídos. 

La exposición al ruido puede ser perjudicial 
para el oído.

3.   Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de protección. Puede generarse polvo 
dañino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. ¡Está 
prohibido trabajar con material que contenga 
asbesto!

4.   Cuidado! Llevar gafas de protección. 
Durante el trabajo, la expulsión de chispas, 
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden 
provocar pérdida de vista.

1. Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
Peligro! 
Lea todas las instrucciones de seguridad e 
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o daños graves. Guarde todas 
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

2. Descripción del aparato y 
volumen de entrega  

2.1 Descripción del aparato (fi g. 1/2)
1.  Empuñadura
2. Bloqueo del husillo
3. Cubierta de protección
4. Interruptor de servicio
5. Botón de bloqueo de conexión
6. Tornillo de fi jación para el tope de profundi-

dad
7. Tope de profundidad
8. Empuñadura adicional
9. Adaptador de aspiración
10. Rodillo guía

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de 
entrega, comprobar que el artículo esté completo. 
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada más cer-
cana en un plazo máximo de 5 días laborales tras 
la compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al fi nal del manual.
•  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•  Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•  Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•  Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•  Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
que transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfi xia!

•  Manual de instrucciones original 
•  Instrucciones de seguridad 

3. Uso adecuado

 Este aparato está indicado para cortar ranuras de 
conductos y cables en mampostería. 
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Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

4. Características técnicas

 Tensión de red: .............................. 230 V ~ 50 Hz
Consumo de energía:  .............................. 1320 W
Velocidad nominal:  ..............................9000 r.p.m
ø máx. muela (capacidad nominal):  ........ 125 mm
Perforación de alojamiento:  ................... 22,2 mm
Profundidad de ranura: .........................8 - 30 mm
Ancho de ranura:  ..................................8 - 26 mm
Rosca del husillo de alojamiento:  ................... M8
Clase de protección:  ....................................II / �
Peso:  ..........................................................4,8 kg

Peligro! 
Ruido y vibración
Los valores con respecto al ruido y la vibración se 
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presión acústica LpA  .............. 92,8 dB(A)
Imprecisión KpA  ............................................ 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA  ......... 103,8 dB(A)
Imprecisión KWA  ............................................ 3 dB

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para 
el oído.

Los valores totales de vibración (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron 
conforme a la norma EN 62841.

Valor de emisión de vibraciones ah ≤ 2,5 m/s2

Imprecisión K = 1,5 m/s2

Los valores totales de vibración indicados y el ni-
vel de emisión de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado 

y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para 
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:
Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden 
diferir de los valores indicados durante el uso real 
de la herramienta eléctrica en función del modo 
en el que se utiliza la misma, especialmente del 
tipo de pieza que se mecaniza.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibracio-
nes al mínimo!
•  Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
•  Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-

arlo con regularidad.
•  Adaptar el modo de trabajo al aparato.
•  No sobrecargar el aparato.
•  En caso necesario dejar que se compruebe 

el aparato.
•  Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-

do.
•  Llevar guantes.

Cuidado! 
Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales. 
En función de la estructura y del diseño de 
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
1.  Lesiones pulmonares en caso de que no se 

utilice una mascarilla de protección antipolvo.
2.  Lesiones auditivas en caso de que no se utili-

ce una protección para los oídos adecuada.
3.  Daños a la salud derivados de las vibracio-

nes de las manos y los brazos si el aparato 
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no 
se sujeta del modo correcto o si no se realiza 
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la máquina, asegurarse de 
que los datos de la placa de identifi cación coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.
Aviso! 
Desenchufar el aparato antes de realizar 
ajustes.
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5.1 Ajustar la profundidad de la ranura 
(Fig.1)

• Soltar el tornillo de fijación (6)
• Ajustar el tope de profundidad (7) a la  

profundidad deseada.
• Volver a apretar el tornillo de ajuste (6)

5.2 Montaje del adaptador de aspiración 
 (Fig. 3/4)
¡Cuidado! Por motivos de salud, es imprescindi-
ble llevar a cabo la aspiración del polvo. El empal-
me para la aspiración puede usarse con aparatos 
de aspiración (aspiradoras). El dispositivo de 
aspiración debe ser el apropiado para aspirar 
polvo fi no.
• Encajar las espigas del adaptador de aspira-

ción (9) en las hendiduras de la conexión de  
aspiración (a)

• Girar el adaptador de aspiración (9)
• Soltar el tapón (b)
• Colocar el tubo del aparato de aspiración en 

el orificio del adaptador de aspiración (9)
• Apretar el tapón (b), hasta que el tubo este 

suficientemente asentado.

5.3 Prueba de funcionamiento de la muela de 
tronzar de diamante nueva

Dejar que el aparato funcione durante mín. 1 
minuto en marcha en vacío con las muelas de 
tronzar montadas. Cambiar los discos que vibren.
 

6. Manejo

6.1 Interruptor (fi g. 5)
El aparato está equipado con un interruptor de 
seguridad para prevenir accidentes.
Para poner en marcha el aparato, desplazar hacia 
delante la palanca de bloqueo (5) y seguidamen-
te pulsar el interruptor ON/OFF (4).

� Esperar a que la máquina haya alcanzado 
su número de revoluciones máximo.

6.2 Cambio y ajuste de las muelas de tronzar 
diamantadas (fi g. 6-11)

¡Peligro! Desenchufar el cable.
• Retirar la empuñadura (8).
• Retirar los tornillos (a) y el tornillo de fijación 

6.
• Desplazar la cubierta de protección (3) ha-

cia arriba y el tope de profundidad (7) hacia 
abajo.

• Mantener presionado el bloqueo del husillo 

(2) y soltar el tornillo de la brida exterior (f) 
con la llave de hexágono interior suministrada 
(c).

• Retirar brida exterior (b) y arandelas distanci-
adoras (d).

• Retirar la brida interior (e).
• Limpiar a fondo las bridas, las arandelas dis-

tanciadoras y las piezas de sujeción.
• Montar la brida interior (e).
• Montar las muelas de tronzar diamantadas 

junto con las arandelas distanciadoras (d) 
de modo que se obtenga el ancho de ranura 
deseada.

¡Advertencia! ¡Al montar las muelas de tronzar 
diamantadas tener en cuenta el sentido de giro!

Las muelas de tronzar diamantadas sólo pueden 
cambiarse de dos en dos!
• A estos les corresponden 6 arandelas  

distanciadoras con una anchura de 3,5 mm.  
Tener en cuenta que la anchura de la ranura  
viene determinada por la suma de las aran-
delas  distanciadoras entre las muelas de 
tronzar diamantadas y el grosor de las mue-
las de tronzar.

• Las 6 arandelas distanciadoras (d) deben ser  
montadas, independientemente de la anchu-
ra deseada de la ranura.

• Si se vuelve a montar el aparato siguiendo el  
orden contrario, debe tenerse en cuenta que  
todas las piezas estén fijas y correctamente  
colocadas.

¡Cuidado: 
Presione únicamente el bloqueo del husillo si 
el motor y el husillo se hallan parados! 
¡El bloqueo del husillo debe permanecer pre-
sionado durante el cambio del disco!

6.3 Motor
El motor deberá estar bien ventilado durante su 
funcionamiento, las ranuras de ventilación de-
berán mantenerse por tanto siempre limpias.

6.4 Trabajar con la fresadora ranuradora
(Fig. 12)

El aparato está provisto de un dispositivo de 
protección contra sobrecarga. Si se produce una 
carga desproporcionada, el motor se para. Es 
preciso descargar el aparato inmediatamente 
y enfriarlo realizando una marcha en vacío de 
aprox.1 min.

Anl_TC_MA_1300_SPK13.indb   62Anl_TC_MA_1300_SPK13.indb   62 02.07.2025   12:41:1302.07.2025   12:41:13



ES

- 63 -

 

¡Peligro! ¡Este aparato está solamente indicado 
para realizar cortes en seco!
• Antes de empezar a trabajar con la fresadora  

ranuradora, comprobar con un detector de  
corriente y voltaje que no hayan cables eléc-
tricos  y conductos de gas y agua ocultos en 
las paredes y muros.

• Escoger la anchura (véase 6.2) y profundidad  
(véase 5.1) de ranura deseada.

Dirigir el aparato contra la pieza, sólo si éste se 
encuentra encendido.
• Colocar el aparato de modo que el rodillo 

guía (10) esté sobre la mampostería.
• Encender el aparato e introducirlo despacio 

en la mampostería, hasta que el tope (7) esté 
bien colocado.

• A continuación, fresar la ranura en la  
mampostería teniendo en cuenta la dirección 
de fresado (a). El aparato debe trabajar en 
este caso en sentido contrario. Sino, el apara-
to puede llegar  a cortar sin control alguno.

¡Cuidado! Fresar sólo en línea recta. No se pue-
den cortar curvas.
• Al finalizar la ranura, retirar el aparato de la 

ranura y entonces desconectarlo.
• Arrancar la nervadura que se ha formado ent-

re las dos ranuras con un cincel.

� ¡No trabaje con materiales que contengan 
amianto

7. Cambio del cable de conexión a 
la red eléctrica

Peligro! 
Cuando el cable de conexión a la red de este 
aparato esté dañado, deberá ser sustituido por 
el fabricante o su servicio de asistencia técnica 
o por una persona cualifi cada para ello, evitando 
así cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

Peligro! 
Desenchufar siempre antes de realizar algún tra-
bajo de limpieza. 

8.1 Limpieza
•  Reducir al máximo posible la suciedad y 

el polvo en los dispositivos de seguridad, 
las rendijas de ventilación y la carcasa del 
motor. Frotar el aparato con un paño limpio o 
soplarlo con aire comprimido manteniendo la 
presión baja.

•  Se recomienda limpiar el aparato tras cada 
uso.

•  Limpiar el aparato con regularidad con un 
paño  húmedo y un poco de jabón blando. No 
utilizar productos de limpieza o disolventes ya 
que se podrían deteriorar las piezas de plá-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta 
que no entre agua en el interior del aparato. 
Si entra agua en el aparato eléctrico existirá 
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Escobillas de carbón
En caso de formación excesiva de chispas, 
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de 
carbón.
Peligro!  Las escobillas de carbón sólo deben 
ser cambiadas por un electricista.

8.3 Mantenimiento 
No hay que realizar el mantenimiento a más  
piezas en el interior del aparato.

8.4 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
•  Tipo de aparato
•  No. de artículo del aparato
•  No. de identidad del aparato
•  No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.Einhell-Service.com
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9. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El 
aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico.  
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la 
basura doméstica. Para su eliminación adecuada, 
el aparato debe entregarse a una entidad recolec-
tora prevista para ello. En caso de no conocer 
ninguna, será preciso informarse en el organismo 
responsable del municipio. 

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar 
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los niños. La temperatura de almacena-
miento óptima se encuentra entre los 5 y 30 ˚C. 
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje 
original.

Eliminación
 

Las herramientas eléctricas, baterías, accesorios 
y embalajes deberán someterse a un proceso de 
recuperación que respete el medio ambiente. 
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basura! 
Este producto deber depositarse como residuo en 
un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sólo para los países de la UE: 
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE 
sobre aparatos eléctricos y electrónicos de de-
secho y su realización en la legislación nacional 
y la directiva europea 2006/66/CE, las herrami-
entas eléctricas que ya no son aptas para su uso 
y respectivamente los acumuladores/las pilas 
defectuosos o vacíos deberán ser recogidos por 
separado y reciclados de manera respetuosa con 
el medio ambiente. 
En el caso de una eliminación inadecuada, los 
aparatos eléctricos y electrónicos pueden tener 
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud 
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas. 

Sólo está permitido copiar la documentación y 
documentos anexos del producto, o extractos de 
los mismos, con autorización expresa de Einhell 
Germany AG. 

Nos reservamos el derecho a realizar modifi caci-
ones técnicas
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  Información de servicio

En todos los países mencionados en el certifi cado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certifi cado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
 Piezas de desgaste* Escobillas de carbón
 Material de consumo/Piezas de consumo* Muelas de tronzar
 Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de defi ciencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

• ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
• ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
• ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?  

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara! 
Laitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä 
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden 
välttämiseksi. Lue sen vuoksi tämä käyttöohje / 
nämä turvallisuusmääräykset huolellisesti läpi. 
Säilytä ne hyvin, jotta niissä olevat tiedot ovat 
myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi. Jos 
luovutat laitteen muille henkilöille, ole hyvä ja 
anna heille myös tämä käyttöohje / nämä turval-
lisuusmääräykset laitteen mukana. Emme ota 
mitään vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 
ovat aiheutuneet tämän käyttöohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä.

Käytettyjen merkkien selitys (katso kuva 13)
1. Vaara! - Tapaturmavaaran vähentämiseksi 

lue käyttöohje.
2. Huomio! Käytä kuulosuojuksia. Melu 

saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.
3. Huomio! Käytä pölynsuojanaamaria. Puu-

ta tai muita materiaaleja työstettäessä saattaa 
syntyä terveydelle haitallista pölyä. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa työstää!

4. Huomio! Käytä suojalaseja. Työn aikana 
syntyvät kipinät tai laitteesta sinkoilevat sirut, 
lastut ja pölyt saattavat aiheuttaa näkökyvyn 
menetyksen.

1. Turvallisuusmääräykset

Laitetta koskevat turvallisuusmääräykset löydät 
oheistetusta vihkosesta.
Vaara! 
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet. 
Jos turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei 
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja, 
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Säilytä kaikki 
turvallisuusmääräykset ja ohjeet myöhempää 
tarvetta varten. 

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen 
sisältö 

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1/2)
1.  Kahva
2.  Karan lukitus
3.  Suojakupu
4.  Käyttökatkaisin
5.  Käynnistyssulku
6.  Syvyysvasteen lukitusruuvi
7.  Syvyysvaste
8.  Tukikahva

9.  Pölyn poistoimusovitin
10.  Juoksupyörä

2.2 Toimituksen sisältö
Tarkasta tässä kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, että tuote on täysimääräinen. Jos osia puuttuu, 
ota viimeistään 5. arkipäivänä oston jälkeen 
yhteyttä asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esitä 
vastaava ostotosite. Huomioi tässä myös tämän 
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja 
takuusuoritustaulukko.
•  Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-

sesta.
•  Poista pakkausmateiriaalit sekä pakkaus- ja 

kuljetusvarmistukset (mikäli käytetty).
•  Tarkasta, onko toimitus täysilukuinen.
•  Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-

tusvaurioita.
•  Säilytä pakkaus, mikäli mahdollista, takuua-

jan loppuun saakka.

Vaara! 
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten 
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienillä osilla! Niistä 
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

•  Alkuperäiskäyttöohje 
•  Turvallisuusmääräykset 

3. Määräysten mukainen käyttö

 Laite soveltuu johto- ja kaapelirakojen leikkaami-
seen muuriseiniin.  

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn 
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö 
ei ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan 
sen valmistaja.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole 
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota 
mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään 
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaiko-
illa tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.
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4. Tekniset tiedot

 Verkkojännite:  ................................ 230 V ~ 50 Hz
Virranotto:  ......................................... 1320 wattia
Mittauskierrosluku:   .............................9000 min-1

Laikan ø enint. (mittausteho)  .................. 125 mm
Istukan läpimitta:  ................................... 22,2 mm
Uran syvyys:  ......................................... 8 -30 mm
Uran leveys:  ......................................... 8 -26 mm
Istukan karan kierteet:  .................................... M8
Suojaluokka:  ................................................II / �
Paino:  .........................................................4,8 kg

Vaara! 
Melu ja tärinä
Melu- ja tärinäarvot on mitattu standardin EN 
62841 mukaisesti.

Äänen painetaso LpA  .......................... 92,8 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3 dB
Äänen tehotaso LWA  .......................... 103,8 dB(A)
Mittausvirhe KWA  ........................................... 3 dB

Käytä kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tärinän kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta 
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Tärinänpäästöarvo ah ≤ 2,5 m/s2

Epävarmuus K = 1,5 m/s2

Annetut tärinän kokonaispäästöarvot ja annetut 
melunpäästöarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmällä ja niitä voidaan käyttää sähköty-
ökalun vertaamiseksi toiseen sähkötyökaluun.

Annettuja tärinän päästöarvoja ja annettuja me-
lunpäästöarvoja voidaan käyttää myös rasituksen 
alustavaan arviointiin.

Varoitus:
Tärinä- ja melupäästöt voivat poiketa annetuista 
arvoista sähkötyökalua käytettäessä tositilan-
teessa, riippuen sähkötyökalun käyttötavasta ja 
erityisesti siitä, minkätyyppistä työstökappaletta 
käsitellään.

Rajoita melunpäästöt ja tärinä mahdollisim-
man vähäisiksi!
•  Käytä ainoastaan moitteettomia laitteita.

•  Huolla ja puhdista laite säännöllisesti.
•  Sovita työskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
•  Älä ylikuormita laitetta.
•  Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
•  Sammuta laite, kun sitä ei käytetä.
•  Käytä suojakäsineitä.

Huomio! 
Jäämäriskit
Silloinkin, kun käytät tätä sähkötyökalua 
määräysten mukaisesti, jää jäljelle aina tietty 
jäämäriski. Tämän sähkötyökalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintyä 
seuraavia vaaroja:
1.  keuhkovaurioita, ellei käytetä sopivaa pöly-

suojanaamaria.
2.  kuulovaurioita, ellei käytetä soveliaita kuulo-

suojaimia.
3.  terveydellisiä haittoja, jotka aiheutuvat käden-

käsivarren tärinästä, jos laitetta käytetään 
pitemmän aikaa tai sitä ei käsitellä ja huolleta 
määräysten mukaisesti.

5. Ennen käyttöönottoa

Tarkistakaa ennen käyttöönottoa, että tyyppikilven 
tiedot täsmäävät verkkotietojen kanssa. 
Varoitus!
Vetäkää aina vahvavirtapistoke pistorasiasta, 
ennen kuin suoritatte laitteen säätöjä.  

5.1 Uran syvyyden säätö (kuva 1)
• Irroita lukitusruuvi (6) 
• Säädä syvyysvaste (7) haluttuun syvyyteen
• Kiristä lukitusruuvi (6) 

5.2 Pölyn poistoimusovittimen asennus 
 (kuvat 3/4)
Huomio! Terveydellisistä syistä on pölyn poistoi-
mulaitteen käyttö ehdottomasti tarpeen. Imunysän 
voi liittää imulaitteisiin (pölynimuriin). Imulaitteis-
ton tulee olla sopiva hienopölyn imemistä varten. 
• Sovita poistoimusovittimen (9) puikot pölyn 

poistoimuliitännässä (a) oleviin syvennyksiin
• Käännä poistoimusovitinta (9) 
• Irroita kappa (b) 
• Työnnä poistoimulaitteen putki riittävän syväl-

le poistoimusovittimen (9) aukkoon
• Kiristä kappa (b) niin tiukkaan, että putki on  

riittävän lujasti paikallaan
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5.3 Uusien timanttikatkaisulaikkojen
 koekäyttö
Anna laitteen käydä vähintään 1 minuutin ajan 
joutokäynnillä katkaisulaikka asennettuna. Tärise-
vät laikat tulee vaihtaa heti uusiin.

6. Käyttö

6.1 Katkaisin (kuva 5)
Laite on varustettu turvakatkaisimella tapaturmien 
välttämiseksi.
Käynnistämistä varten lukitusvipu (5) tulee 
työntää eteenpäin ja sitten painaa päälle-/pois-
katkaisinta (4).

� Odota, kunnes kone on saavuttanut su-
urimman kierroslukunsa.

6.2 Timanttikatkaisulaikkojen vaihto ja kohdi-
staminen (kuvat 6-11)

Vaara! Vedä verkkopistoke pistorasiasta.
• Ota kahva (8) pois.
• Ota ruuvit (a) ja lukitusruuvi (6) pois.
• Käännä suojakupu (3) ylöspäin ja syvyysvas-

te (7) alaspäin pois.
• Pidä sitten karanlukitusta (2) painettuna ja ir-

rota mukana toimitetulla kuusiokoloavaimella 
(c) ulomman laipan ruuvi (f).

• Ota ulompi laippa (b) sekä erotuslevyt (d) 
pois.

• Ota sisälaippa (e) pois.
• Puhdista erotuslevyt, laippa ja kiinnitysosat 

perusteellisesti.
• Asenna sisälaippa (e) paikalleen.
• Asenna sitten timanttikatkaisulaikat yhdessä 

erotuslevyjen (d) kanssa niin, että saadaan 
haluttu uran leveys.

Viite! Timanttikatkaisulaikkaa asentaessasi ota 
huomioon kiertosuunta!

Vaihda timanttikatkaisulaikat vain pareittain!
• Käytettävissäsi on 6 välilevyä, joiden leveys 

on n. 3,5. Huomaa, että uran leveys syntyy 
timanttikatkaisulaikkojen välissä olevien  
välilevyjen sekä katkaisulaikkojen paksuuden  
summasta.

• Riippumatta halutusta uran leveydestä tulee 
kaikki 6 välilevyä (d) asentaa laikkojen väliin. 

• Kokoa sen jälkeen laite jälleen päinvastaises-
sa järjestyksessä ja huolehdi siitä, että kaikki 
osat ovat oikein ja lujasti paikallaan.

Huomio
Karanlukitusta saa painaa vain silloin,  kun 
moottori ja kara eivät ole käynnissä!
Karanlukitus on pidettävä alaspainettuna lai-
kanvaihdon aikana!

6.3 Moottori
Moottorin tuuletuksen tulee olla hyvä työn aikana, 
ja sen vuoksi tuuletusaukot on aina pidettävä 
puhtaina.

6.4 Työskentely rakojyrsimellä  (kuva 12)
Laite on varustettu ylikuumenemissuojalla. Moot-
tori pysähtyy, jos kuormitus on liian suuri. Vapauta 
laite heti ja anna rakojyrsimen jäähtyä tyhjäkäyn-
nillä n. 1 minuuutin ajan.

Vaara! Laite soveltuu käytettäväksi vain kuivaleik-
kaukseen!
• Tarkasta johdonetsintälaitteella, onko seinis-

sä ja muureissa piilossa olevia sähkö-, kaasu- 
tai vesijohtoja, ennen kuin ryhdyt käyttämään  
rakojyrsintä

• Valitse haluamasi uran leveys (kts. 6.2) ja 
uran syvyys (kts. 5.1)

Vie laite työstöseinää vasten vasta kun se käy
• Aseta laite juoksupyörällä (10) seinää tai mu-

uria vasten
• Käynnistä laite ja upota se sitten hitaasti 

seinään, kunnes vaste (7) on seinää vasten. 
• Jyrsi sitten ura seinään, huolehdi tällöin oi-

keasta jyrsintäsuunnasta (a). Laitteen tulee 
aina työskennellä kiertosuuntaansa vastaan. 
Muuten laite saattaa sinkoutua holtittomasti  
leikkausurasta.

Huomio! Jyrsi vain suoraviivaisesti. Käyrien leik-
kaaminen ei ole mahdollista.
• Uran lopussa käännä laite ulos urasta ja sam-

muta laite vasta tämän jälkeen.
• Murra molempien urien väliin syntynyt kaista 

pois meisselillä. 

� Asbestia sisältäviä materiaaleja ei saa käsi-
tellä!
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7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara! 
Kun tämän laitteen verkkojohto vahingoittuu sen 
on korvattava joko valmistaja tai hänen asiakas-, 
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pä-
tevyyden omaava henkilö, jotta vaaratilanteita ei 
pääse syntymään. 

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara! 
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia 
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus
•  Pidä suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo 

niin puhtaina pölystä ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vähäpaineisella paineilmalla.

•  Suosittelemme laitteen puhdistamista heti 
joka käytön jälkeen.

•  Puhdista laite säännöllisin väliajoin käyttäen  
kosteaa riepua ja vähän saippuaa. Älä käytä  
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka  
saattavat syövyttää laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siitä, ettei laitteen sisäpuolelle pääse 
vettä. Veden tunkeutuminen sähkötyökaluun 
lisää sähköiskun vaaraa.

8.2 Hiiliharjat
Jos kipinöitä syntyy ylettömästi, anna sähköalan 
ammattihenkilön tarkastaa hiiliharjojen kunto. 
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehdä vain säh-
köalan ammattihenkilö.

8.3 Huolto
Laitteen sisäpuolella ei ole mitään huoltoa tarvits-
evia osia.

8.4 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
•  Laitteen tyyppi
•  Laitteen tuotenumero
•  Laitteen tunnusnumero
•  Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

9. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta välte-
tään kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ai-
netta ja sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi 
toimittaa kierrätyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri 
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivät kuulu kotitalousjätteisiin. 
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen keräyspis-
teeseen ammattitaitoista hävittämistä varten. Jos 
et tiedä, missä on tällainen keräyspiste, tiedustele 
asiaa kuntasi hallinnosta. 

10. Säilytys

Säilytä laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta 
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten 
ulottuvilta. Paras säilytyslämpötila on 5°C ja 30°C 
välillä. Säilytä sähkötyökalut alkuperäispakkauk-
sissaan.

Anl_TC_MA_1300_SPK13.indb   69Anl_TC_MA_1300_SPK13.indb   69 02.07.2025   12:41:1502.07.2025   12:41:15



FI

- 70 -

Hävitys
 

Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön. 
Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja talousjätteisiin! 

Koskee vain EU maita: 
Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsäädäntöön 
saattamisen mukaan käyttökelvottomat sähkötyökalut sekä EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset 
tai loppuun käytetyt akut/paristot on kerättävä erikseen ja toimitettava ympäristöystävälliseen kierrätyk-
seen. 
Jos käytöstä poistetut sähkö- ja elektroniikkalaitteet hävitetään epäasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti sisältämät vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympäristölle ja ihmisten terveydelle. 

 Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

  Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
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 Asiakaspalvelutiedot

Meillä on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa päteviä asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot löydät takuutodistuksesta. Heidän kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien sekä tarvittavien käyttömateriaalien toimitukset.

Huomaa, että seuraaviin tämän tuotteen osiin kohdistuu käytöstä johtuvaa, luonnollista kulumista, ja että 
seuraavia osia tarvitaan käyttömateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat
Käyttömateriaali / käyttöosat* Katkaisulaikat
Puuttuvat osat

* ei välttämättä kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessä pyydämme ilmoittamaan virheestä verkossa sivustoon 
www.Einhell-Service.com. Ole hyvä ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisäksi joka tapauksessa 
seuraaviin kysymyksiin:

• Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lähtien viallinen?
• Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemistä (oireita ennen vikaa)?
• Mikä mielestäsi on laitteessa vikana (pääasiallinen vika)?  

Kuvaa tätä toimintavirhettä.
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Nevarnost!
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov 
(glejte sliko 13)
1. Nevarnost! - Da bi zmanjšali tveganje 

poškodb, preberite navodila za uporabo!
2. Pozor! Uporabljajte zaščito za ušesa. 

Učinkovanje hrupa lahko povzroči izgubo 
sluha.

3. Pozor! Uporabljajte protiprašno zaščitno 
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov 
lahko pride do nastajanja zdravju škodljivega 
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete 
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zaščitna očala. 
Med delom nastajajoče iskre ali iz napra-
ve izletajoči delčki, ostružki in prah lahko 
povzročijo izgubo vida.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
Nevarnost!
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil 
ima lahko za posledico električni udar, požar in/ali 
hude poškodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejšo uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave 

2.1 Opis naprave (Slika 1/2)
1.  Ročaj
2.  Aretiranje vretena
3.  Zaščitni pokrov
4.  Stikalo za vklop/izklop
5.  Blokada vklopa
6.  Pritrdilni vijak za globinski omejevalni nasta-

vek
7.  Globinski omejevalni nastavek

8.  Dodatni ročaj
9.  Priključek za sesanje prahu
10.  Tekalno kolo

2.2 Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka 
obrnite na naš servisni center ali na prodajno 
mesto, kjer ste napravo kupili, in predložite račun. 
Upoštevajte preglednico garancijskih storitev ob 
koncu tega navodila.
•  Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•  Odstranite embalažni material in embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•  Preverite, če je obseg dobave popoln.
•  Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•  Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

•  Originalna navodila za uporabo 
•  Varnostni napotki 

3. Predpisana namenska uporaba

Naprava je primerna za rezanje odprtin za napel-
jave in kable v zide.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba šteje 
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za 
kakršnekoli poškodbe ali škodo, ki bi nastale 
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost 
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso 
bile konstruirane za namene uporabe v obrtništvu 
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, če je bila naprava uporabljana v obrtništvu 
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.
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4. Tehnični podatki

Omrežna napetost: ......................... 230 V~ 50 Hz
Sprejem moči:  ......................................... 1320 W
Izmerjeno število vrtljajev:  ...................9000 min-1

Maks. ø koluta (Izmerjena zmogljivost):  .. 125 mm
Sprejemna odprtina:  .............................. 22,2 mm
Globina utora: .......................................8 - 30 mm
Širina utora:  ..........................................8 - 26 mm
Navoj sprejemnega vretena:  .......................... M8
Zaščitni razred:  ............................................II / �
Teža:  ..........................................................4,8 kg 

Nevarnost!
Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v 
skladu z EN 62841.

Nivo zvočnega tlaka LpA  .................... 92,8 dB (A)
Negotovost KpA  ............................................. 3 dB
Nivo zvočne moči LWA ....................... 103,8 dB (A)
Negotovost KWA  ............................................ 3 dB

Uporabljajte zaščito za ušesa.
Hrup lahko povzroči izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh 
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Emisijska vrednost vibracij ah ≤ 2,5 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene 
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoče 
za primerjavo električnega orodja primerjati z 
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene 
vrednosti emisij hrupa je možno uporabiti tudi za 
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:
Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med 
dejansko uporabo električnega orodja razlikujejo 
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od načina 
uporabe električnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
•  Uporabljajte samo brezhibne naprave.
•  Redno vzdržujte in čistite napravo.

•  Vaš način dela prilagodite napravi.
•  Ne preobremenjujte naprave.
•  Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
•  Izključite napravo, ko je ne uporabljate.
•  Uporabljajte rokavice.

Pozor!
Tudi, če delate s tem električnim orodjem 
po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih 
tveganj. Nastopijo lahko sledeče nevar-
nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega 
električnega orodja:
1.  Poškodbe pljuč, če ne uporabljate primerne 

protiprašne zaščitne maske.
2.  Poškodbe sluha, če ne uporabljate primerne 

zaščite za ušesa.
3.  Zdravstvene težave, ki so posledica tresljajev 

rok, če dlje časa uporabljate napravo ali, če je 
ne uporabljate in vzdržujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepričajte, če se podatki 
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o 
električnem omrežju.
Opozorilo!
Zmeraj izvlecite električni priključni vtikač 
preden začnete izvajati nastavitve na 
skobljiču.

5.1 Nastavitev globine utora (sl. 1)
• Odvijte nastavni vijak (6).
• Omejilo za globino (7) nastavite na želeno 

globino.
• Pritegnite nastavni vijak (6).

5.2 Montaža adapterja za sesanje prahu
(sl. 3/4)

Pozor! Zaradi zdravstvenih razlogov je nujno 
potrebna uporaba sesalnika prahu. Odsesovalni 
nastavek lahko uporabite na odsesovalnih nap-
ravah (sesalnik). Odsesovalna naprava mora biti 
primerna za odsesovanje drobnega prahu. 
• Nastavek adapterja za odsesovanje (9) 

prilagodite v poglobljene dele priključka za 
sesanje prahu (a)

• Obrnite adapter za odsesovanje (9)
• Odpustite pokrov (b)
• Cev odsesovalne naprave vtaknite dovolj glo-

boko v odprtino na adapterju za odsesovanje 
(9)

• Pokrov (b) pritegnite tako močno, da je cev 
dovolj trdna
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5.3 Poskusni tek novega diamantnega rezil-
nega koluta

Naprava z nameščenim rezilnim kolutom naj v 
prostem teku deluje vsaj 1 minuto. Takoj izklopite 
napravo, če se kolut trese.

6. Uporaba

6.1 Stikalo (slika 5)
Naprava je opremljena z varnostnim stikalom za 
preprečevanje nezgod.
Za vklop potisnite blokirno ročico (5) naprej in 
nato pritisnite na stikalo za vklop/izklop (4).

� Počakajte, da stroj doseže najvišje število 
vrtljajev.

6.2 Menjava in nastavitev diamantnih rezalnih 
plošč (slike 6-11)

Nevarnost! Izvlecite omrežni vtič iz vtičnice.
• Odstranite ročaj (8).
• Odstranite vijake (a) in pritrdilni vijak 6.
• Zaščitni pokrov (3) obrnite navzgor in omeje-

valnik globine (7) navzdol.
• Pritisnite aretirni sistem vretena (2) in hkrati s 

priloženim ključem z notranjim šestrobom (c) 
odvijte vijak zunanje prirobnice (f).

• Snemite zunanjo prirobnico (b) in distančne 
podložke (d).

• Odstranite notranjo prirobnico (e).
• Distančne podložke, prirobnice in napenjalne 

dele temeljito očistite.
• Namestite notranjo prirobnico (e).
• Namestite diamantne rezalne plošče skupaj 

z distančnimi ploščami (d) tako, da dobite 
želeno širino utora.

Opomba! Pri montaži diamantnega rezilnega 
koluta pazite na smer obračanja!

Diamantne rezilne kolute zamenjujte le v parih! 
• Na voljo je 6 distančni kolutov, širokih pribl. 

3,5. Pazite, da je širina utora izračunana iz 
vsote distančnih kolutov med diamantnim re-
zilnim kolutom in debelino rezilnega koluta. 

• Neodvisno od želene širine utora morate na-
mestiti vseh 6 distančnih kolutov (d). 

• Sedaj napravo v nasprotnem vrstnem redu 
spet sestavite ter pri tem pazite, da so vsi deli 
dobro in pravilno pritrjeni.

Pozor:
Na aretirni sistem vretena pritisnite le, ko mo-
tor in brusilno vreteno stojita! Aretirni sistem 
vretena morate med menjavo koluta stiskati!

6.3 Motor
Motor mora biti med delom dobro prezračen, zato 
naj bodo odprtine za zračenje vedno čiste.

6.4 Delo z zidnim utornim rezkalnikom (sl. 12)
Naprava je opremljena z zaščito pred preobreme-
nitvijo. Motor se ob prekomerni preobremenitvi 
ustavi. Napravo takoj razbremenite in počakajte, 
da se zidni utorni rezkalnik v prostem teku pribl. 1 
minuto ohlaja.

Nevarnost! Naprava je primerna samo za suhi 
rez!
• Z napravo za iskanje napeljav preverite, ali 

so v stenah in zidovih skrite napeljave za 
elektriko, plin ali vodo, preden začnete delati 
z zidnim utornim rezkalnikom.

• Izberite želeno širino utora (glejte 6.2) in glo-
bino utora (glejte 5.1)

Napravo vklopite, preden jo približate k obdelo-
vancu.
• Napravo nastavite na zid s tekalnim kolesom 

(10). 
• Sedaj napravo vklopite in jo počasi potisnite v 

zid, dokler omejilo (7) nanj ne nalega. 
• Sedaj v zid izrezkajte utor; upoštevajte smer 

rezkanja (a). Naprava mora vedno delati v pr-
otiteku. V nasprotnem primeru lahko naprava 
nenadzirano izskoči iz reza.

Pozor! Možni so le ravni rezkalni rezi. Krivulj ne 
morete rezkati.
• Na koncu utora napravo zavihtite iz utora in jo 

šele potem izklopite.
• Rob med obema utoroma izklesajte z dletom.

� Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete 
obdelovati!
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7. Zamenjava električnega 
priključnega kabla

Nevarnost!
Če se električni priključni kabel te naprave 
poškoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali 
njegova servisna služba ali podobno strokovno 
usposobljena oseba, da bi preprečili ogrožanje 
varnosti.

8. Čiščenje, vzdrževanje in 
naročanje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega čistilnega dela izvlecite 
električni priključni kabel.

8.1 Čiščenje
•  Zaščitno opremo, zračne reže in ohišje mo-

torja vzdržujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obrišite 
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod 
nizkim pritiskom.

•  Priporočamo, da napravo očistite neposredno 
po vsakem končanem delu.

•  Redno čistite napravo z vlažno krpo in nekaj 
milnice. Ne uporabljajte nobenih čistilnih ali 
razredčilnih sredstev; le-ta lahko poškodujejo 
plastične dele naprave. Pazite na to, da ne 
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode 
v električno napravo povečuje tveganje 
električnega udara.

8.2 Oglene ščetke
Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za  
elektriko preveri oglene ščetke. 
Nevarnost! Oglene ščetke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko. 

8.3 Vzdrževanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih 
bilo potrebno vzdrževati.

8.4 Naročanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
•  Tip naprave
•  Art. številko naprave
•  Ident- številko naprave
•  Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.Einhell-Service.com

9. Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do 
poškodb med transportom. Ta embalaža je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je možno 
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz 
različnih materialov kot npr. kovine in plastika. 
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-
jske odpadke. Napravo odložite na ustreznem 
zbirališču, da bo pravilno odstranjena. Če ne poz-
nate primernih zbirališč, se pozanimajte pri svoji 
občinski upravi.

10. Skladiščenje

Napravo in pribor za napravo skladiščite na 
temnem, suhem in pred mrazom zaščitenem 
in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna 
skladiščna temperature je med 5 in 30 ˚C. 
Električno orodje shranjujte v originalni embalaži.
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Odlaganje
 

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje električnih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaž. 
Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih baterij ne smete odvreči med gospodinjske odpadke! 

Zgolj za države Evropske unije: 
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odslužena električna orodja zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen 
način. 
Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odslužene akumulatorske baterije in 
baterije za enkratno uporabo zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. Odpadna električna in 
elektronska oprema, ki ni zavržena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda 
vsebuje nevarne snovi. 

 Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po 
izvlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

  Pridržana pravica do tehničnih sprememb
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  Servisne informacije

V vseh državah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogljene ščetke
Obrabni material/ obrabni deli* Rezalni koluti
Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako 
kar najbolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
• Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
• Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
• Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?  

Opišite to napačno delovanje.

Anl_TC_MA_1300_SPK13.indb   77Anl_TC_MA_1300_SPK13.indb   77 02.07.2025   12:41:1702.07.2025   12:41:17



HU

- 78 -

Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és 
a biztonsági utasításoknak a fi gyelmen kívül ha-
gyásából keletkeznek.

A használt szimbólumok magyarázata 
(lásd a 13-es képet)
1. Veszély! - Sérülés veszélyének a lecsökken-

téséhez olvassa el a használati utasítást.
2. Vigyázat! Hordjon egy zajcsökkentő 

fülvédőt. A zaj behatása hallásvesztéshez 
vezethet.

3. Vigyázat! Viseljen egy porvédőálarcot. Fa 
és más anyagok megdolgozásánál az egész-
ségre káros por keletkezhet. Azbeszt tartalmú 
anyagokat nem szabad megmunkálni!

4. Vigyázat! Hordjon egy védőszemüveget. 
Munka közben keletkező szikrák vagy a 
készülékből kipattanó szillánk, forgács vagy a 
keletkező por vakulást okozhat.

1. Biztonsági utasítások

A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Veszély!
Olvason minden biztonsági utalást és utasí-
tást el. A biztonsági utalások és utasítások 
betartásán belüli mulasztások következménye 
áramcsapás, tűz és/vagy nehéz sérülések lehet-
nek. Őrizze meg a biztonsági utalásokat és 
utasításokat a jövőre nézve.

2. A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1 A készülék leírása (képek 1/2)
1.  Fogantyú
2.  Orsórögzítés
3.  Védőburkolat
4.  Üzemkapcsoló
5.  Bekapcsolás elleni zár
6.  Rögzítőcsavar a mélységütközőhöz
7.  Mélységütköző
8.  Pótfogantyú
9.  Porelszívóadapter
10.  Futógörgő

2.2 A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján 
leellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez fi gyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
• Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•  Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•  Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•  Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékrés-
zeket szállítási károkra.

•  Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.

Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!

•  Eredeti használati utasítás 
•  Biztonsági utasítások 
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3. Rendeltetésszerűi használat 

A készülék vezeték- és kábelrovátkáknak a falak-
ba levő vágására alkalmas.

A készüléket csak rendeltetése szerint szabad 
használni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a 
használó ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.

Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a készülékeink 
rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari 
vagy gyári használatra lettek konstruálva. Nem 
vállalunk szavatosságot, ha a készülék ipari, 
kézműipari vagy gyári üzemek területén valamint 
egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
nálva.

4. Technikai adatok

Hálózati feszültség:  ....................... 230 V ~ 50 Hz
Teljesítményfelvétel:  ................................ 1320 W
Méretezési fordulatszám:  ...................9000 perc-1

Max. korongok-ø (Méretezési kapacitás):  125 mm
Befogadófurat:  ...................................... 22,2 mm
Horonymélység:  ...................................8 - 30 mm
Horonyszélesség:  ................................8 - 26 mm
A befogadóorsó menete:  ................................ M8
Érintésvédelmi osztály:  ................................II / �
Súly:  ...........................................................4,8 kg

Veszély!
Zaj és vibrálás
A zaj és a vibrálási értékek az EN 62841 szerint 
lettek mérve.

Hangnyomásmérték LpA  ..................... 92,8 dB(A)
Bizonytalanság KpA  ....................................... 3 dB
Hangteljesítménymérték LWA ............. 103,8 dB(A)
Bizonytalanság KWA  ...................................... 3 dB

Hordjon egy zajcsökkentő fülvédőt.
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet.

Rezgésösszértékek (három irány vektorösszege) 
az EN 62841 szerint lettek meghatározva. 

Rezgésemisszióérték ah ≤ 2,5 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

A megadott rezgésemisszióértékek és a me-
gadott zajkibocsátási értékek egy normált 
ellenőrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het őket használni az egyik elektromos szerszám-
nak egy másikkal való összehasonlítására.

A megadott rezgésemisszióértékeket és a mega-
dott zajkibocsátási értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsülésére is fel lehet használni.

Figyelmeztetés:
A rezgési és a zajkibocsátási értékek az elektro-
mos szerszám tényleges használata alatt eltérhet 
a megadott értékektöl, attol függően, hogy hogy-
an és milyen módon lesz az elektromos szerszám 
használva, főleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást 
egy minimumra!
•  Csak kifogástalan készülékeket használni.
•  A készüléket rendszeresen karbantartani és 

megtisztítani.
•  Illessze a munkamódját a készülékhez.
•  Ne terhelje túl a készüléket.
•  Hagyja adott esetben leellenőrizni a készü-

léket.
•  Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
•  Hordjon kesztyűket.

Vigyázat! 
Fennmaradt rizikók
Akkor is ha előírás szerint kezeli az elektro-
mos szerszámot, mégis maradnak fennma-
radó rizikók. Ennek az elektromos szerszám-
nak az építésmódjával és kivitelézésével 
kapcsolatban a következő veszélyek léphet-
nek fel:
1.  Tüdőkárok, ha nem visel megfelelő 

porvédőmaszkot.
2.  Hallás károsodás, ha nem visel megfelelő 

zajcsökkentő fülvédőt.
3.  Egészségi károk, amelyek a kéz-kar-

rezgésekből adódnak, ha a készülék hossz-
abb ideig használva lesz, vagy ha nem lesz 
szabályszerűen vezetve és karbantartva.
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5. Beüzemeltetés előtt

Győződjön meg a rákapcsolás előtt arról, hogy 
a típustáblán megadott adatok megegyeznek a 
hálózati adatokkal.
Figyelmeztetés!
Húzza mindig ki a hálózati csatlakozót, 
mielőtt beállításokat végezne el a készüléken.

5.1 Horonymélység beállítás (1-es ábra) 
• Megereszteni a rögzítőcsavart (6) 
• Beállítani a mélységütközőt (7) a kívánt mé-

lységre 
• Feszesre húzni a rögzítőcsavart (6)

5.2 A porelszívó adapter felszerelése
(ábra 3/4)

Vigyázat! Egészségügyi okokból okvetlenül 
szükséges egy porelszívásnak a használata. Az 
elszívócsőcsonkot fel lehet használni az elszívó 
készülékekre (porszívó). Az elszívó berendezés-
nek alkalmasnak kell lennie a fi nompor elszívásá-
ra. 
• Igazítsa az elszívóadapter (9) csapját a po-

relszívócsatlakozón (a) levő mélyedésekbe 
be.

• Elfordítani az elszívóadaptert (9)
• Megereszteni a zárófejet (b)
• Az elszívókészülék csövét elég mélyre bedu-

gni az elszívóadapteren levő nyílásba (9).
• Annyira feszesre húzni a zárófejet (b), amig a 

cső elegendően feszesen nem ül.

5.3 Új gyémánt szétválasztó tárcsák
próbafutása

A felszerelt szétválasztó tárcsával hagyni a kés-
züléket legalább 1 percig üresmenetben futni. 
Vibráló tárcsákat azonnal kicserélni.

6. Kezelés

6.1 Kapcsoló (5-ös kép)
A készülék a balesetvédelemhez egy biztonsági 
kapcsolóval van felszerelve.
A bekapcsoláshoz a zárókart (5) előre tolni és 
utánna megnyomni a be-/kikapcsolót (4).

� Várja meg amig a gép el nem érte a leg-
magasabb fordulatszámát.

6.2 A gyémánt vágótárcsák cseréje és beiga-
zítása (ábrák 6-tól – 11-ig)

Veszély! Húzza ki a hálózati csatlakozót a dugas-
zoló aljzatból.
• Távolítsa el a fogantyút (8).
• Távolítsa el a csavarokat (a) és a 

rögzítőcsavart 6.
• Fordítsa a védőburkolatot (3) felfelé, a 

mélységütközőt (7) pedig lefelé.
• Tartsa nyomva az orsózárat (2) és eressze ki 

a a külső karimacsavart (f) a mellékelt belső 
hatlapú kulccsal (c).

• Vegye le a külső karimát (b) és a távtartókat 
(d)

• Távolítsa el a belső karimát (e).
• Alaposan tisztítsa meg a távtartókat, a ka-

rimákat és a szorítórészeket.
• Felszerelni a belső karimát (e).
• Most szerelje fel a gyémánt vágótárcsákat 

a távtartókkal (d) együtt úgy, hogy elérje a 
kívánt horonyszélességet.

Utalás! Ügyeljen a gyémánt szétválasztótárcsa 
felszerelésénél a forgási irányra!

A gyémánt szétválsztó tárcsákat csak párossával 
kicserélni! 
• 6 cca. 3,5 mm szélességű távolságtartó tárc-

sa áll a rendelkezésére. Vegye figyelembe, 
hogy a horony szélessége a gyémánt szét-
választó tárcsák közötti távolságtartó tárcsák 
és a szétválasztó tárcsák vastagságának az 
összegéből adódik. 

• A kívánt horonymélységtől függetlenül mind a 
6 távolságtartó tárcsát (d) fel kell szerelni. 

• Szerelje ezután a készüléket az ellenkező 
sorrendben ismét össze, ügyeljen ennél min-
den rész feszes és helyes ülésére.

Vigyázat:
Az orsó rögzítést csak nyugalmi állapotban 
levő motornál és köszörülő orsónál nyomni 
meg! Az orsó reteszelőnek a tárcsacsere ide-
je alatt nyomva kell maradnia!

6.3 Motor
A munka ideje alatt a motornak jól szellőztetve 
kell lennie, ezért a szellőztető nyílásokat mindig 
tisztán kell tartani.

6.4 Dolgozás a falhoronymaróval (12-es ábra)
A készülék egy túlterhelés elleni védővel van 
felszerelve. Túlságos megterhelés esetén leáll 
a motor. Azonnal tehermentesíteni a készüléket 
és cca. 1 percig üresjáratban hagyni a falhorony-
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marót lehülni.

Veszély! A készülék csak szárazvágásra alkal-
mas!
• Mielőtt a falhoronymaróval dolgozna, 

ellenőrizze előtte le a szobafalakat és a fa-
lakat egy vezetékkeresővel eldugott áram-, 
gáz- és vízvezetékekre.

• Válassza ki a kívánt horonyszélességet (lásd 
a 6.2-őt) és horonymélységet (lásd az 5.1-et)

A készüléket csak bekapcsolt állapotban a mun-
kadarabra vezetni.
• Tegye a készüléket a futógörgővel (10) rá a 

falazatra. 
• Kapcsolja ezután be a készüléket és merüljön 

azután addig lassan a falazatba, amig rá nem 
fekszik az ütköző (7). 

• Marja most a horonyt a falazatba, ennél 
figyelembe kell venni a marat irányát (a). A 
készüléknek állandóan ellenfutásban kell dol-
goznia. Különben kontrolátlanul kinyomódhat 
a készülék a vágásból.

Vigyázat! Csak egyenes vonalban maratni. Gör-
bék vágása nem lehetséges. 
• A horony végénél kifordítani a készüléket a 

horonyból és csak azután kikpacsolni a kés-
züléket. 

• Ezután a két horony között keletkezet stéget 
egy vésővel kitörni.

� Azbeszttartalmú anyagokat nem szabad 
megdolgozni!

7. A hálózati csatlakozásvezeték 
kicserélése

Veszély!
Ha ennek a készüléknek a hálózatra csatla-
koztató vezetéke megsérült, akkor ezt a gyártó 
vagy annak a vevőszolgáltatása, vagy egy hason-
lóan szakképzett személy által ki kell cseréltetni, 
azért hogy elkerülje a veszélyeztetéseket. 

8. Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztítási munkák előtt húzza ki a hálózati csatla-
kozót.

8.1 Tisztítás
•  Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető 

réseket és a gépházat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dörzsölje 
le a készüléket egy tiszta posztóval vagy 
pedig fújja ki alacsony nyomás alatt sűrített 
levegővel.

•  Ajánljuk, hogy minden használat után azonnal 
kitisztítsa a készüléket.

•  A készüléket rendszeresen egy nedves 
posztóval és egy kevés kenőszappannal 
megtisztítani. Ne használjon tisztító vagy oldó 
szereket; ezek megtámadhatják a készülék 
műanyagrészeit. Ügyeljen arra, hogy ne kerül-
jön víz a készülék belsejébe. A víz elektromos 
készülékbe való behatolása megnöveli az 
áramcsapás veszélyét.

8.2 Szénkefék
Túlságos szikraképződés esetén, ellenőriztesse  
le a szénkeféket egy villamossági szakember ál-
tal. 
Veszély! A szénkeféket csak egy villamossági 
szakember cserélheti ki. 

8.3 Karbantartás
A készülék belsejében nem található további 
karbantartandó rész.

8.4 A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
•  A készülék típusát
•  A készülék cikk-számát
•  A készülék ident- számát
•  A szükséges pótalkatrész pótalkatrész 

számát
Aktuális árak és inforációk a www.Einhell-Service.
com alatt találhatóak.

9. Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható 
vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozé-
kai különböző anyagokból állnak, mint például 
fémből és műanyagokból. Defektes készülékek 
nem tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer 
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gyűjtőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a közsé-
gi önkormányzatnál.

10. Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, 
száraz és fagymentes valamint gyerekek számára 
nem hozzáférhető helyen tárolni. Az optimális 
tárolási hőmérséklet 5 és 30 °C között van. Az 
elektromos szerszámot az eredeti csomagolás-
ban őrizni.

Ártalmatlanítás

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumuláto-
rokat, a tartozékokat és a csomagolást a körny-
ezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell a 
környezetbarát újrahasznosításhoz szétválogatni, 
előkészíteni. 
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és 
az akkumulátorokat/elemeket a háztartási sze-
métbe! 

Csak az EU tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irány-
elvnek és a nemzeti jogba való átültetésének 
megfelelően a már nem használható elektromos 
kéziszerszámokat és a 2006/66/EK európai irá-
nyelvnek megfelelően a már nem használható 
akkumulátorokat/ elemeket külön kell gyűjteni, és 
a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően 
kell ártalmatlanítani, újrafelhasználásra leadni. 
Helytelen ártalmatlanítás esetén a már használ-
hatatlan elektromos és elektronikus készülékek a 
bennük található veszélyes anyagok következté-
ben káros hatással lehetnek a környezetre és az 
emberek egészségére. 

A termékek dokumentációjának és a 
kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb 
sokszorosítása, kivonatosan is csak az Einhell 
Germany AG kihangsúlyozott beleegyezésével 
engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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  Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kapc-
solatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termés-
zetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa
Gyorsan kopó részek* Szénkefék
Fogyóeszköz/ fogyórészek* Vágótárcsák
Hiányzó részek

 * nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjük 
ügyeljen egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

• Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
• Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
• Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?  

Írja le ezt a hibás működést.
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Pericol! 
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva 
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele 
şi daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile 
de utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aces-
te materiale în bune condiţii, pentru ca aceste 
informaţii să fi e disponibile în orice moment. 
Dacă predaţi aparatul altor persoane, înmânaţi-
le şi aceste instrucţiuni de utilizare /indicaţii de 
siguranţă. Nu ne asumăm nici o răspundere 
pentru accidente sau daune care rezultă din ne-
respectarea acestor instrucţiuni de utilizare şi a 
indicaţiilor de siguranţă.

Explicarea simbolurilor utilizate 
(a se vedea fi gura 13)
1. Pericol! – Citiţi manualul de utilizare pentru a 

reduce riscul producerii unui accident.
2. Atenţie! Purtaţi protecţie antifonică. Ex-

punerea la zgomot poate provoca pierderea 
auzului.

3. Atenţie! Purtaţi mască de protecţie îm-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului 
şi a altor materiale se poate produce praf 
dăunător sănătăţii. Este interzisă prelucrarea 
materialelor cu conţinut de azbest!

4. Atenţie! Purtaţi ochelari de protecţie. 
Scânteile produse în timpul lucrului, schijele 
sau aşchiile ieşite din aparat şi praful rezultat 
pot provoca pierderea vederii.

1. Indicaţii de siguranţă

Indicaţiile de siguranţă corespunzătoare le găsiţi 
în broşura anexată!
Pericol! 
Citiţi indicaţiile de siguranţă şi îndrumările.
Nerespectarea indicaţiilor de siguranţă şi a 
îndrumărilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu şi/sau răniri grave. Păstraţi 
pentru viitor toate indicaţiile de siguranţă şi 
îndrumările.

2. Descrierea aparatului şi cuprinsul 
livrării  

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)
1.  Mâner
2.  Dispozitiv de blocare a arborelui
3.  Mască de protecţie
4.  Întrerupător de funcţionare
5.  Blocaj de pornire
6.  Şurub de fi xare pentru opritor în adâncime
7.  Opritor în adâncime
8.  Mâner suplimentar
9 .  Adaptor pentru dispozitivul de aspiraţie
10.  Rolă de rulare

2.2 Cuprinsul livrării
Vă rugăm să verifi caţi integralitatea articolului în 
baza cuprinsului livrării descris. În cazul în care 
lipsesc piese, vă rugăm să vă adresaţi în interval 
de maxim 5 zile lucrătoare de la cumpărarea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care aţi achiziţionat aparatul, prezentaţi în 
acest caz un bon de cumpărare valabil. Vă rugăm 
să ţineţi cont de tabelul de garanţie cuprins în 
informaţiile de service din capătul instrucţiunilor 
de utilizare.
•  Deschideţi ambalajul şi scoateţi aparatul cu 

grijă.
•  Îndepărtaţi ambalajul, precum şi siguranţele 

de ambalare şi de transport (dacă există).
•  Verificaţi dacă livrarea este completă.
•  Controlaţi aparatul şi accesoriile dacă nu 

prezintă pagube de transport.
•  Păstraţi ambalajul după posibilitate, până la 

expirarea duratei de garanţie.

Pericol! 
Aparatul şi ambalajul nu sunt jucării pentru 
copii! Copiilor le este interzis să se joace cu 
pungi din material plastic, folii şi piese mici! 
Există pericolul de înghiţire şi sufocare!

•  Instrucţiuni de utilizare originale 
•  Indicaţii de siguranţă 
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3. Utilizarea conform scopului

Aparatul este destinat pentru tăierea fantelor pen-
tru conducte şi cabluri în zidării.

Aparatul poate fi  utilizat numai în conformitate 
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare 
care depăşeşte acest domeniu este considerată 
neconformă. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizării 
neconforme a aparatului răspunde utilizatorul/
operatorul şi nu producătorul. 

Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că 
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare în scopuri meşteşugăreşti sau industriale. Nu 
ne asumăm nicio răspundere pentru eventualele 
probleme survenite ca urmare a utilizării aparatu-
lui în întreprinderi lucrative, meşteşugăreşti sau 
industriale precum şi în alte activităţi similare. 

4. Date tehnice

Tensiunea de alimentare:................ 230 V~ 50 Hz
Putere consumată: ............................. ....  1320 W
Turaţie de dimensionare: .....................  9000 min-1

Diametru maxim discuri 
(Capacitate de dimensionare):  ............... 125 mm
Alezaj de preluare: ................................ . 22,2 mm 
Adâncimea nutului: ......................... .... . 8 - 30 mm 
Lăţimea nutului: .............................. ..... 8 - 26 mm
Filetul mandrinei:  ............................................ M8 
Clasa de protecţie: .......................... ........... . II / �
Greutate: ............................................ ...... . 4,8 kg

Pericol! 
Zgomote şi vibraţii
Valorile nivelelor de zgomot şi de vibraţie au fost 
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA ................ 92,8 dB (A)
Nesiguranţă KpA ............................................ 3 dB
Nivelul capacităţii sonore LWA  .......... 103,8 dB (A)
Nesiguranţă KWA  ........................................... 3 dB

Purtaţi protecţie antifonică.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea 
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibraţii (suma 
vectorială a trei direcţii), calculate conform EN 

62841.

Valoarea de emisie a vibraţiilor ah ≤ 2,5 m/s2

Nesiguranţa K = 1,5 m/s2

Valorile vibraţiilor totale şi valorile emisiei sonore 
menţionate au fost măsurate conform unui pro-
ces de verifi care normat şi pot fi  utilizate pentru 
comparaţia cu alte aparate electrice ale altor 
producători.

Valorile vibraţiilor totale şi valorile emisiei sonore 
menţionate pot fi  utilizate pentru şi la o estimare 
provizorie a solicitării aparatului.

Avertisment:
Emisiile de vibraţie şi emisiile sonore pot devia de 
la valorile menţionate în timpul utilizării efective a 
aparatului electric, în funcţie de modul de utilizare 
al aparatului electric şi în special de tipul piesei 
de prelucrat.

Limitaţi zgomotul şi vibraţiile la un nivel mi-
nim.
•  Utilizaţi numai aparate în stare ireproşabilă.
•  Întreţineţi şi curăţaţi aparatul cu regularitate.
•  Adaptaţi modul dvs. de lucru aparatului.
•  Nu suprasolicitaţi aparatul.
•  Dacă este necesar, lăsaţi aparatul să fie veri-

ficat.
•  Decuplaţi aparatul, atunci când acesta nu 

este utilizat.
•  Purtaţi mănuşi!

Atenţie!
Riscuri reziduale
Riscurile reziduale nu pot fi  eliminate com-
plet, chiar dacă manipulaţi această sculă  
electrică în mod regulamentar. Următoarele 
pericole pot apărea, dependente de tipul con-
structiv şi execuţia acestei scule electrice:
1.  Afecţiuni pulmonare, în cazul în care nu se 

poartă mască de protecţie împotriva prafului 
adecvată.

2.  Afecţiuni auditive, în cazul în care nu se 
poartă protecţie antifonică corespunzătoare.

3.  Afecţiuni ale sănătăţii rezultate din vibraţia 
mână-braţ, în cazul utilizării timp mai înde-
lungat a aparatului sau a utilizării şi întreţinerii 
sale necorespunzătoare.
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5. Înainte de punerea în funcţiune

Înainte de racordarea la reţeaua electrică 
asiguraţi-vă că datele de pe plăcuţa de identifi -
care a maşinii corespund cu cele ale reţelei.
Avertisment!
Scoateţi întotdeauna ştecherul din priză 
înainte a executa reglaje la maşină.

5.1 Reglarea adâncimii nutului (Fig. 1)
• Desfaceţi şurubul de reglare (6)
• Reglaţi opritorul în adâncime (7) la adânci-

mea dorită
• Strângeţi şurubul de fixare (6)

5.2 Montarea adaptorului de aspiraţie a pra-
fului (Fig. 3/4)

Atenţie! Din motive de sănătate este absolut 
necesară folosirea unui dispozitiv de aspiraţie. 
Ştuţul de aspiraţie poate fi  racordat la instalaţii 
de aspirare a prafului (aspiratoare). Instalaţia de 
aspirare a prafului trebuie să fi e adecvată pentru 
aspirarea prafului fi n. 
• Introduceţi racordul adaptorului de aspiraţie 

a prafului (9) în adânciturile racordului de 
aspiraţie a prafului (a)

• Rotiţi adaptorul de aspiraţie a prafului (9)
• Desfaceţi piuliţa de fixare (b)
• Introduceţi ţeava instalaţiei de aspiraţie a pra-

fului în deschizătura adaptorului de aspiraţie 
(9)

• Strângeţi piuliţa de fixare (b) până când ţeava 
este bine fixată.

5.3 Probă de funcţionare a discurilor de se-
parare cu diamant noi

Lăsaţi aparatul cu discurile de separare montate 
cel puţin 1 minut să funcţioneze în gol. Discuri 
care vibrează trebuie schimbate imediat.

6. Operare

6.1. Întrerupător (Fig. 5)
Aparatul este echipat cu un întrerupător de 
siguranţă pentru prevenirea accidentelor.
Pentru conectare deplasaţi în faţă maneta de 
blocare (5) şi apoi apăsaţi întrerupătorul pornire/
oprire (4).

� Aşteptaţi până când aparatul atinge 
turaţia maximă.

6.2 Schimbarea şi reglarea discurilor de se-
parare cu diamant (Fig. 6-11)

Pericol! Scoateţi ştecherul din priză..
• Îndepărtaţi mânerul (8).
• Scoateţi şuruburile (a) şi şurubul de fixare (6).
• Ridicaţi masca de protecţie (3) şi rabataţi în 

jos opritorul în adâncime (7).
• Ţineţi acum apăsat dispozitivul de blocare al 

arborelui (2) și slăbiţi șurubul flanșei exterioa-
re (f) cu cheia hexagonală funizată (c).

• Scoateţi flanșa exterioară (b) și șaibele de 
distanţare (d).

• Îndepărtaţi flanşa interioară (e).
• Şaibele de distanţare, flanşele şi părţile de 

tensionare se curăţă temeinic.
• Montaţi flanşa interioară (e).
• Montaţi acum discurile de separare cu dia-

mant împreună cu şaibele de distanţare (d) 
pentru a obţine lăţimea dorită a nutului.

Indicaţie! La montarea discului de separare cu 
diamant ţineţi cont de sensul de rotaţie!

Discurile de separare cu diamant se vor schimba 
numai cu pereche! 
• Dispuneţi de 6 şaibe de distanţiere cu o 

lăţime de cca. 3,5 mm. Ţineţi cont că lăţimea 
nutului se compune din suma şaibelor de 
distanţiere dintre discurile de separare cu dia-
mant şi grosimea discurilor de separare. 

• Independent de lăţimea dorită a nutului trebu-
ie montate toate cele 6 şaibe de distanţiere 
(d). 

• Montarea aparatului se face în ordine inversă, 
ţineţi cont ca toate componentele să fie mon-
tate corect şi fix.

Atenţie:
Apăsaţi dispozitivul de blocare a arborelui 
numai cu motorul oprit şi fusul cu disc. Dis-
pozitivul de blocare a arborelui trebuie să 
rămână apăsat în timpul schimbării discuri-
lor.

6.3 Motor
Motorul trebuie să fi e aerisit bine în timpul lucru-
lui, de aceea fantele de aerisire trebuie menţinute 
permanent curate.

6.4 Lucrul cu maşina de frezat nuturi în 
zidărie (Fig. 12)

Aparatul este echipat cu un sistem de protecţie 
împotriva suprasarcinii. La solicitare excesivă mo-
torul se opreşte. Îndepărtaţi aparatul din zidărie 
şi lăsaţi maşina de frezat nuturi în zidărie să se 
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răcească la mers în gol cca. 1 minut.

Pericol! Aparatul este destinat numai executării 
tăieturilor uscate!
• Verificaţi cu ajutorul unui detector dacă nu 

există cabluri electrice sau conducte de gaz 
şi apă ascunse în pereţi şi ziduri, înainte de 
a începe lucrul cu maşina de frezat nuturi în 
zidărie.

• Selectaţi lăţimea dorită a nutului (vezi 6.2) şi 
adâncimea nutului (vezi 5.1)

Conduceţi aparatul numai în stare de funcţionare 
către piesa de prelucrat.
• Poziţionaţi aparatul cu rola de rulare (10) pe 

zidărie. 
• Porniţi acum aparatul şi pătrundeţi încet în 

zidărie până când opritorul (7) este poziţionat 
pe zid. 

• Frezaţi acum nutul în zidărie ţinând cont de 
direcţia de frezare (a). Aparatul trebuie să 
funcţioneze întotdeauna cu o mişcare în sens 
contrar. În caz contrar aparatul poate fi împins 
necontrolat din locul de tăiere.

Atenţie! Frezaţi numai în linie dreaptă. Nu este 
posibilă frezarea curbelor.
• La capătul nutului scoateţi aparatul din nut şi 

abia după aceea opriţi aparatul. 
• Spargeţi bucata de zid dintre cele două nuturi 

cu ajutorul unei dălţi.

� A nu se prelucra materiale cu conţinut de 
azbest!

7. Schimbarea cablului de racord la 
reţea

Pericol! 
În cazul deteriorării cablului de racord la reţea a 
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta 
trebuie înlocuit de către producător sau un scervi-
ce clienţi sau de opersoană cu califi care similară.

8. Curăţirea, întreţinerea şi comanda 
pieselor de schimb

Pericol! 
Înaintea tuturor lucrărilor de curăţire scoateţi 
ştecherul din priză.

8.1 Curăţarea
• Păstraţi cât mai curat posibil dispozitivele 

de protecţie, şliţurile de aerisire şi carcasa 
motorului. Ştergeţi aparatul cu o cârpă curată 
sau curăţaţi-l cu aer comprimat la o presiune 
mică.

• Recomandăm curăţarea aparatului imediat 
după fiecare utilizare.

•  Curăţaţi aparatul cu regularitate cu o cârpă 
umedă şi puţin săpun. Nu folosiţi detergenţi 
sau solvenţi pentru curăţare; acestea ar putea 
ataca părţile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiţi atenţi să nu intre apă în interiorul apa-
ratului. Pătrunderea apei în aparatul electric 
măreşte riscul de electrocutare.

 8.2 Periile de cårbune
În cazul formării excesive a scânteilor periile de 
cărbune se vor verifi ca de către un electrician 
specializat. 
Pericol! Periile de cărbune au voie să fi e schim-
bate numai de către un electrician specializat.

8.3 Întreţinere
În interiorul aparatului nu se găsesc piese care 
necesită întreţinere curentă.

8.4 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate următoarele informaţii;
•  Tipul aparatului
•  Numărul articolului aparatului
•  Numărul de identificare al aparatului
•  Numărul de piesă de schimb al piesei de 

schimb necesare
Informaţii şi preţuri actuale găsiţi la adresa 
www.Einhell-Service.com
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9. Eliminarea şi reciclarea

Aparatul se afl ă într-un ambalaj pentru a împiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o 
materie primă şi este astfel refolosibil sau poate 
fi  readus în circuitul de revalorifi care a materiilor 
prime. Aparatul şi piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi  de exemplu 
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu 
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzătoare, aparatul se va preda la 
un centru de colectare. Dacă nu aveţi cunoştinţă 
unde se afl ă un centru de colectare, informaţi-vă 
în acest sens la administraţia comunală. 

10. Lagăr

Depozitaţi aparatul şi accesoriile acestuia la loc 
întunecos, uscat şi ferit de îngheţ, precum şi inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optimă 
este între 5 şi 30 ˚C. Păstraţi aparatul electric în 
ambalajul original.

Eliminare
 

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi 
ambalajele trebuie direcţionate către o staţie de 
revalorifi care ecologică. 

Nu aruncaţi sculele electrice şi acumulatorii/ bate-
riile în gunoiul menajer! 

Numai pentru ţările UE: 
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind 
deşeurile de echipamente electrice şi electronice 
şi transpunerea acesteia în legislaţia naţională, 
sculele electrice scoase din uz şi, conform Direc-
tivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile 
defecţi/defecte sau uzaţi/uzate trebuie colectaţi/
colectate separat şi predaţi/predate la un centru 
de reciclare ecologică. 
În cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele 
electrice şi electronice pot avea un efect nociv 
asupra mediului şi sănătăţii din cauza posibilei 
prezenţe a substanţelor periculoase. 

 Retipărirea sau orice altă multiplicare a 
documentaţiei şi documentelor însoţitoare ale 
produselor, chiar şi parţial, este permisă numai cu 
acordul în mod expres a fi rmei Einhell Germany 
AG.

  Ne rezervăm dreptul pentru modifi cări de ordin 
tehnic
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  Informaţii de service

În toate ţările menţionate în certifi catul de garanţie dispunem de parteneri de service competenţi, datele 
de contact ale acestora le puteţi găsi în certifi catul de garanţie. Aceşti parteneri vă stau la dispoziţie 
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb şi de uzură sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va ţine cont de faptul că la acest produs, următoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizării resp. că aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzură* Perii de cărbune
Material de consum/ Piese de consum* Discuri de separare
Piese lipsă

* nu este cuprins în livrare în mod obligatoriu!

În caz de deteriorări sau defecte, vă rugăm să anunţaţi acest lucru pe pagina de internet 
www.Einhell-Service.com. Vă rugăm să ţineţi cont de descrierea exactă a defecţiunii şi răspundeţi în 
orice caz la următoarele întrebări:

• A funcţionat aparatul o dată sau a fost de la început defect?
• Aţi remarcat ceva înainte de defectarea aparatului (simptom înainte de defectare)?
• Ce fel de defecţiune prezintă aparatul după părerea dumneavoastră (simptom principal)?  

Descrieţi această defecţiune.
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Κίνδυνος! 
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς 
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και 
να λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. 
Διαβάστε για το λόγο αυτό προσεκτικά τις 
Οδηγίες χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. 
Φυλάξτε τις καλά για να έχετε τις πληροφορίες 
πάντα στη διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη 
συσκευή σε άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές 
τις Οδηγίες χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν 
αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα 
ή βλάβες που οφείλονται σε μη τήρηση αυτών 
των Οδηγιών χρήσης και των Υποδείξεων 
ασφαλείας.

Εξηγήσεις για τα χρησιμοποιούμενα 
σύμβολα (βλέπε εικ. 13)
1. Κίνδυνος! – Για τη μείωση του κινδύνου 

τραυματισμού διαβάστε την Οδηγία χρήσης.
2. Προσοχή! Να χρησιμοποιείτε 

ωτοασπίδες. Η επίδραση του θορύβου 
μπορεί να προκαλέσει την απώλεια της 
ακοής.

3. Προσοχή! Να χρησιμοποιείτε μάσκα 
προστασίας από σκόνη. Κατά την 
επεξεργασία ξύλου και άλλων υλικών δεν 
αποκλείεται η δημιουργία επιβλαβούς 
για την υγεία σκόνης. Δεν επιτρέπεται η 
επεξεργασία υλικών που περιέχουν αμίαντο!

4. Προσοχή! Να φοράτε οπωσδήποτε 
προστατευτικά γυαλιά. Οι σπινθήρες 
που δημιουργούνται κατά την εργασία ή τα 
εκσφενδονιζόμενα κομμάτια, ροκανίδια και 
σκόνες μπορούν να προκαλέσουν απώλεια 
της όρασης.

1. Υποδείξεις ασφαλείας

Θα βρείτε τις ανάλογες υποδείξεις ασφαλείας 
στο επισυναπτόμενο βιβλιάριο! 
Κίνδυνος! 
Διαβάστε όλες τις Υποδείξεις ασφαλείας 
και τις Οδηγίες. Εάν δεν ακολουθήσετε 
τις Υποδείξεις ασφαλεία και τις Οδηγίες δεν 
αποκλείονται ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
σοβαροί τραυματισμοί. Φυλάξτε προσεκτικά 
όλες τις Υποδείξεις ασφαλεάις και τις 
Οδηγίες για το μέλλον.

2. Περιγραφή της συσκευής και 
συμπαραδιδόμενα 

2.1 Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1/2)
1.  Χειρολαβή
2.  Ασφάλιση ατράκτου
3.  Προστατευτικό κάλυμμα
4.  Διακόπτης λειτουργίας
5.  Φραγή ενεργοποίησης
6.  Βίδα στερέωσης για οδηγό βάθους
7.  Οδηγός βάθους
8.  Πρόσθετη χειρολαβή
9 .  Προσαρμογέας αναρρόφησης σκόνης
10.  Τροχός κίνησης

2.2 Συμπαραδιδόμενα
Βάσει της περιγραφής των συμπαραδιδόμενων 
παρακαλούμε να ελέγξετε την πληρότητα 
του προϊόντος. Σε περίπτωση ελλείψεων 
τμημάτων παρακαλούμε να αποτανθείτε εντός 
5 εργάσιμων ημερών από την ημερομηνία 
αγοράς στο Κέντρο Σέρβις (Service Center) της 
εταιρείας μας ή στο κατάστημα από το οποίο 
αγοράσατε τη συσκευή, προσκομίζοντας την 
ισχύουσα απόδειξη αγοράς. Παρακαλούμε να 
προσέξετε τον πίνακα εγγύησης στους όρους 
εγγύησης στο τέλος των οδηγιών.
•  Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε 

προσεκτικά τη συσκευή.
•  Απομακρύντε τα υλικά συσκευασίας 

καθώς και τα συστήματα προστασίας της 
συσκευασίας / μεταφοράς (εάν υπάρχουν).

•  Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το περιεχόμενο.
•  Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για 

ενδεχόμενες ζημιές από τη μεταφορά.
•  Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται μέχρι την 

πάροδο της προθεσμάις της εγγύησης.

Κίνδυνος! 
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν είναι 
παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν 
με πλαστικές σακούλες, πλαστικές μεμβράνες 
και μικροαντικείμενα! Υφίσταται κίνδυνος 
κατάποσης και ασφυξίας!

• Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης 
•  Υποδείξεις ασφαλείας 
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3. Σωστή χρήση

Η συσκευή προορίζεται για φρεζάρισμα 
αυλάκων σε τοίχους για τοποθέτησης καλωδίων 
και αγωγών.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο 
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε 
πέραν τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες 
που οφείλονται σε παρόμοια χρήση ή για 
τραυματισμούς παντός είδους ευθύνεται ο 
χρήσητς/χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές 
μας δεν προορίζονται και δεν έχουν 
κατασκευαστεί για επαγγελματική, βιοτεχνική 
ή βιομηχανική χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε 
εγγύηση σε περίπτωση κατά την οποία η 
συσκευή χρησιμοποιήθηκε σε συνεργεία, 
βιοτεχνίες ή στη βιομηχανία ή σε εργασίες 
παρόμοιες με αυτές.

4. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τάση δικτύου:  ............................... 230 V ~ 50 Hz
Απορρόφηση ισχύος: .............................. 1320 W
Ονομαστικός αριθμός στροφών  .........9000 min-1

Μέγ. διάμετρος δίσκου 
(Ονομαστική απόδοση):  ......................... 125 mm
Οπή υποδοχής  ...................................... 22,2 mm
Βάθος αύλακα  ....................................8 – 30 mm
Πλάτος αύλακα  ...................................8 – 26 mm
Σπείρωμα ατράκτου υποδοχής:  ..................... M8
Κλάση προστασίας:  .....................................II / �
Βάρος:  .......................................................4,8 kg

Κίνδυνος! 
Θόρυβος και δονήσεις
Οι τιμές θορύβων και δονήσεων διαπιστώθηκαν 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 62841.

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA  .............. 92,8 dB(A)
Αβεβαιότητα KpA  .......................................... 3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA  ............ 103,8 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA .......................................... 3 dB

Να χρησιμοποιείτε ηχοπροστασία.
Η επίδραση θορύβου μπορεί να έχει σαν 
συνέπεια την απώλεια της ακοής.

Συνολικές τιμές ταλαντώσεων (σύνολο 
διανυσμάτων τριών κατευθύνσεων) σύμφωνα με 
το πρότυπο EN 62841.

Εκπομπή δονήσεων ah ≤ 2,5 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές μετάδοσης 
δόνησης και οι τιμές εκπομπής θορύβου 
μετρήθηκαν βάσει τυποποιημένης μεθόδου 
δοκιμής και μπορούν να χρησιμοποιηθούν για 
τη σύγκριση μίας ηλεκτρικής συσκευής με μία 
άλλη.

Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές μετάδοσης 
δόνησης και οι τιμές εκπομπής θορύβου 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν για προσωρινή 
εκτίμηση της σχετικής επιβάρυνσης.

Προειδοποίηση:
Η τιμή μετάδοσης της δόνησης μπορεί να 
διαφέρει κατά την πραγματική χρήση της 
ηλεκτρικής συσκευής από την αναφερόμενη 
τιμή, ανάλογα με τον τρόπο χρήσης της, 
ιδιαίτερα από το είδος του αντικειμένου που θα 
κατεργασθείτε.

Περιορίστε την δημιουργία θορύβου και τις 
δονήσεις στο ελάχιστο!
•  Να χρησιμοποιείτε μόνο συσκευές σε άψογη 

κατάσταση.
•  Να συντηρείτε και να καθαρίζετε τακτικά τη 

συκσευή.
•  Να προσαρμόζετε στη συσκευή τον τρόπο 

εργασίας σας.
•  Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε τη 

συσκευή.
•  Αφήστε τη συσκευή νδεχομένως να 

ελεγχθεί από ειδικό τεχνίτη.
•  Να απενεργοποιείτε τη συσκευή όταν δεν 

την χρησιμοποιείτε.
•  Να φοράτε γάντια.

Προσοχή!
Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Aκόμη και σε περίπτωση σωστής και 
κανονικής χρήσης αυτού του ηλεκτρικού 
εργαλείου, υφίστανται πάντα ορισμένοι 
υπολειπόμενοι κίνδυνοι. Oι ακόλουθοι 
κίνδυνοι μπορούν να παρουσιαστούν 
ανάλογα με το είδος κατασκευής και το 
μεντέλο αυτού του ηλεκτρικού εργαλείου:
1.  Βλάβες πνευμόνων, εάν δεν 

χρησιμοποιηθούν κατάλληλες μάσκες 
προστασίας από σκόνη.
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2.  Bλάβες της ακοής, εάν δεν χρησιμοποιθεί 
κατάλληλη ηχοπροστασίας.

3.  Βλάβες της υγείας που προκαλούνται από 
δονήσεις χεριού-βραχίονα, εάν η συσκευή 
χρησιμοποιηθεί για μεγαλύτερο χρονικό 
διάστημα ή δεν τηρείται και δεν συντηρείται 
σωστά.

5. Πριν τη θέση σε λειτουργία

Πριν τη σύνδεση σιγουρευτείτε πως τα στοιχεία 
στην ετικέτα του συμφωνούν με τα στοιχεία του 
δικτύου. 
Προειδοποίηση!
Πριν κάνετε ρυθμίσεις στη συσκευή να 
βγάζετε πάντα το βύσμα από την πρίζα.

5.1 Ρύθμιση βάθους αύλακα (εικ. 1) 
• Λασκάρετε τη βίδα στερέωσης(6) 
• Ρυθμίστε τον οδηγό βάθους (7) στο 

επιθυμούμενο βάθος 
• Σφίξτε τη βίδα στερέωσης (6).

5.2 Τοποθέτηση του προσαρμογέα 
αναρρόφησης σκόνης (εικ. 3/4)

Προσοχή! Για λόγους υγείας είναι απαραίτητη 
η χρήση συστήματος αναρρόφησης σκόνης. Το 
στόμιο αναρρόφησης μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
σε συσκευές αναρρόφησης (ηλεκτρική σκούπα). 
Το σύστημα αναρρόφησης πρέπει να είναι 
κατάλληλο για λεπτή σκόνη. 
• Προσαρμόστε τις προεξοχές του 

προσαρμογέα αναρρόφησης (9) στις 
εσοχές της σύνδεσης του συστήματος 
αναρρόφησης σκόνης (a)

• Στρίψτε τον προσαρμογέα αναρρόφησης (9)
• Λασκάρετε το πώμα (b)
• Βάλτε το σωλήνα της συσκευής 

αναρρόφησης αρκετά βαθιά στο στόμιο του 
προσαρμογέα αναρρόφησης (9)

• Σφίξτε το πώμα (b) μέχρι να καταλάβετε 
πως ο σωλήνας είναι καλά στερωμένος

5.3 Δοκιμαστική λειτουργία νέων 
διαμαντόδισκων

Αφήστε τη συσκευή με τοποθετημένους τους 
δίσκους διαχωρισμού να λειτουργήσει επί τουλ. 
1 λεπτό στο ρελαντί. Αντικαταστήστε αμέσως 
τους δίσκους σε περίπτωση δονήσεων.

6. Χειρισμός

6.1 Διακόπτης (εικ. 5)
Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με διακόπτη 
ασφαλεάις προς αποφυγή ατυχημάτων.
Για την ενεργοποίηση σπρώξτε τον διακόπτη 
ενεργοποίησης / απενεργοποίησης (5) προς 
τα εμπρός και έπειτα πιέστε τον διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (4).

� Περιμέντε να φτάσει η μηχανή τον 
μέγιστο αριθμό στροφών.

6.2 Αλλαγή και προετοιμασία των 
διαμαντόδισκων (εικ. 6-11)

Κίνδυνος! Βγάλτε το βύσμα από την πρίζα.
• Αφαιρέστε τη χειρολαβή (8).
• Αφαιρέστε τις βίδες (a) και τη βίδα 

ασφάλισης 6.
• Στρίψτε το προστατευτικό κάλυμμα (3) προς 

τα επάνω και τον οδηγό βάθους (7) προς τα 
κάτω. 

• Κρατήστε πιεσμένη την ασφάλιση 
της ατράκτου (2) και λασκάρετε την 
εξωτερική βίδα της φλάντζας (f) με το 
συμπαραδιδόμενο εσωτερικά εξάγωνο 
κλειδί (c).

• Αφαιρέστε την εξωτερική φλάντζα (b) και 
τους αποστάτες (d).

• Αφαιρέστε την εσωτερική φλάντζα (e).
• Kαθαρίστε καλά τους αποστάτες, τη 

φλάντζα και τα εξαρτήματα σύσφιξης.
• Τοποθετήστε την εσωτερική φλάντζα (e).
• Τοποθετήστε τώρα τους διαμαντόδισκους 

μαζί με τους αποστάτες (d), έτσι ώστε να 
έχετε το επιθυμούμενο πλάτος αυλακιού.

Υπόδειξη! Κατά την τοποθέτηση των 
διαμαντόδισκων διαχωρισμού προσέξτε την 
κατεύθυνση περιστροφής!

Να αλλάζετε τους διαμαντόδισκους μόνο ανά 
ζευγάρια! 
• Έχετε στη διάθεσή σας 6 αποστάτες με 

πλάτος περ. 3,5 mm. Προσέξτε πως το 
πλάτος του αυλακιού προκύπτει από το 
άθροισμα των αποστατών μεταξύ των 
διαμαντόδισκων και από το πάχος των 
διαμαντόδισκων. 

• Ανεξάρτητα από το επιθυμούμενο πλάτος 
του αυλακιού πρέπει να τοποθετηθούν και οι 
6 αποστάτες (b). 

• Συναρμολογήστε τώρα τη συσκευή στην 
αντίστροφη σειρά προσέχοντας την καλή 
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στερέωση όλων των τμημάτων.

Προσοχή:
Πιέστε την ασφάλιση της ατράκτου μόνο 
όταν είναι ακινητοποιημένος ο κινητήρας 
και η άτρακτος λείανσης! Η ασφάλισης της 
ατράκτου πρέπει να παραμένει πιεσμένη 
καθ΄όλη τη διάρκεια της αλλαγής των 
δίσκων!

6.3 Κινητήρας
Κατά τη διάρκεια της εργασίας πρέπει να 
αερίζεται καλά ο κινητήρας και για το λόγο αυτό 
πρέπει όλες οι οπές αερισμού να διατηρούνται 
πάντα καθαρές.

6.4 Εργασία με τη φρέζα για τοίχους
(εικ. 12)

Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με σύστημα 
προστασάις από υπερφόρτωση. Σε περίπτωση 
υπερφόρτωσης ο κινητήρας παύει να λειτουργεί. 
Αμέσως σταματήστε την εργασία και αφήστε τη 
φρέζα να κρυώσει στο ρελαντί επί περ. 1 λεπτό.

Κίνδυνος! Η συσκευή είναι κατάλληλη μόνο για 
στεγνή κοπή!
• Πριν αρχίσετε την εργασία σας με τη 

φρέζα, λέγξτε τους τοίχους με μία συσκευή 
εντοπισμού αγωγών για ενδεχόμενους μη 
ορατούς αγωγούς ρεύματος, αερίου και 
νερού.

• Επιλέξτε το επιθυμούμενο πλάτος του 
αυλακιού (βλέπε 6.2) και το βάθος του 
αυλακιού (βλέπε 5.1)

Να οδηγείτε τη συσκευή προς το αντικείμενο 
που κατεργάζεστε μόνο σε ενεργοποιημένη 
κατάσταση.
• Ακουμπήστε τη συσκευή με τον τροχό (10) 

πάνω στον τοίχο. 
• Ενεργοποιήστε τώρα τη συσκευή και 

βυθίστε την αργά στον τοίχο μέχρι να βρει 
αντίσταση ο οδηγός (7). 

• Ανοίγετε τώρα το αυτλάκι μέσα στον τοίχο. 
Προσέξτε την κατεύθυνση εργασίας (a). 
Η συσκευή πρέπει πάντα να λειτουργεί 
αντίστροφα. Διαφορετικά μπορεί να 
εκτιναχτεί η συσκευή απότομα από το 
σημείο κοπής.

Προσοχή! Να φρεζάρετε μόνο σε ευθεία 
γραμμή. Δεν είναι δυνατή η κοπή στρογγυλών 
τμημάτων. 
• Στο τέλος του αυλακιού αφαιρείτε τη 

συσκευή από το αυλάκι και μετά την 

απενεργοποιείτε. 
• Με ένα καλέμι συνδέετε τα δύο αυλάκια.
• Δεν επιτρέπεται η αναρρόφηση υλικών που 

περιέχουν αμίαντο!

7. Αντικατάσταση του αγωγού 
σύνδεσης με το δίκτυο

Κίνδυνος! 
Εάν πάθει βλάβη το καλώδιο σύνδεση της 
συσκευής με το δίκτυο, πρέπει προς αποφυγή 
κινδύνου,  να αντικατασταθεί από  τον 
κατασκευαστή ή το τμήμα του εξυπηρέτησης 
πελατών ή από παρόμοια εξειδικευμένο 
πρόσωπο.

8. Καθαρισμός, συντήρηση και 
παραγγελία ανταλλακτικών

Κίνδυνος! 
Πριν από όλες τις εργασίες τοποθέτησης να 
βγάζετε το φις από την πρίζα

8.1 Καθαρισμός
•  Να κρατάτε όσο πιο ελεύθερα από σκόνη 

και ακαθαρσίες γίνεται τα συστήματα 
προστασίας, τις σχισμές εξαερισμού και το 
κέλυφος του μοτέρ. Σκουπίζετε τη συσκευή 
με ένα καθαρό πανί, ή καθαρίστε το με 
πεπεισμένο αέρα σε χαμηλή πίεση.

•  Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή 
αμέσως μετά από κάθε χρήση.

•  Να καθαρίζετε τη συσκευή τακτικά με ένα 
νωπό πανί και λίγο μαλακό σαπούνι. Μη 
χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή διαλύτες, 
γιατί δεν αποκλείεται να καταστρέψουν την 
επιφάνεια της συσκευής. Προσέξτε να μην 
περάσει νερό στο εσωτερικό της συσκευής. 
Η διείσδυση νερού σε ηλεκτρική συσκευή 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

 8.2 Ψήκτρες
Σε περίπτωση υπερβολικού σχηματισμού 
σπινθήρων να ελεγχθούν οι ψήκτρες από 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο. 
Κίνδυνος! Η αντικατάσταση των ψηκτρών 
επιτρέπεται να γίνει μόνο από εξειδικευμένο 
ηλεκτρολόγο.

8.3 Συντήρηση
Στο εσωτερικό της συσκευής δεν υπάρχουν 
εξαρτήματα που χρειάζονται συντήρηση.
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8.4 Παραγγελία ανταλλακτικών:
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να 
αναφέρετε τα εξής:
•  Τύπος της συσκευής
•  Αριθμός είδους της συσκευής
•  Αριθμός ταύτισης της συσκευής
•  Αριθμός ανταλλακτικού
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες 
στην ιστοσελίδα www.Einhell-Service.com

9. Διάθεση στα απορρίμματα και 
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς 
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά  Αυτή η 
συσκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες 
και έτσι μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να 
ανακυκλωθεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά της 
αποτελούνται από διάφορα υλικά, όπως π.χ. 
μέταλλο και πλαστικά υλικά. Δεν επιτρέπεται 
η απόρριψη ελαττωματικών συσκευών στα 
οικιακά απορρίμματα. Σωστή απόρριψη είναι 
η παράδοση σε κατάλληλα κέντρα συλλογής 
μεταχειρισμένων συσκευών. Εάν δεν γνωρίζετε 
πού βρίσκεται παρόμοιο κέντρο συλλογής 
μεταχειρισμένων συσκευών, ρωτήστε στη 
διοίκηση της κοινότητάς σας. 

10. Φύλαξη

Nα διατηρείτε τη συσκευή και τααξεσουάρ 
της σε σκοτεινό, στεγνό χώρο, χωρίς παγετό, 
και μακριά από παιδιά. Η ιδανική θερμοκρασία 
αποθήκευσης είναι μεταξύ 5 και 30 °C. Να 
φυλάξετε την ηλεκτρική σας συσκευή στην 
πρωτότυπη συσκευασία της.

Απόσυρση
 

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα 
εξαρτήματα και οι συσκευασίες πρέπει να 
ανακυκλώνονται με τρόπο φιλικό προς το 
περιβάλλον. 
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις 
μπαταρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας! 

Μόνο για χώρες της ΕΕ: 
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/
ΕΕ σχετικά με τις παλιές ηλεκτρικές και 
ηλεκτρονικές συσκευές και τη μεταφορά της 
οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο τα άχρηστα 
ηλεκτρικά εργαλεία και σύμφωνα με την 
Ευρωπαϊκή οδηγία 2006/66/ΕΚ οι χαλασμένες 
ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέπει να 
συλλέγονται ξεχωριστά, για να ανακυκλωθούν 
με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι 
ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές λόγω 
ενδεχομένης παρουσίας επικίνδυνων ουσιών 
μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο 
περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία.

 Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης 
μορφής αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή 
άλλων δικαιολογητικών που αναφέρονται 
στα προϊόντα, ακόμη και αποσπασματικά, 
επιτρέπεται μόνο με ρητή συγκατάθεση της Ein-
hell Germany AG.

  Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων
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  Ενημέρωση για το σέρβις

Σε όλες τις χώρες που αναφέρονται στην εγγύηση έχουμε αρμόδια συνεργεία που συνεργάζονται 
μαζί μας, η διεύθυνση των οποίων προκύπτει από την εγγύηση. Τα συνεργεία αυτά βρίσκονται στη 
διάθεσή σας για επισκευές, ανταλλακτικά ή αξεσουάρ ή για την αγορά αναλώσιμων.

Προσέξτε ότι στη συσκευή αυτή τα ακόλουθα εξαρτήματα υπόκεινται σε κοινή φθροά ή ότι 
χρειάζονται τα ακόλουθα αναλώσιμα.

Κατηγορία Παράδειγμα
Φθειρόμενα εξαρτήματα* Τραπεζοειδής ιμάντας
Αναλώσιμα υλικά/αναλώσιμα τμήματα* Δίσκοι κοπής
Ελλείψεις

* δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιεχόμενο της συσκευασίας!

Σε περίπτωση ελαττωμάτων ή σφαλμάτων σας παρακαλούμε να δηλώστε την περίπτωση στο 
ίντερνετ στο www.Einhell-Service.com. Προσέξτε να περιγράψετε με ακρίβεια το σφάλμα και 
απαντήστε στις ακόλουθες ερωτήσεις:

• Λειτούργησε σωστά η συσκευή ή είχε από την αρχή κάποιο ελάττωμα?
• Μήπως προσέξατε κάτι περίεργο προτού παρουσιαστεί το ελάττωμα (σύμπτωμα ή βλάβη)?
• Ποια δυσλειτουργία παρατηρείται στη συσκευή (κύριο σύμπτωμα)?  

Περιγράψετε αυτή τη δυσλειτουργία.
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para preve-
nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia 
atentamente este manual de instruções / estas 
instruções de segurança. Guarde-o num local 
seguro, para que o possa consultar sempre que 
necessário. Caso passe o aparelho a outras 
pessoas, entregue também este manual de in-
struções / estas instruções de segurança. Não 
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos 
causados pela não observância deste manual e 
das instruções de segurança.

Explicação dos símbolos utilizados 
(ver fi gura 13)
1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos 

leia o manual de instruções.
2. Cuidado! Use uma proteção auditiva. O 

ruído pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma máscara de proteção 
para pó. Durante os trabalhos em madeira 
e outros materiais pode formar-se pó preju-
dicial à saúde. Os materiais que contenham 
amianto não podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use óculos de proteção. As 
faíscas produzidas durante o trabalho ou as 
aparas, os estilhaços e a poeira que saem do 
aparelho podem provocar cegueira.

1. Instruções de segurança

As instruções de segurança correspondentes 
encontram-se na brochura fornecida.
Perigo! 
Leia todas as instruções de segurança e 
indicações. O incumprimento das instruções de 
segurança e indicações pode provocar choques 
eléctricos, incêndios e/ou ferimentos graves. 
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para mais tarde consultar.

2. Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1 Descrição do aparelho (fi gura 1/2)
1.  Punho
2. Bloqueio do veio
3. Cobertura de protecção
4. Interruptor de serviço
5. Bloqueio de ligação
6. Parafuso de aperto para o limitador de  

profundidade
7. Limitador de profundidade
8. Punho adicional
9. Adaptador de aspiração de pó
10. Rodízio

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifi que se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 5 
dias úteis após a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
um talão de compra válido. Para o efeito, consulte 
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
mações do serviço de assistência técnica no fi m 
do manual.
•  Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
•  Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

•  Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

•  Verifique se o aparelho e as peças acessóri-
as apresentam danos de transporte.

•  Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfi xia!

•  Manual de instruções original 
•  Instruções de segurança 
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3. Utilização adequada

 O aparelho é indicado para o corte de roços em 
alvenaria para fi os e cabos. 

A máquina só pode ser utilizada para os fi ns a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.

Chamamos a atenção para o facto de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
em actividades equiparáveis.

4. Dados técnicos

 Tensão de rede:  ............................ 230 V ~ 50 Hz
Potência absorvida:  ................................ 1320 W
Velocidade de rotação efectiva:   .........9000 r.p.m. 
ø máx. do disco 
(capacidade de medição):  ..................... 125 mm
Furo central:  .......................................... 22,2 mm
Profundidade do roço:  ..........................8 - 30 mm
Largura do roço:  ...................................8 - 26 mm
Rosca do fuso de encaixe:  ............................. M8
Classe de protecção:  ...................................II / �
Peso:  ..........................................................4,8 kg

Perigo! 
Ruído e vibração
Os valores de ruído e de vibração foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nível de pressão acústica LpA  ............. 92,8 dB(A)
Incerteza KpA  ................................................ 3 dB
Nível de potência acústica LWA  ......... 103,8 dB(A)
Incerteza KWA  ............................................... 3 dB

Use uma protecção auditiva.
O ruído pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibração (soma vectorial de três 
direcções) apurados de acordo com a EN 62841.

Valor de emissão de vibração ah ≤ 2,5 m/s2

Incerteza K = 1,5 m/s2

Os valores totais de vibração e os valores de 
emissão de ruídos indicados foram medidos 
segundo um método de ensaio normalizado e 
podem ser utilizados para a comparação de uma 
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibração e os valores de 
emissão de ruídos indicados também podem ser 
utilizados para um cálculo provisório da carga.

Aviso:
As emissões de vibração e de ruído podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilização 
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo 
de utilização da mesma, em especial, o tipo de 
peça a trabalhar.

Reduza a produção de ruído e de vibração 
para o mínimo!
•  Utilize apenas aparelhos em bom estado.
•  Limpe e faça a manutenção do aparelho re-

gularmente.
•  Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
•  Não sobrecarregue o aparelho.
•  Se necessário, submeta o aparelho a uma 

verificação.
•  Desligue o aparelho, quando este não estiver 

a ser utilizado.
•  Use luvas.

Cuidado! 
Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é 
utilizada adequadamente, existem sempre 
riscos residuais. Dependendo do formato e 
do modelo desta ferramenta eléctrica podem 
ocorrer os seguintes perigos:
1.  Lesões pulmonares, caso não seja utilizada 

uma máscara de protecção para pó adequa-
da.

2.  Lesões auditivas, caso não seja utilizada uma 
protecção auditiva adequada.

3.  Danos para a saúde resultantes das vib-
rações na mão e no braço, caso a ferramenta 
seja utilizada durante um longo período de 
tempo ou se não for operada e feita a manu-
tenção de forma adequada.
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5.  Antes da colocação em 
funcionamento

Antes de ligar a máquina, certifi que-se de que 
os dados constantes da placa de características 
correspondem aos dados de rede.
Aviso!
Retire sempre a fi cha de alimentação da cor-
rente eléctrica antes de efectuar ajustes no 
aparelho.

5.1 Ajustar a profundidade do roço (fi g. 1)
• Solte o parafuso de aperto (6)
• Ajuste o limitador de profundidade (7) para a 

profundidade desejada
• Aperte o parafuso de aperto (6)

5.2 Montagem do adaptador de aspiração de 
pó (fi g. 3/4)

Cuidado! Por motivos de saúde, é absoluta-
mente imprescindível utilizar um dispositivo de 
aspiração do pó. A tubuladura de aspiração pode 
ser usada em aparelhos de aspiração (aspirador). 
O dispositivo de aspiração tem de ser adequado 
para a aspiração de poeiras fi nas
• Ajuste o bocal do adaptador de aspiração (9) 

na reentrância da ligação de aspiração (a)
• Rode o adaptador de aspiração (9)
• Solte a tampa (b)
• Encaixe o tubo do aspirador na abertura do  

adaptador de aspiração (9)
• Aperte a tampa (b) até o tubo estar   

suficientemente fixo

5.3 Teste de funcionamento de novos discos 
de corte de diamante

Deixe o aparelho a funcionar com os discos de 
corte montados, pelo menos, um minuto em mar-
cha em vazio. Substituir imediatamente os discos 
que vibrem.

6. Operação

6.1 Interruptor (fi gura 5)
O aparelho está equipado com um interruptor de 
segurança, destinado a prevenir acidentes.
Para ligar, empurre a alavanca de travamento (5) 
para a frente e depois prima o interruptor para 
ligar/desligar (4).

� Espere até que a máquina tenha atingido 
as rotações máximas.

6.2 Substituir e regular os discos de corte de 
diamante (fi g. 6-11)

Perigo! Retire a fi cha de alimentação da tomada.
• Retire o punho (8).
• Retire os parafusos (a) e o parafuso de aper-

to (6).
• Puxe a cobertura de proteção (3) para cima e 

o limitador de profundidade (7) para baixo.
• Mantenha então pressionado o bloqueio do 

veio (2) e solte o parafuso do flange exterior 
(f) com a chave hexagonal (c) fornecida.

• Retire o flange exterior (b), bem como os dis-
cos distanciadores (d)

• Retire o flange interior (e).
• Limpe bem os discos distanciadores, os flan-

ges e as peças de fixação.
• Monte o flange interior (e).
• Monte agora os discos de corte de diamante 

juntamente com os discos distanciadores (d) 
para alcançar a largura de roço desejada.

Nota! Tenha atenção ao sentido de rotação 
durante a montagem dos discos de corte de di-
amante!

Os discos de corte de diamante devem apenas 
ser substituídos aos pares!
• Existem à sua disposição 6 discos distanci-

adores com uma largura de aprox. 3,5 mm. 
Certifique-se de que a largura do roço resulta 
da soma dos discos distanciadores entre os 
discos de corte de diamante e a espessura 
dos discos de corte.

• Independentemente da largura do roço de-
sejada, os 6 discos distanciadores (d) têm de 
ser todos montados.

• Volte a montar o aparelho na sequência in-
versa, certifique-se de que todas as peças 
ficam bem assentes.

Cuidado!
Aperte o bloqueio do fuso somente quando o 
motor e o fuso estiverem parados! Durante a 
troca do rebolo, o bloqueio do fuso deve fi car  
apertado!

6.3 Motor
O motor sempre deve ter boa ventilação durante 
o trabalho. Por isso, as aberturas de ventilação 
sempre devem estar limpas.

6.4 Trabalhar com a fresadora de roços
(fi g. 12)

O aparelho está equipado com uma protecção 
contra sobrecarga. No caso de carga excessiva 
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o motor pára. Alivie imediatamente o aparelho 
e deixe-o arrefecer durante aprox. 1 minuto em 
marcha em vazio.

Perigo! O aparelho destina-se apenas para o 
corte a seco!
• Antes de trabalhar com a fresadora de roços, 

localize na parede com um detector de linhas 
os cabos de corrente e canalização de água 
e gás.

• Seleccione a largura (ver 6.2) e a profundida-
de do roço (ver 5.1) desejadas

Conduza o aparelho ligado apenas na peça a 
trabalhar
• Assente o aparelho com o rodízio (10) na 

alvenaria
• Ligue o aparelho e mergulhe-o lentamente na  

alvenaria até o encosto (7) assentar
• Abra agora o roço na alvenaria; tenha 

atenção à direcção de corte (a). O aparelho 
tem de trabalhar sempre em sentido inverso. 
Caso contrário, o aparelho pode ser pressi-
onado de forma descontrolada para fora do 
corte.

Cuidado! Corte apenas em linha recta. Não é 
possível cortar curvas
• No fim retire o aparelho do roço tendo o cui-

dado  de o desligar primeiro.
• Parta agora o que ficou entre os dois roços 

com um ponteiro

�  Não é permitido trabalhar materiais que 
contêm amianto!

7. Substituição do cabo de ligação à 
rede

Perigo! 
Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gação à rede deste aparelho for danifi cado, é 
necessário que seja substituído pelo fabricante 
ou pelo seu serviço de assistência técnica ou por 
uma pessoa com qualifi cação.

8. Limpeza, manutenção 
e encomenda de peças 
sobressalentes

Perigo! 
Retire a fi cha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1 Limpeza
•  Mantenha os dispositivos de segurança,  

ranhuras de ventilação e a carcaça do motor 
o mais limpo possível. Esfregue o aparelho 
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres são.

• Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente após cada utilização.

•  Limpe regularmente o aparelho com um pano  
húmido e um pouco de sabão. Não utilize  
detergentes ou solventes; estes podem 
corroer as peças de plástico do aparelho. 
Certifique-se de que não entra água para o 
interior do aparelho. A entrada de água num 
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque 
eléctrico.

8.2 Escovas de carvão
No caso de formação excessiva de faíscas,  
mande verifi car as escovas de carvão por um  
electricista. 
Perigo! As escovas de carvão só podem ser 
substituídas por um electricista.

8.3 Manutenção
No interior do aparelho não existem quaisquer  
peças que necessitem de manutenção.

8.4 Encomenda de peças sobressalentes:
Ao encomendar peças sobressalentes, devem-se 
fazer as seguintes indicações:
•  Tipo da máquina
•  Número de artigo da máquina
•  Número de identificação da máquina
•  Número da peça sobressalente necessária
Pode encontrar os preços e informações actuais 
em www.Einhell-Service.com
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9. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada 
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sórios são de diferentes materiais, como p. ex. o 
metal e o plástico. Não deite os aparelhos defeitu-
osos para o lixo doméstico. Para uma eliminação 
ecologicamente correcta, o aparelho deve ser 
entregue num local de recolha adequado. Se não 
tiver conhecimento de nenhum local de recolha, 
informe-se junto da sua administração autárquica. 

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessórios 
em local escuro, seco e sem risco de formação de 
gelo, fora do alcance das crianças. A temperatura 
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os 
30 ˚C. Guarde a ferramenta eléctrica na embala-
gem original.

Eliminação
 

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessór-
ios e as embalagens devem ser enviados a uma 
reciclagem ecológica de matéria prima. 
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas 
no lixo doméstico! 

Apenas para países da UE: 
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos e a sua implementação na legislação 
nacional, é necessário recolher separadamente 
as ferramentas elétricas que já não são usadas e, 
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, 
as baterias/pilhas defeituosas e encaminhá-las 
para uma reciclagem ecológica. 
No caso de uma eliminação incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrónicos antigos podem ter 
efeitos nocivos no ambiente e na saúda humada 
devido à possível presença de substâncias peri-
gosas. 

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, 
da documentação e dos anexos dos produtos 
carece da autorização expressa da Einhell Ger-
many AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas
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  Informações do serviço de assistência técnica

Estamos representados em todos os países mencionados no certifi cado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos poderá encontrar no certifi cado de garantia. Estes encontram-se 
ao seu dispor para todos os serviços de que necessita, tais como reparações, fornecimento de peças 
sobressalentes e peças desgastadas ou a aquisição de consumíveis.

Deve-se ter em atenção que, neste produto, as seguintes peças estão sujeitas a um desgaste natural 
ou decorrente da sua utilização, ou então são necessárias como consumíveis.

Categoria Exemplo
Peças de desgaste* Escovas de carvão
Consumíveis/peças consumíveis* Discos de corte
Peças em falta

* não incluído obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de defi ciências ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da página de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifi que-se de que faz uma descrição exacta do problema, responden-
do sempre às seguintes questões:

• O aparelho já funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o início?
• Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
• Na sua opinião, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?  

Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

Tumačenje korištenih simbola (vidi sliku 13)
1. Opasnost! - pročitajte upute za uporabu 

kako bi se smanjio rizik od ozljeđivanja.
2. Oprez! Nosite zaštitu za sluh. Buka može 

utjecati na gubitak sluha.
3. Oprez! Nosite masku za zaštitu od 

prašine. Kod obrade drva i drugih materi-
jala može doći do stvaranja prašine štetne 
po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se 
obrađivati!

4. Oprez! Nosite zaštitne naočale. Iskre koje 
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i 
prašina koji izlaze iz uređaja mogu izazvati 
gubitak vida.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ćete u priloženoj bilježnici.
Opasnost! 
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. 
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena 
i uputa mogu uzrokovati električni udar, požar i/ili 
teške povrede. Sačuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduće.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1/2)
1.  Ručka
2.  Aretacija vretena
3.  Zaštitni poklopac
4.  Sklopka za pogon
5.  Blokada uključivanja
6.  Vijak za fi ksiranje graničnika dubine
7.  Graničnik dubine
8.  Dodatna ručka
9 .  Adapter za odsisavanje prašine
10.  Kotač

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadržaja 
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 
se našem servisnom centru ili prodajnom mjestu 
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 
važeće potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s 
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
•  Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

•  Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
•  Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.

Opasnost! 
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim 
vrećicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

•  Originalne upute za uporabu 
•  Sigurnosne napomene 

3. Namjenska uporaba

Ovaj uređaj namijenjen je za urezivanje žlijebova 
u zidu za vodove i kabele.

Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog 
korištenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvođač.

Molimo da obratite pozornost na to da naši 
uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
jamstvo ako se uređaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sličnim djelatnostima.
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4. Tehnički podaci

Mrežni napon:  ............................... 230 V ~ 50 Hz
Snaga: ..................................................... 1320 W
Dimenzionirani broj okretaja:   ..............9000 min-1

Maks. Ø ploče 
(dimenzionirani kapacitet):  ..................... 125 mm
Prihvatni provrt:  ..................................... 22,2 mm
Dubina utora: ........................................8 - 30 mm
Širina utora:  ..........................................8 - 26 mm
Navoj na prihvatnom vretenu:  ......................... M8
Klasa zaštite:  ................................................II / �
Težina:  ........................................................4,8 kg  

Opasnost! 
Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija određene su prema 
normi EN 62841.

Razina zvučnog tlaka LpA ................... 92,8 dB (A)
Nesigurnost KpA  ............................................ 3 dB
Intenzitet buke LWA  ........................... 103,8 dB (A)
Nesigurnost KWA  ........................................... 3 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju 
pravaca) određene su prema normi EN 62841.

Vrijednost emisije vibracija ah ≤ 2,5 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti 
emisije buke izmjerene su prema normiranom 
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu 
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke također se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterećenja.

Upozorenje:
Ovisno o načinu korištenja elektroalata i osobito 
vrsti obrađivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog korištenja elektroalata. 

Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•  Koristite samo besprijekorne uređaje.
•  Redovito čistite i održavajte uređaj.

•  Svoj način rada prilagodite uređaju.
•  Nemojte preopterećivati uređaj.
•  Po potrebi predajte uređaj na kontrolu.
•  Isključite uređaj kad ga ne koristite.
•  Nosite zaštitne rukavice.

Oprez!
Ostali rizici
Čak i kad se ovi elektroalati koriste propis-
no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedeće 
opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i 
konstrukcijom elektroalata:
1.  Oštećenja pluća ako se ne nosi prikladna 

maska za zaštitu od prašine.
2.  Oštećenja sluha ako se ne nosi prikladna 

zaštita za sluh.
3.  Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-

jedica vibracija na šaku-ruku u slučaju da se 
uređaj koristi tijekom dužeg vremena ili se 
nepropisno koristi i održava.

5. Prije puštanja u pogon

Prije uključivanja provjerite odgovaraju li podaci 
na tipskoj pločici podacima o mreži.
Upozorenje!
Prije nego počnete podešavati uređaj izvuci-
te utikač iz utičnice.

5.1 Podešavanje dubine utora (sl. 1) 
• Otpustite vijak za fiksiranje (6) 
• Podesite graničnik dubine (7) na željenu 

dubinu 
• Pritegnite vijak za fiksiranje (6)

5.2 Montaža adaptera za usisavanje prašine 
(sl. 3/4)

Oprez! Zbog zdravstvenih razloga obvezno treba 
koristiti dio za usisavanje prašine. Nastavak za 
usisavanje može se priključiti na uređaje za usisa-
vanje (usisavače). Uređaj za usisavanje mora biti 
prikladan za usisavanje fi ne prašine. 
• Prilagodite rukavce adaptera za usisavanje 

(9) udubljenjima na priključku za usisavanje 
(a).

• Okrenite adapter za usisavanje (9)
• Skinite kapu (b).
• Utaknite cijev usisavača dovoljno duboko u 

otvor adaptera (9).
• Stegnite kapu (b) toliko da se cijev dobro 

uglavi.
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5.3 Probni rad s novom dijamantnom reznom 
pločom

Pustite uređaj raditi s montiranim reznim pločama 
najmanje 1 minutu u praznom hodu. Vibrirajuće 
ploče odmah zamijenite.

6. Rukovanje

6.1 Sklopka (slika 5)
Uređaj je opremljen sigurnosnim prekidačem za 
sprječavanje nesreća.
Za uključivanje uređaja pomaknite polugu za 
blokadu (5) prema naprijed i pritisnite prekidač za 
uključivanje/isključivanje (4).

� Pričekajte da Vaš stroj postigne najveći 
broj okretaja.

6.2 Zamjena i namještanje dijamantnih ploča 
za rezanje (slika 6-11)

Opasnost! Mrežni utikač izvući iz utičnice.
• Uklonite ručku (8).
• Uklonite vijke (a) i vijak za fiksiranje 6.
• Zaštitni poklopac (3) zakrenite prema gore, a 

graničnik dubine (7) prema dolje.
• Držite sada aretaciju vretena (2) pritisnutu i 

otpustite isporučenim ključem za unutarnji 
šesterokutni vijak (c) vijak vanjske prirubnice 
(f).

• Skinite vanjsku prirubnicu (b) i odstojne ploče 
(d).

• Uklonite unutarnju prirubnicu (e).
• Temeljito očistite odstojne ploče, prirubnice i 

stezne dijelove.
• Montirajte unutarnju prirubnicu (e).
• Sada montirajte dijamantne ploče za rezanje 

zajedno s odstojnim pločama (d) tako da do-
bijete željenu širinu utora.

Napomena! Kod montaže dijamantnih reznih 
ploča pripazite na smjer vrtnje!

Dijamantne rezne ploče mijenjajte samo u paru! 
• Na raspolaganju Vam je 6 distančnih ploča 

širine oko 3,5 mm. Obratite pozornost na to 
da širina utora proizlazi iz sume distančnih 
ploča između dijamantnih reznih ploča i de-
bljine reznih ploča. 

• Neovisno o željenoj širini utora morate monti-
rati svih 6 distančnih ploča (d). 

• Sada ponovo sastavite uređaj obrnutim 
redom i pripazite pritom na čvrst i pravilan 
položaj svih dijelova.

Oprez:
Aretaciju vretena pritisnite samo dok motor 
i vreteno miruju! Aretacija vretena mora tije-
kom zamjene ploče ostati pritisnuta!

6.3 Motor
Motor se mora tijekom rada dobro prozračivati, 
zbog toga zračni otvori moraju biti uvijek čisti.

6.4 Rad s glodalicom utora u zidu (sl. 12)
Uređaj ima zaštitu od preopterećenja. U slučaju 
prevelikog opterećenja motor se zaustavlja. Od-
mah rasteretite uređaj i pustite ga da se hladi oko 
1 minutu u praznom hodu.

Opasnost! Uređaj je prikladan samo za suho 
rezanje!
• Prije nego započnete raditi s glodalicom, 

pomoću odgovarajućeg uređaja locirajte 
skrivene plinske, strujne i vodovodne cijevi u 
zidovima.

• Izaberite željenu širinu (vidi 6.2) i dubinu utora 
(vidi 5.1).

Uključeni uređaj približavajte radnom komadu.
• Prislonite uređaj s kotačem (10) na zid. 
• Sada uključite uređaj i polagano uranjajte s 

njim u zid do graničnika (7). 
• Glodajte utor u zidu; pritom pripazite na smjer 

glodanja (a). Uređaj mora stalno raditi u sup-
rotnom smjeru. U suprotnom bi uređaj mogao 
nekontrolirano izletjeti iz reza.

Oprez! Režite samo pravocrtno. Nemoguće je 
rezati krivulje.
• Na kraju rezanja najprije izvucite uređaj iz 

utora i tek onda ga isključite.
• Pomoću dlijeta izbijte segment između oba 

utora.

� Azbestne materijale ne smijete obrađivati!

7. Zamjena mrežnog kabela

Opasnost! 
Ako se kabel za priključivanje ovog uređaja na 
mrežu ošteti, mora ga zamijeniti proizvođač ili 
njegova servisna služba ili slična kvalifi cirana 
osoba kako bi se izbjegle opasnosti.
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8. Čišćenje, održavanje i naručivanje 
rezervnih dijelova

Opasnost! 
Prije svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

8.1 Čišćenje
•  Zaštitne naprave, prolaze za zrak i kućište 

motora treba uvijek očistiti od prašine i 
nečistoća. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite komprimiranim zrakom pod niskim 
tlakom.

•  Preporučujemo da očistite uređaj odmah na-
kon svake uporabe.

•  Redovito čistite uređaj mokrom krpom i s 
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala 
ili sredstva za čišćenje; ona bi mogli oštetiti 
plastične dijelove uređaja. Pripazite na to da 
u unutrašnjost uređaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u električni uređaj povećava rizik 
od električnog udara.

8.2 Ugljene četkice
U slučaju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih 
četkica prepustite električaru. 
Opasnost! Ugljene četkice smije zamijeniti samo 
električar.

8.3 Održavanje
U unutrašnjosti uređaja nema dijelova koje bi tre-
balo održavati.

8.4 Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
• Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacijski broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici 
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina 
i može se ponovno upotrijebiti ili predati na 
reciklažu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-
ke. Elektrouređaji se ne smiju bacati u obično 
kućno smeće. Uređaj bi, u svrhu stručnog 
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajućem 
sakupljalištu takvog otpada. Ako ne znate gdje se 

takvo sakupljalište nalazi, raspitajte se u svojoj 
općinskoj upravi.

10. Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suho 
mjesto zaštićeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladištenja 
je između 5 i 30 ˚C. Elektroalat čuvajte u original-
noj pakovini.
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Zbrinjavanje
 

Električne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalažu treba reciklirati na ekološki prihvatljiv način. 
Električni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kućni otpad! 

Isključivo za zemlje EU: 
U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o električnim i elektroničkim starim uređajima i njihovom 
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi električni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istrošene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na 
ekološki prihvatljiv način. 
U slučaju nepravilnog zbrinjavanja električni i elektronički stari uređaji mogu imati štetne učinke na 
okoliš i ljudsko zdravlje zbog moguće prisutnosti opasnih tvari. 

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopušteno 
je samo uz izričito dopuštenje tvrtke Einhell Germany AG. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene
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 Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na našem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete naći u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa kao 
što je popravak, briga oko rezervnih i potrošnih dijelova ili kupnja potrošnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći dijelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primjer
Potrošni dijelovi* Ugljene četkice
Potrošni materijal/ potrošni dijelovi* Rezaće ploče
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici 
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na točan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na 
sljedeća pitanja:

• Je li uređaj već jednom radio ispravno ili je otpočetka neispravan?
• Jeste li uočili nešto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
• U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcioniranju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.

Anl_TC_MA_1300_SPK13.indb   107Anl_TC_MA_1300_SPK13.indb   107 02.07.2025   12:41:2402.07.2025   12:41:24



SR

- 108 -

 Opasnost!
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati 
bezbednosnih propisa kako biste sprečili povrede 
i štete. Zbog toga pažljivo pročitajte ova uputstva 
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj 
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im 
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za štete koje bi nastale zbog 
nepridržavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumačenje korišćenih simbola (vidi sliku 13)
1. Opasnost! - pročitajte uputstva za upotrebu 

kako bi se smanjio rizik od povreda.
2. Oprez! Nosite zaštitu za sluh. Buka može 

da utiče na gubitak sluha.
3. Oprez! Nosite zaštitnu masku protiv 

prašine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prašina opasna po zdravlje. 
Azbestni materijali ne smeju se obrađivati!

4. Oprez! Nosite zaštitne naočari. Tokom 
rada dolazi do iskrenja ili iz uređaja izlazi iver, 
strugotina i prašina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuća sigurnosna uputstva pronaći ćete u 
priloženoj knjižici.
Opasnost!
Pročitajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva. Propusti kod pridržavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzroče 
el.udar, požar i/ili teške povrede. Sačuvajte 
sve bezbednosne napomene i uputstva za 
buduće korišćenje.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1/2)
1.  Ručka 
2.  Fiksiranje vretena
3.  Zaštitni poklopac
4.  Prekidač za pogon
5.  Blokada uključivanja
6.  Zavrtanj za fi ksiranje graničnika dubine
7.  Graničnik dubine
8.  Dodatna ručka
9 .  Adapter za usisavanje prašine
10.  Točak

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo Vas da pomoću opisanog sadržaja 
isporuke proverite potpunost artikala. U slučaju 
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se našem servisnom centru, ili prodajnom 
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5 
radnih dana, s time da predočite i važeću potvrdu 
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite 
pažnju na tabelu o garanciji u informacijama o 
servisu na kraju uputstava.
•  Otvorite pakovanje i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove 

za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

•  Proverite da li je sadržaj isporuke potpun.
•  Prekontrolišite da li na uređaju i delovima pri-

bora ima transprotnih oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovanje do isteka 

garantnog roka.

Opasnost!
Uređaj i materijal za pakovanje nisu dečje 
igračke! Deca ne smeju da se igraju 
plastičnim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako 
se uguše!

•  Originalna uputstva za upotrebu 
•  Bezbednosne napomene 

3. Namensko korišćenje

Ovaj uređaj je namenjen za urezivanje žlebova u 
zidu za vodove i kablove.

Uređaj sme da se koristi samo za namenu za 
koju je predviđen. Svaka drugačija upotreba nije 
namenska. Za štete ili povrede svih vrsta koje iz 
toga proizađu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a 
nikako proizvođač.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji 
nisu podesni za korišćenje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
garanciju ako se uređaj koristi u komercijalne i 
industrijske svrhe kao i sličnim delatnostima.
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4. Tehnički podaci

Napon strujne mreže: ..................... 230 V ~ 50 Hz
Snaga: ..................................................... 1320 W
Dimenzionirani broj obrtaja:  ................9000 min-1

Maks. Ø ploče 
(dimenzionirani kapacitet):  ..................... 125 mm
Prihvatni provrt:  ..................................... 22,2 mm
Dubina utora: ........................................8 - 30 mm
Širina utora:  ..........................................8 - 26 mm
Navoj na zahvatnom vretenu:  ......................... M8
Klasa zaštite:  ................................................II / �
Težina:  ........................................................4,8 kg

Opasnost!
Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrđene su u skladu s 
normom EN 62841.

Nivo zvučnog pritiska LpA  .................... 92,8 dB(A)
Nesigurnost KpA  ............................................ 3 dB
Intenzitet buke LWA  ............................ 103,8 dB(A)
Nesigurnost KWA  ........................................... 3 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može da utiče na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju 
pravaca) utvrđene su u skladu s normom EN 
62841.

Vrednost emisije vibracija ah ≤ 2,5 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene 
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u 
svrhu poređivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene 
vrednosti emisije buke mogu takođe da se koriste 
za privremenu procenu opterećenja.

Upozorenje:
Zavisno od načina korišćenja elektroalata, a 
naročito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih 
vrednosti tokom stvarnog korišćenja elektroalata.

Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•  Koristite samo besprekorne uređaje.

•  Redovno održavajte i čistite uređaj.
•  Prilagodite svoj način rada uređaju.
•  Ne preopterećujte uređaj.
•  Prema potrebi pošaljite uređaj na kontrolu.
•  Ako uređaj ne upotrebljavate, onda ga 

isključite.
•  Nosite zaštitne rukavice.

Oprez!
Ostali rizici
Čak i kada se ovi električni alati koriste 
propisno, uvek postoje i neki drugi rizici. 
Sledeće opasnosti mogu nastati u vezi s izve-
dbom i konstrukcijom električnog alata:
1.  Oštećenja pluća, ako se ne nosi 

odgovarajuća maska za zaštitu od prašine.
2.  Oštećenja sluha, ako se ne nosi 

odgovarajuća zaštita za sluh.
3.  Zdravstvene poteškoće koje nastanu kao 

posledica vibracija na šaku-ruku, ako se 
uređaj koristi tokom dužeg vremena ili se ne-
propisno koristi i održava.

5. Pre puštanja u pogon

Pre uključivanja proverite odgovaraju li podaci na 
tipskoj pločici podacima o mreži.
Upozorenje!
Pre nego počnete da podešavate uređaj, iz-
vucite utikač iz utičnice.

5.1 Podešavanje dubine utora (sl. 1) 
• Otpustite zavrtanj za fiksiranje (6) 
• Podesite graničnik dubine (7) na željenu 

dubinu 
• Pritegnite zavrtanj za fiksiranje

5.2 Montaža adaptera za usisavanje prašine 
(sl. 3/4)

Oprez! Iz zdravstvenih razloga obavezno treba 
da se koristiti deo za usisavanje prašine. Nasta-
vak za usisavanje može da se priključi na uređaje 
za usisavanje (usisače). Uređaj za usisavanje 
mora biti podesan za usisavanje fi ne prašine. 
• Prilagodite rukavce adaptera za usisavanje 

(9) udubljenjima na priključku za usisavanje 
(a)

• Okrenite adapter za usisavanje (9).
• Skinite kapu (b).
• Umetnite cev usisača dovoljno duboko u ot-

vor adaptera (9).
• Stegnite kapu (b) toliko da se cev dobro 

usadi.

Anl_TC_MA_1300_SPK13.indb   109Anl_TC_MA_1300_SPK13.indb   109 02.07.2025   12:41:2502.07.2025   12:41:25



SR

- 110 -

5.3 Probni rad sa novom dijamantnom rez-
nom pločom

Pustite uređaj da radi sa montiranim reznim 
pločama najmanje 1 minutu u praznom hodu. 
Ploče koje vibriraju odmah zamenite.

6. Rukovanje

6.1 Prekidač (slika 5)
Uređaj ima sigurnosnim prekidač za sprečavanje 
nesreća.
Za uključivanje uređaja pomerite polugu za blo-
kadu (5) prema napred i pritisnite prekidač za 
uključivanje/isključivanje (4).

� Sačekajte da Vaša mašina postigne 
najveći broj obrtaja.

6.2 Zamena i podešavanje dijamantskih rez-
nih ploča (sl. 6-11)

Opasnost! Izvucite mrežni utikač iz utičnice.
• Uklonite ručku (8).
• Uklonite vijke (a) i zavrtanj za fiksiranje 6.
• Pomerite zaštitni poklopac (3) nagore, a 

graničnik dubine (7) nadole.
• Držite fiksiranje vretena (2) pritisnuto i otpusti-

te zatim s isporučenim ključem za zavrtanj sa 
šestostranim upustom (c) zavrtanj spoljašnje 
prirubnice (f).

• Skinite spoljašnju prirubnicu (b) kao i distan-
cere (d).

• Uklonite unutarnju prirubnicu (e).
• Temeljito očistite distancere, prirubnice i stez-

ne delove.
• Montirajte unutarnju prirubnicu (e).
• Sada montirajte dijamantske rezne ploče za-

jedno sa distancerima (d) tako da se postigne 
željena širina utora.

Napomena! Kod montaže dijamantnih reznih 
ploča pripazite na smer vrtnje!

Dijamantne rezne ploče menjajte samo u paru! 
• Na raspolaganju Vam je 6 distancionih 

pločica širine cirka 3,5 mm. Obratite pažnju 
na to da širina utora proizlazi iz sume dis-
tancionih pločica između dijamantnih reznih 
ploča i debljine reznih ploča. 

• Nezavisno od željene širine utora morate 
montirati svih 6 distancionih ploča (d). 

• Sada ponovo sastavite uređaj obrnutim 
redom i pripazite pri tom na čvrst i pravilni 
položaj svih delova.

Oprez:
Deo za fi ksiranje vretena pritisnite samo dok 
motor i vreteno miruju! Deo za fi ksiranje vre-
tena mora da za vreme zamene ploče ostane 
pritisnut!

6.3 Motor
Motor se tokom rada mora dobro provetravati, 
stoga otvori za vazduh moraju uvek da budu čisti.

6.4 Rad sa glodalicom utora u zidu (sl. 12)
Uređaj ima zaštitu od preopterećenja. U slučaju 
prevelikog opterećenja motor se zaustavlja. Od-
mah rasteretite uređaj i ostavite ga da se hladi 
oko 1 minutu u praznom hodu.

Opasnost! Uređaj je podesan samo za suvo 
rezanje!
• Pre nego što započnete da radite glodalicom, 

pomoću odgovarajućeg uređaja locirajte 
sakrivene gasne, strujne i vodovodne cevi u 
zidovima.

• Izaberite željenu širinu (vidi 6.2) i dubinu utora 
(vidi 5.1)

Uključeni uređaj približavajte radnom predmetu.
• Prislonite uređaj sa točkom (10) na zid. 
• Sada uključite uređaj i polagano uranjajte sa 

njim u zid do graničnika (7). 
• Glodajte utor u zidu; pri tom pripazite na smer 

glodanja (a). Uređaj mora stalno da radi u 
suprotnom smeru. U protivnom bi mogao ne-
kontrolirano da izleti iz reza.

Oprez! Režite samo pravolinijski. Nemoguće je 
rezati krive. 
• Na kraju rezanja prvo izvucite uređaj iz utora i 

tek onda ga isključite. 
• Pomoću dleta izbijte segment između oba 

utora.

� Ne smeju da se obrađuju materijali koji 
sadrže azbest!

7. Zamena mrežnog priključnog 
voda

Opasnost!
Ako se ošteti mrežni priključni vod ovog uređaja, 
mora da ga zameni proizvođač ili njegova servis-
na služba ili kvalifi kovano lice, kako bi se izbegle 
opasnosti.
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8. Čišćenje, održavanje i porudžbina 
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

8.1 Čišćenje
•  Zaštitne naprave, ventilacione otvore i kućište 

motora uvek što bolje očistite od prašine i 
prljavštine. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite komprimiranim zrakom pod niskim 
pritiskom.

•  Preporučamo da uređaj očistite odmah nakon 
svakog korišćenja.

•  Uređaj redovno čistite vlažnom krpom i s 
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala 
i sredstva za čišćenje; oni bi mogli oštetiti 
plastične dijelove uređaja. Pripazite na to da 
u unutrašnjost uređaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouređaj povećava rizik od 
električnog udara.

8.2 Ugljene četkice
Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da 
električar provjeri ugljene četkice.
Opasnost! Ugljene četkice smije zamijeniti samo 
električar.

8.3 Održavanje
U unutrašnjosti uređaja nema delova koje bi tre-
balo održavati.

8.4 Porudžbina rezervnih delova: 
Kod porudžbine rezervnih delova trebali biste da 
navedete sledeće podatke:
•  Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacioni broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani 
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakovan kako bi se tokom transporta 
sprečila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plastike. 
Neispravni uređaji ne smeju da se bacaju u kućni 
otpad. Uređaj bi u svrhu stručnog zbrinjavanja 
u otpad, trebalo da se preda odgovarajućem 
sabiralištu takvog otpada. Ako ne znate gde se 
takvo sabiralište nalazi, raspitajte se u svojoj 
opštinskoj upravi.

10. Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo 
mesto zaštićeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za čuvanje 
je između 5 i 30 ˚C. Električni alat čuvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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Uklanjanje đubreta
 

Električne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklažu koja je u skladu sa 
zaštitom životne sredine. 

Ne bacajte električne alate i akumulatore/ baterije u kućno djubre! 

Samo za EU zemlje: 
Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektronskim uređajima i njenoj primeni u 
nacionalnom pravu, električni alati koji se više ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istrošene moraju se odvojeno sakupljati i uključiti u 
reciklažu koja ispunjava ekološke uslove. 
Ukoliko se elektronski i električni uređaji otklone u otpad na neispravan način, moguće opasne materije 
mogu da imaju štetno dejstvo na životnu sredinu i zdravlje ljudi. 

 Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i službenih papira koji su priloženi proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izričitu saglasnost fi rme Einhell Germany AG.

  Zadržavamo pravo na tehničke promen
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  Informacije o servisu
 
U svim zemljama koje su navedene u našem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete da nađete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa 
kao što je popravak, briga oko rezervnih i habajućih delova ili kupovina potrošnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeći delovi podležu trošenju usled korišćenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajući delovi* Ugljene četkice
Potrošni materijal/ potrošni delovi* Rezne ploče
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici 
www.Einhell-Service.com. Obratite pažnju na tačan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na 
sledeća pitanja:

• Da li je uređaj već jednom radio ispravno, ili je od samog početka neispravan?
• Da li ste uočili nešto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
• U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcionisanju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy 
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu 
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu 
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją 
obsługi/ wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę 
zachować instrukcję i wskazówki, aby można 
było w każdym momencie do nich wrócić. W 
razie przekazania urządzenia innej osobie, 
proszę wręczyć jej również instrukcję obsługi/ 
wskazówki bezpieczeństwa. Nie odpowiadamy 
za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zówek bezpieczeństwa.

Objaśnienie użytych symboli (patrz rys. 13)
1. Niebezpieczeństwo! - Aby zmniejszyć ry-

zyko zranienia, należy przeczytać instrukcję 
obsługi.

2.  Ostrożnie! Nosić nauszniki ochronne. 
Hałas powoduje postępującą utratę słuchu.

 3. Ostrożnie! Nosić maskę przeciwpyłową. 
Przy pracy w drewnie i innych materiałach 
może dochodzić do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pyłu. Nie obrabiać materiału 
zawierającego azbest!

4.  Ostrożnie! Nosić okulary ochronne. W 
czasie pracy może dochodzić do powstawa-
nia powodujących utratę wzroku iskier, opiłek, 
drzazg lub odprysków.

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują 
się w załączonym zeszycie!
Niebezpieczeństwo! 
Przeczytać wszystkie wskazówki 
bezpieczeństwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie 
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa może 
wywołać porażenia prądem, niebezpieczeństwo 
pożaru lub ciężkie zranienia. Proszę zachować 
na przyszłość wskazówki bezpieczeństwa i 
instrukcję.

2. Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1 Opis urządzenia (rys. 1/2)
1. Uchwyt 
2.  Blokada wrzeciona
3.  Osłona
4.  Wyłącznik 
5.  Blokada włącznika
6.  Śruba mocująca ogranicznika głębokości
7.  Ogranicznik głębokości
8.  Dodatkowy uchwyt
9.  Adapter do podłączenia odkurzacza
10. Rolka bieżna 

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego 
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny. 
Jeżeli stwierdzono brak części, prosimy zwrócić 
się w ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu 
do naszego centrum serwisowego lub punktu 
zakupu urządzenia przedstawiając dowód zaku-
pu. Prosimy wziąć pod uwagę umieszczoną w 
informacjach serwisowych na końcu tej instrukcji 
tabelę świadczeń gwarancyjnych.
•  Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•  Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•  Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•  Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•  W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z twor-
zywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

•  Instrukcją oryginalną
•  Wskazówki bezpieczeństwa 
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3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Urządzenie przeznaczone jest do wycinania w 
murze bruzd dla przeprowadzenia kabli i instala-
cji.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie 
było stosowane w zakładach rzemieślniczych, 
przemysłowych lub do podobnych działalności.

4. Dane techniczne

Napięcie sieciowe:......................... 230 V ~ 50 Hz
Pobór mocy: ............................. ............... 1320 W
Znamionowa liczba obrotów:  ..........9000 obr./min
Maks. średnica tarcz 
(objętość nominalna):  ............................. 125 mm
Wiercenie ustalające: .......................... .. 22,2 mm
Głębokość bruzdy: .......................... .....8 - 30 mm
Szerokość bruzdy: ..................... ...........8 - 26 mm
Gwint wrzeciona szlifi erki:  .............................. M8
Klasa ochrony: ..............................................II / �
Waga: ............................................... ..........4,8 kg

Niebezpieczeństwo! 
Hałas i wibracje
Hałas i wibracje zostały zmierzone zgodnie z 
normą EN 62841.

Poziom ciśnienia akustycznego LpA ..... 92,8 dB(A)
Odchylenie KpA  ............................................. 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA ........... 103,8 dB(A)
Odchylenie KWA  ............................................ 3 dB  

Nosić nauszniki ochronne.
Oddziaływanie hałasu może spowodować utratę 
słuchu.

Wartości całkowite drgań (suma wektorowa 3 kie-
runków) mierzone są zgodnie z normą 62841.

Wartość emisji drgań ah ≤ 2,5  m/s2 
Odchylenie K = 1,5 m/s2

Podane wartości emisji drgań i emisji hałasu 
zostały zmierzone według znormalizowanych 
procedur i mogą służyć jako podstawa do porów-
nywania urządzeń elektrycznych.

Podane wartości emisji drgań i emisji hałasu 
mogą również być wykorzystywane do wstępnej 
oceny obciążeń.

Ostrzeżenie:
Faktyczne wartości emisji drgań i hałasu pod-
czas pracy z urządzeniem mogą odbiegać od 
podanych wartości i zależą ona od sposobu 
użytkowania elektronarzędzia, w szczególności 
od właściwości przedmiotu, który poddawany jest 
obróbce.

Ograniczać powstawanie hałasu i wibracji do 
minimum!
•  Używać wyłącznie urządzeń bez uszkodzeń.
•  Regularnie czyścić urządzenie.
•  Dopasować własny sposób pracy do 

urządzenia.
•  Nie przeciążać urządzenia.
•  W razie potrzeby kontrolować urządzenie. 
•  Nie włączać urządzenia, jeśli nie będzie 

używane. 
•  Nosić rękawice ochronne. 

Ostrożnie!
Pozostałe zagrożenia
Także w przypadku, gdy to elektronarzędzie 
będzie obsługiwane zgodnie z instrukcją, 
zawsze zachodzi ryzyko powstawania 
zagrożenia.  W zależności od budowy i spo-
sobu wykonania tego elektronarzędzia mogą 
pojawić się następujące zagrożenia:
1.  Uszkodzenia płuc, w przypadku nie stosowa-

nia odpowiedniej maski przeciwpyłowej.
2.  Uszkodzenia słuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nauszników ochronnych.
3.  Negatywny wpływ na zdrowie, w wyniku 

drgań ramion i dłoni, w przypadku, gdy 
urządzenie jest używane przez dłuższy czas 
lub w niewłaściwy sposób i bez przeglądów. 

Anl_TC_MA_1300_SPK13.indb   115Anl_TC_MA_1300_SPK13.indb   115 02.07.2025   12:41:2602.07.2025   12:41:26



PL

- 116 -

5. Przed uruchomieniem

Przed podłączeniem urządzenia należy się 
upewnić, że dane na tabliczce znamionowej 
urządzenia są zgodne z danymi zasilania.
Ostrzeżenie! 
Przed rozpoczęciem ustawień na urządzeniu 
zawsze wyciągać wtyczkę z gniazdka.

5.1 Ustawienie głębokości bruzdy (rys. 1)
• Poluzować śrubę mocującą (6)
• Ustawić ogranicznik głębokości (7) na 

wymaganą głębokość
• Dokręcić śrubę mocującą (6)

5.2 Montaż adaptera do podłączenia odkurza-
cza (rys. 3/4)

Ostrożnie! W celu ochrony zdrowia konieczne 
jest odsysanie pyłu. Do króćca ssącego można 
podłączyć urządzenia odsysania pyłu (odkurza-
cz). Urządzenie odsysające musi nadawać się do 
odsysania pyłu, również drobnego.
• Ustawić przyłącze i adapter w taki sposób, 

aby nacięcia adaptera (9) pasowały do 
zagłębień w przyłączu odkurzacza (a)

• Przekręcić przyłącze odkurzacza (9)
• Poluzować zacisk (b)
• Odpowiednio głęboko włożyć rurę urządzenia 

odsysającego w otwór adaptera (9)
• Dokręcić zacisk (b) aż rura będzie odpowied-

nio mocno osadzona

5.3 Rozruch próbny z nowymi tarczami
diamentowymi

Urządzenie powinno pracować na co najmniej 1 
minutę na biegu jałowym z zamontowaną tarczą 
tnącą. Jeżeli tarcza wibruje, należy ją natychmiast 
wymienić na nową.

6. Obsługa

6.1 Wyłącznik (rys. 5)
W celu ochrony przed wypadkami urządzenie 
wyposażone jest w wyłącznik bezpieczeństwa.
W celu włączenia przesunąć do przodu dźwignię 
blokującą (5) o nacisnąć włącznik/wyłącznik (4).

� Poczekać aż urządzenie osiągnie 
najwyższą liczbę obrotów.

6.2 Wymiana i ustawienie tarcz diamen-
towych (rys. 6-11)

Niebezpieczeństwo! Wyjąć wtyczkę sieciową z 
gniazdka.
• Zdemontować uchwyt (8).
• Usunąć śruby (a) i śrubę mocującą (6).
• Odchylić kołpak ochronny (3) w górę, a ogra-

nicznik głębokości (7) w dół.
• Teraz nacisnąć i przytrzymać blokadę 

wrzeciona (2) i odkręcić śrubę kołnierza 
zewnętrznego (f) za pomocą dołączonego 
klucza inbusowego (c).

• Zdjąć kołnierz zewnętrzny (b) i podkładki dys-
tansowe (d)

• Usunąć kołnierz wewnętrzny (e).
• Dokładnie oczyścić podkładki dystansowe, 

kołnierze i elementy mocujące.
• Zamontować kołnierz wewnętrzny (e).
• Zamontować diamentowe tarcze tnące wraz 

z podkładkami dystansowymi (d) w taki 
sposób, aby otrzymać pożądaną szerokość 
rowka.

Wskazówka! Podczas montażu diamentowych 
tarcz tnących uważać na kierunek obrotów!

Diamentowe tarcze tnące należy zawsze 
wymieniać parami!
• Mają Państwo do dyspozycji 6 podkładek 

dystansowych o szerokości ok. 3,5 mm. 
Należy uwzględnić, że szerokość bruzdy jest 
sumą grubości podkładek dystansowych 
między diamentowymi tarczami tnącymi oraz 
grubości tarcz tnących. 

• Niezależnie od żądanej szerokości bruz-
dy należy zawsze zamontować wszystkie 
podkładki dystansowe (d) (6 szt.).

• Urządzenie należy złożyć w odwrotnej 
kolejności i zwrócić przy tym uwagę na moc-
ne i poprawne mocowanie wszystkich części.

Ostrożnie:
Blokadę wrzeciona wcisnąć tylko jeśli silnik i 
wrzeciono tarczy są w bezruchu! Blokada wr-
zeciona musi pozostać wciśnięta przez cały 
czas wymiany tarcz!

6.3 Silnik
Konieczne jest zapewnienie odpowiedniej wen-
tylacji silnika podczas pracy - utrzymywać otwory 
wentylacyjne w czystości!

6.4 Praca z bruzdownicą (rys. 12)
Urządzenie wyposażone jest w zabezpieczenie 
przeciążeniowe. W przypadku nadmiernego 
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obciążenia silnik wyłącza się. W takim przypad-
ku należy natychmiast zmniejszyć obciążenie 
urządzenia i schłodzić urządzenie na biegu 
jałowym przez ok. 1 minutę.

Niebezpieczeństwo! Urządzenie przeznaczone 
jest wyłącznie do cięcia na sucho!
• Przed rozpoczęciem pracy z bruzdownicą 

sprawdzić przy pomocy wykrywacza prze-
wodów, czy w ścianach lub murach nie ma 
przewodów elektrycznych, gazowych lub 
wodnych.

• Wybrać żądaną szerokość (patrz 6.2) i 
głębokość bruzdy (patrz 5.1)

Urządzenie należy włączyć przed zbliżeniem go 
do obrabianej powierzchni.
• Przyłożyć urządzenie rolką bieżną (10) do 

muru. 
• Włączyć urządzenie i powoli wsunąć w mur 

aż do oporu (7).
• Przystąpić do cięcia bruzdy w murze, 

zwracając przy tym uwagę na kierunek cięcia 
(a). Urządzenie musi zawsze pracować w 
przeciwnym kierunku. W przeciwnym razie 
urządzenie mogłoby w sposób niekontrolowa-
ny zostać wypchnięte z nacięcia.

Ostrożnie! Wykonywać wyłącznie cięcia w linii 
prostej. Cięcie łuków nie jest możliwe.
• Po osiągnięciu końca bruzdy urządzenie 

wyjąć z bruzdy wychylając je i dopiero wów-
czas wyłączyć. 

• Wybić przecinakiem powstałą przegrodę 
między dwiema bruzdami.

• Zabrania się obróbki materiałów 
zawierających azbest!

7. Wymiana przewodu zasilającego

Niebezpieczeństwo! 
W razie uszkodzenia przewodu zasilającego, 
przewód musi być wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobę posiadającą podobne kwalifi -
kacje, aby uniknąć niebezpieczeństwa.

8. Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Niebezpieczeństwo! 
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac 
związanych z czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę 
z gniazdka.

8.1 Czyszczenie
• Urządzenia zabezpieczające, szczeliny 

powietrza i obudowa silnika powinny być w 
miarę możliwości zawsze wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Urządzenie wycierać czystą 
ściereczką lub przedmuchać sprężonym po-
wietrzem o niskim ciśnieniu.

•  Zaleca się czyszczenie urządzenia 
bezpośrednio po każdorazowym użyciu.

•  Urządzenie czyścić regularnie wilgotną 
ściereczką z niewielką ilością szarego mydła. 
Nie używać żadnych środków czyszczących 
ani rozpuszczalników; mogą one uszkodzić 
części urządzenia wykonane z tworzywa 
sztucznego. Należy uważać, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się woda. Wniknięcie 
wody do urządzenia podwyższa ryzyko 
porażenia prądem.

8.2 Szczotki węglowe
W razie nadmiernego iskrzenia proszę sprawdzić 
stan szczotek węglowych przez elektryka.
Niebezpieczeństwo!  Wymiany szczotek 
węglowych dokonywać może jedynie elektryk.

8.3 Konserwacja
We wnętrzu urządzenia nie ma części 
wymagających konserwacji.

8.4 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•  Typ urządzenia
•  Numer artykułu urządzenia
•  Numer identyfikacyjny urządzenia
•  Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.Einhell-Service.com
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9. Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu 
zapobiegającym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje się do 
powtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja 
komunalna. 

10. Przechowywanie

Urządzenie i wyposażenie dodatkowe 
przechowywać w miejscu ciemnym, suchym i 
wolnym od przemarzania, zabezpieczyć przed 
dziećmi. Optymalna temperatura przechowywani 
5 do 30˚C. Przechowywać urządzenie w oryginal-
nym opakowaniu. 

 
Symbol  przekreślonego  kołowego  kontenera  na  
odpady  jest symbolem  selektywnego  zbiera-
nia  odpadów. Zużyty sprzęt: elektronarzędzia, 
akumulatory, osprzęt i opakowania, nie można 
umieszczać łącznie z innymi odpadami. Symbol 
ten oznacza jednocześnie, że sprzęt został wp-
rowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r. 
Jednocześnie  informujemy,  że:  1)  na  terenie  
RP  istnieje  system zbierania, w tym zwrotu, 
zużytego sprzętu – w tym punkty selektywnej 
zbiórki i/lub lokalne punkty zbiórki, sklepy czy 
inne punkty sprzedaży sprzętu.  Szczegółową  
informację  uzyskasz  u  swojego  sprzedawcy; 
2)  każde  gospodarstwo  domowe  spełnia  
istotną  rolę  w  przyczynia-niu się do ponownego 
użycia i odzysku, w tym recyklingu, zużytego 
sprzętu; 3) do  produkcji  sprzętu  użyto  niebez-
piecznych:  substancji, mieszanin  oraz  części  
składowych,  które  mogą  powodować poten-
cjalne,  niebezpieczne  skutki  dla  środowiska  
i  zdrowia  ludzi, dlatego też konieczne jest 
prawidłowe użytkowanie sprzętu oraz jego recy-
kling.

Należy pamiętać o tym, aby przed oddaniem 
urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulato-
ry i elementy oświetleniowe (np. żarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumen-
tacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, 
nawet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za 
wyraźną zgodą fi rmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzeżone
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  Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfi kacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfi kacie gwarancji. Nasi partnerzy są do 
Państwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zami-
ennych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas 
eksploatacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały 
eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się* Szczotki węglowe
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne* Ściernice tnące
Brakujące części

 * nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe py-
tania:

• Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
• Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed 

usterką)?
• Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?  

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için alet-
lerin kullanımında bazı iş güvenliği önlemleri-
nin alınması gereklidir. Bu nedenle Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını dikkatlice okuyun. 
İçerdiği bilgilere her zaman ulaşabilmek için kul-
lanma talimatını iyi bir yerde saklayın. Aleti kullan-
mak için başka kişilere verdiğinizde bu Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını da birlikte verin. 
Firmamız, kullanma talimatına riayet etmemekten 
kaynaklanan iş kazaları ve hasarlardan herhangi 
bir sorumluluk üstlenmez.

Kullanılan sembollerin açıklanması 
(bkz. Şekil 13)
1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak için Kul-

lanma Talimatını okuyunuz.
2. Dikkat! Kulaklık takın. Çalışma esnasında 

oluşan gürültü işitme kaybına yol açabilir.
3. Dikkat! Toz maskesi takın. Ahşap ve diğer 

malzemeler üzerinde çalışıldığında sağlığa 
zarar veren tozlar oluşabilir. Asbest içeren 
malzemelerin işlenmesi yasaktır!

4. Dikkat! İş gözlüğü kullanın. Çalışma 
esnasında oluşan kıvılcım veya aletten dışarı 
fırlayan kıymık, talaş ve tozlar gözlere zarar 
verebilir.

1. Güvenlik uyarıları

Güvenlik uyarıları ekteki kitapçıkta bulunur!
Tehlike!
Tüm güvenlik bilgileri ve talimatları okuy-
unuz. Güvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen 
direktifl ere aykırı hareket edilmesi sonucunda 
elektrik çarpması, yangın ve/veya ağır yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak 
üzere tüm güvenlik bilgileri ve talimatları 
saklayın.

2. Alet açıklaması ve sevkiyatın 
içeriği 

2.1 Alet açıklaması (Şekil 1/2)
1.  Sap
2.  Mil sabitlemesi
3.  Koruma kapağı
4.  İşletme şalteri
5.  Çalıştırma blokajı
6.  Derinlik dayanağı sabitleme civatası
7.  Derinlik dayanağı
8.  İlave sap

9.  Elektrikli süpürge adaptörü
10.  Makara

2.2 Sevkiyatın içeriği
Satın almış olduğunuz ürünün eksik parçası olup 
olmadığını sevkiyatın içeriği listesi ile kontrol edin. 
Herhangi bir parçanın eksik olması durumunda 
ürünü satın aldıktan sonra en geç 5 iş günü içinde 
geçerli fi ş veya faturayı ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satın aldığınız mağazaya başvurun. 
Bu konuda kullanma talimatının sonunda bulunan 
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu 
dikkate alınız.
•  Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın 

içinden çıkarın.
•  Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-

port emniyetlerini sökün (bulunması halinde).
•  Ambalaj içindeki parçaların eksik olup 

olmadığını kontrol edin.
•  Alet ve aksesuar parçalarının transport 

esnasında hasar görüp görmediğini kontrol 
edin.

•  Garanti süresi doluncaya kadar mümkün 
olduğunda ambalaj malzemelerini saklayın.

Tehlike!
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak 
değildir! Çocukların plastik poşet, folyo 
ve küçük parçalar ile oynaması yasaktır! 
Çocukların küçük parçaları yutma ve poşetler 
nedeniyle boğulma tehlikesi vardır!

•  Orijinal Kullanma Talimatı 
•  Güvenlik Uyarıları 

3. Kullanım amacına uygun kullanım

Bu alet duvar yapılarında boru ve kablo 
kanallarının açılması için tasarlanmıştır. 

Makine yalnızca kullanım amacına göre 
kullanılacaktır. Kullanım amacının dışındaki 
tüm kullanımlar makinenin kullanılması için 
uygun değildir. Bu tür kullanım amacı dışındaki 
kullanımlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnızca kullanıcı/işletici sorumlu olup 
üretici fi rma sorumlu tutulamaz.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya 
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu 
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya ben-
zer kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan 
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hasarlar garanti kapsamına dahil değildir.

4. Teknik özellkler

Şebeke gerilimi: ............................. 230 V ~ 50 Hz
Güç:  ........................................................ 1320 W
Ölçülendirme devri:  ........................9000 dev/dak
Max. Taş ø (Ölçülendirme kapasitesi):  .... 125 mm
Bağlantı delik çapı:  ................................ 22,2 mm
Oluk derinliği:  .......................................8 - 30 mm
Oluk genişliği:  .......................................8 - 26 mm
Mil yuvası vida dişi:  ........................................ M8
Koruma sınıfı:  ...............................................II / �
Ağırlık:  ........................................................4,8 kg

Tehlike!
Ses ve titreşim
Ses ve titreşim değerleri EN 62841 normuna göre 
ölçülmüştür.

Ses basınç seviyesi LpA  ...................... 92,8 dB(A)
Sapma KpA  ................................................... 3 dB
Ses güç seviyesi LWA  ........................ 103,8 dB(A)
Sapma KWA .................................................... 3 dB

Kulaklık takın.
Gürültü işitme kaybına sebep olabilir.

Toplam titreşim değerleri (üç yönün vektör 
toplamı) EN 62841 normuna göre ölçülmüştür.

Titreşim emisyon değeri ah ≤ 2,5 m/s2

Sapma K = 1,5 m/s2

Açıklanan titreşim toplam değerleri ve gürültü 
emisyon değerleri standart test metoduna göre 
ölçülmüş olup bu değerler, diğer elektrikli aletler 
ile kıyaslanmasında kullanılabilir.

Açıklanan titreşim toplam değerleri ve gürültü 
emisyon değerleri etrafa verilecek rahatsızlığın 
ve etkinin geçici olarak tahmin edilmesinde de 
kullanılabilir.

İkaz:
Titreşim ve gürültü emisyon değerleri elektri-
kli aletin gerçek kullanımında, elektrikli aletin 
kullanım türüne ve özellikle hangi malzemenin 
işlenmesine bağlı olarak belirtilen değerlerden 
farklı olabilir.

Makineden kaynaklanan gürültü ve titreşim 
oluşmasını asgariye indirin!
•  Sadece hasarlı ve arızalı olmayan aletler 

kullanın.
•  Aletlerin düzenli olarak bakımını yapın ve te-

mizleyin.
•  Çalışma tarzınızı alete göre ayarlayın.
•  Aletlerinize aşırı yüklenmeyin.
•  Gerektiğinde arızalı aletin kontrol edilmesini 

sağlayın.
•  Aleti kullanmadığınızda kapatın.
•  İş eldiveni takın.

Dikkat!
Kalan riskler
Bu elektrikli aleti, kullanma talimatına uygun 
şekilde kullansanız dahi yine de bazı riskler 
mevcut kalır. Bu elektrikli aletin yapı türü ve 
modeli itibari ile aşağıda açıklanan tehlikeler 
meydana gelebilir:
1.  Uygun bir toz maskesi takılmadığında akciğer 

hasarlarının oluşması.
2.  Uygun bir kulaklık takılmadığında işitme 

hasarlarının oluşması.
3.  Elektrikli alet uzun süre kullanıldığında veya 

talimatlara göre kullanılmadığında veya 
bakımı düzgün şekilde yapılmadığında el-kol 
titreşiminden kaynaklanan sağlık hasarlarının 
oluşması.

5. Çalıştırmadan önce

Makineyi elektrik şebekesine bağlamadan önce 
makinenin tip etiketi üzerinde belirtilen değerlerin 
elektrik şebekesi değerleri ile aynı olup olmadığını 
kontrol edin.
İkaz! 
Makine üzerinde ayar işlemi yapmadan önce 
daima fi şi prizden çıkarın.

5.1 Kanal derinliğinin ayarlanması (Şekil 1)
• Sabitleme civatasını (6) açın
• Derinlik dayanağını (7) istenilen derinliğe 

ayarlayın
• Sabitleme civatasını (6) sıkın

5.2 Elektrikli süpürge adaptörünün montajı 
(Şekil 3/4)

Dikkat! Kullanıcı sağlığının korunması için toz 
aspirasyonu mutlaka gereklidir. Aletin toz çıkış 
deliğine uygun toz aspirasyon aleti (elektrikli 
süpürge) takılabilir. Takılacak toz toplama cihazı 
ince tozun toplanmasına uygun olmalıdır.
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• Toz toplama adaptörünün (9) muylusunu 
elektrikli süpürge bağlantısına (a) uydurun

• Toz toplama adaptörünü (9) döndürün
• Kapağı (b) çıkarın
• Toz toplama cihazının borusunu mümkün 

olduğunca içine girecek şekilde toz toplama 
adaptörüne (9) takın

• Boru yeterli sıklıkta sıkı oluncaya kadar kapağı 
(b) sıkın

5.3 Yeni elmas taşların deneme çalışması
Aleti monte edilmiş taş ile en az 1 dakika boşta 
çalıştırın. Titreşim oluşturan taşları derhal 
değiştirin.

6. Kullanma

6.1 Şalter (Şekil 5)
İş kazalarını korumak için alet bir emniyet şalteri 
ile donatılmıştır.
Aleti çalıştırmak için kilitleme düğmesini (5) öne 
itin ve sonra Açık/ Kapalı şalterine (4) basın.

� Makinenin azami devrine erişmesini bek-
leyin.

6.2 Elmas taşın değiştirilmesi ve ayarlanması 
(Şekil 6-11)

Tehlike! Elektrik kablosu fi şini prizden çıkarın
• Sapı (8) sökün.
• Civataları (a) ve sabitleme civatasını 6 sökün.
• Koruma kapağını (3) yukarı ve derinlik 

dayanağını (7) aşağı yöne çevirin.
• Mil sabitlemesini (2) basılı tutun ve dış flanşı 

(f) alet ile birlikte gönderilmiş içten altı köşeli 
anahtarı (c) ile açın.

• Dış flanş (b) ve aralık diskini (d) çıkarın
• İç flanşı (e) çıkarın.
• Aralık diskleri, flanşları ve germe parçalarını 

itinalı şekilde temizleyin.
• İç flanşı (e) takın.
• Son olarak elmas kesme taşını aralık diski (d) 

ile birlikte istenilen kanal genişlik ölçüsü elde 
edilecek şekilde monte edin.

Not! Elmas taşın montajında dönme yönüne dik-
kat ediniz!
Elmas taşları daima çift olarak değiştirin!
• Genişlikleri yakl. 3,5 mm olan 6 aralık diski 

bulunur. Açmak istediğiniz kanal ölçüsünün, 
elmas taşlar arasındaki aralık disklerinin to-
plam ölçüsü ile elmas taşların kalınlıklarından 
oluşacağını dikkate alınız.

• Açmak istediğiniz kanal ölçüsüne bağlı 
olmaksızın 6 aralık diskinin (d) tümü monte 
edilecektir.

• Aleti sökme işleminin tersi yönünde monte 
edin, parça ve elemanların sıkı ve doğru 
şekilde monte edin.

Dikkat:
Mil sabitlemesine sadece motor ve 
zımparalamamili dururuken bastırın! Taş 
değiştirme işleminde mil sabitlemesi basılmış 
durumda kalmalıdır!

6.3 Motor
Çalışma esnasında motor iyi derecede 
havalandırılmalıdır, bu nedenle havalandırma deli-
klerini daima temiz tutun.

6.4 Duvar kanal frezesi ile çalışma (Şekil 12)
Alet aşırı yük koruması ile donatılmıştır. Alete aşırı 
yüklenildiğinde motor durur. Alet üzerindeki yükü 
derhal boşaltın ve frezeyi rölanti devirde yaklaşık 
1 dakika çalıştırarak soğumasını sağlayın.

Tehlike! Alet sadece kuru kesim ve açma işlemi 
için uygundur!
• Çalışacağınız duvar bölümünün altında 

gizli elektrik, gaz veya su hattı bulunup 
bulunmadığını arama cihazı ile arayın ve kon-
trol edin

• Açmak istediğiniz kanal genişlik ölçüsünü 
(bkz. 6.2) ve kanal derinliğini (bkz. 5.1) seçin.

Aleti iş parçasına doğru sadece çalışır durumda 
sürün.
• Aleti makara (10) ile duvarın üzerine 

yerleştirin
• Aleti çalıştırın ve dayanak (7) duvara temas 

edinceye kadar yavaşca aleti çalışılacak kanal 
alanına daldırın

• Duvarda oluğu frezelemeye başlayın; fre-
zeleme yönüne (a) dikkat edin. Alet daima 
karşı istikamette çalışmalıdır. Aksi takdirde 
alet kontrolden çıkarak oluğun içinden dışarı 
fırlayabilir.
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Dikkat! Sadece düz istikamette frezeleme 
yapın. Eğri şeklindeki olukların açılması mümkün 
değildir.
• Oluğun sonuna gelindiğinde aleti oluk-

tan dışarı çıkarın ve aleti ancak, oluktan 
çıkardıktan sonra kapatın

• Açmış olduğunuz iki kanal arasında kalan 
bölümü keski ile kırınız

� Asbestli malzemelerin işlenmesi yasaktır!

7. Elektrik kablosunun değiştirilmesi

Tehlike!
Bu aletin elektrik kablosu hasar gördüğünde 
oluşabilecek herhangi bir tehlikenin önlenmesi 
için kablo, üretici fi rma veya yetkili servis veya uz-
man bir personel tarafından değiştirilecektir.

8. Temizleme, Bakım ve Yedek Parça 
Siparişi

Tehlike!
Temizlik çalışmalarından önce elektrik kablosunu 
prizden çıkarın.

8.1 Temizleme
•  Koruma tertibatı, havalandırma delikleri ve 

motor gövdesini mümkün olduğunca toz ve 
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin 
veya düşük basınçlı hava ile üfleyerek temiz-
leyin.

•  Aleti kullandıktan hemen sonra temizlemenizi 
tavsiye ederiz.

•  Aleti düzenli olarak nemli bir bezle ve sıvı 
sabunla temizleyin. Temizleme deterjanı veya 
solvent malzemesi kullanmayınız, bu malze-
meler aletin plastik parçalarına zarar verebilir. 
Cihazın içine su girmemesine dikkat edin. 
Elektrikli aletin içine su girmesi elektrik çarp-
ma riskini yükseltir.

8.2 Kömür fırçalar
Aşırı kıvılcım oluştuğunda kömür fırçaların elektri-
kçi uzman personel tarafından kontrol edilmesini 
sağlayın. 
Tehlike! Kömür fırçalar ancak elektrikçi uzman 
personel tarafından değiştirilmelidir.

8.3 Bakım
Cihaz içinde bakımı yapılması gereken başka bir 
parça yoktur.

8.4 Yedek parça siparişi:
Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilme-
lidir:
•  Cihaz tipi
•  Cihazın ürün numarası
•  Cihazın kod numarası
•  İstenilen yedek parçanın yedek parça 

numarası
Güncel bilgiler ve fi yatlar internette 
www.Einhell-Service.com sayfasında 
açıklanmıştır.

9. Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için alet bir amba-
laj içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir 
ve böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım 
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarları 
örneğin metal ve plastik gibi çeşitli malzemeler-
den meydana gelir. Arızalı parçaları evsel atıkların 
atıldığı çöpe atmayın. Alet, yönetmeliklere uygun 
şekilde bertaraf edilmesi için özel atık toplama 
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atık toplama 
merkezlerinin nerede olduğunu yerel yönetimler-
den öğrenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar parçalarını karanlık, kuru ve 
dona karşı korunmuş ve çocukların erişemeyeceği 
bir yerde saklayın. Optimal depolama sıcaklığı 
5 ve 30 ˚C arasındadır. Elektrikli aleti orijinal 
ambalajı içinde saklayın.
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Tasfi ye (İmha Etmek )
 

Elektrikli el aletleri, şarj edilebilir aküler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri çevre dostu geri dönüşüm 
için ayrılmalıdır.
Elektrikli el aletlerini ve aküleri/şarj edilebilir pilleri ev çöpüne atmayın! 

Yalnızca AB ülkeleri için: 
Atık elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarılmasına ilişkin 2012/19/EU sayılı 
Direktife göre, artık kullanılmayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayılı Direktife göre arızalı veya 
kullanım ömrünü tamamlamış aküler/piller ayrı ayrı toplanmalı ve çevre kurallarına uygun şekilde imha 
edilmelidir.
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun şekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varlığı nedeniyle çevre ve insan sağlığı üzerinde zararlı etkileri olabilir. 

 Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kısmen olsa dahi kopyalanması veya başka şekilde 
çoğaltılması, yalnızca Einhell Germany AG fi rmasının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

 Teknik değişiklikler olabilir
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  Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttiğimiz ülkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte çalışırız, bu partnerlerin 
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde açıklanmıştır. Onarım, yedek parça ve sarf malzemesi ihtiyaçlarında bu 
partner kuruluşlarımız sizlere memnuniyetle yardımcı olacaktır.

Bu ürünümüzde aşağıda açıklanan parçalar doğal veya kullanımdan kaynaklanan bir aşınmaya maruz 
kalırlar ve aşağıda açıklanan sarf malzemelerine ihtiyaç duyulur.

Kategori Örnek
Aşınma parçaları* Kömür fırçaları
Sarf malzemesi/Sarf parçaları* Kesme taşları
Eksik parçalar

* sevkiyatın içeriğine dahil olması zorunlu değildir!

Ayıplı mal veya eksik parça söz konusu olduğunda durumu internette www.Einhell-Service.com 
sayfasına bildirmenizi rica ederiz. Arıza bildiriminizde arızayı ayrıntılı olarak açıklayın ve bunun için 
aşağıda açıklanan soruları cevaplayın:

• Alet hiç bir kez çalıştı mı yoksa baştan beri mi arızalıydı?
• Arıza meydana gelmeden önce herhangi anormal bir durum dikkatinizi çekti mi (arıza öncesi 

semptomları)?
• Sizce aletin arızalı ana işlevi nedir (ana semptom)?  

Bu işlevi açıklayınız.
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Oht!
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks tuleb 
seadme kasutamisel võtta tarvitusele mõningad 
ohutusabinõud. Seepärast lugege kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised hoolikalt läbi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel 
käeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule 
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend / 
ohutusjuhised. Me ei võta endale vastutust õnne-
tuste või kahjude eest, mis tekivad käesoleva 
juhendi ja ohutusjuhiste mittejärgimisel.

Kasutatud sümbolite seletus (vt joonis 13)
1. Oht! - vigastusohu vähendamiseks lugege 

kasutusjuhendit.
2. Ettevaatus! Kasutage kõrvaklappe. Müra 

võib põhjustada kuulmiskaotust.
3. Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu 

ja teiste materjalide töötlemisel võib tekkida 
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi töödelda!

4. Ettevaatus! Kandke kaitseprille. Töö ajal 
tekkivad sädemed ning seadmest lendavad 
killud, laastud ja tolm võivad halvendada näh-
tavust.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast 
brošüürist.
Oht!
Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja juhendeid. 
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine võib põhjus-
tada elektrilöögi, põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid alles.

2. Seadme kirjeldus ja 
tarnekomplekt 

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1/2)
1.  Käepide
2.  Spindli lukusti
3.  Kaitsekate
4.  Toitelüliti
5.  Sisselülitustõkis
6.  Sügavuspiiriku kinnituskruvi
7.  Sügavuspiirik
8.  Lisakäepide
9 .  Tolmueemaldusadapter
10.  Ratas

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on 
kõik vajalikud osad. Juhul, kui mõni osa on puu-
du, pöörduge hiljemalt 5 tööpäeva jooksul pärast 
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse või lä-
himasse pädevasse ehitusmaterjalide kauplusse 
ning esitage kehtiv ostukviitung. Järgige siinkohal 
juhendi lõpus esitatud garantiitingimustes olevat 
garantiitabelit.
•  Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult 

välja.
•  Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja 

transporditoed (kui on olemas).
•  Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
•  Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole 

transpordikahjustusi.
•  Hoidke pakend võimalusel kuni garantiiaja 

lõpuni alles.

Oht!
Seade ja pakkematerjal ei ole laste mänguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja 
pisidetailidega mängida! Oht alla neelata ja 
lämbuda!

•  Originaalkasutusjuhend 
•  Ohutusjuhised 

3. Sihipärane kasutamine

 Seade sobib juhtmete ja kaablite jaoks mõeldud 
kanalite lõikamiseks müüritisse.

Masinat võib kasutada ainult sihipärasel otstarbel. 
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-
pärane. Kõigi sellest tulenevate kahjude või vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/käitaja ja mitte tootja.

Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole 
konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega 
tööstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevõtluses, 
käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.
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4. Tehnilised andmed

Võrgupinge: ................................... 230 V ~ 50 Hz
Võimsus:  ................................................. 1320 W
Nimipöörlemissagedus:  ......................9000 min-1

Ketta maksimaalne läbimõõt (Nimimaht):  125 mm
Kinnitusava: ........................................... 22,2 mm
Soone sügavus:  ....................................8–30 mm
Soone laius:  ..........................................8–26 mm
Kinnitusspindli keere:  ..................................... M8
Ohutuskategooria:  ........................................II / �
Kaal:  ...........................................................4,8 kg

Oht!
Müra ja vibratsioon
Müra- ja vibratsiooniväärtused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 järgi.

Helirõhu tase LpA ................................. 92,8 dB(A)
Hälbepiir KpA  ................................................. 3 dB
Müratase LWA  .................................... 103,8 dB(A)
Hälbepiir KWA  ................................................ 3 dB

Kasutage kõrvaklappe.
Müra võib põhjustada kuulmiskaotust.

Võnke koguväärtused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks määratud standardi EN 62841 
järgi.

Võngete emissiooniväärtus ah ≤ 2,5 m/s2

Värisemine K = 1,5 m/s2

Esitatud võnke koguväärtused ja müra emis-
siooniväärtus on mõõdetud standardiseeritud 
testimismeetodi järgi ja seda võib kasutada võrd-
luseks mõne teise elektritööriista võngete emissi-
ooniväärtusega.

Märgitud võnke koguväärtusi ja müra emissiooni-
väärtusi saab kasutada ka koormuse esialgseks 
hindamiseks.

Hoiatus!
Võnke ja müra emisiooniväärtused võivad 
elektritööriista tegeliku kasutamise ajal erineda 
etteantud väärtustest, sõltuvalt elektritööriista 
kasutamise viisist, eelkõige sellest, millist detaili 
töödeldakse.

Piirake müra teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
•  Kasutage ainult täiesti korras seadmeid.
•  Hooldage ja puhastage seadet korrapäraselt.
•  Kohandage oma töömeetodid seadmega.
•  Ärge koormake seadet üle.
•  Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
•  Lülitage seade välja, kui seda ei kasutata.
•  Kandke kindaid.

Ettevaatus!
Jääkriskid
Ka siis, kui te kasutate elektritööriista eeskir-
jadekohaselt, jääb jääkriskide oht alati püsi-
ma. Esineda võivad järgmised elektritööriista 
konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:
1.  Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat 

tolmukaitsemaski.
2.  Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat 

kuulmiskaitset.
3.  Tervisekahjustused, mis tulenevad käte 

vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse 
pikema aja jooksul või seda ei kasutata ega 
hooldata nõuetele vastavalt.

5. Enne kasutuselevõttu

Enne ühendamist veenduge, et tüübisildil toodud 
andmed vastaksid toiteandmetele.
Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tõmmake toite-
pistik alati pistikupesast välja.

5.1 Soone sügavuse reguleerimine (joonis 1)
• Vabastage pingutuskruvi (6)
• Seadke sügavuspiirik (7) soovitud sügavusele
• Keerake pingutuskruvi (6) kinni

5.2 Tolmuimejaadapteri paigaldamine 
 (joonised 3/4)
Ettevaatus! Tolmuimeja kasutamine on nõutav 
tervislikel põhjustel. Äratõmbeliitmikku saab 
kasutada tolmuimemisseadiste (tolmuimejate) 
korral.
Imemisseadis peab sobima peentolmu äraime-
miseks.
• Kohandage tolmueemaldusadapteri (9) tapid 

tolmuimeja liitmiku (a) süvendite külge
• Pöörake äratõmbeadapterit (9)
• Avage kork (b)
• Pange imemisseadme toru piisavalt sügavale 

äratõmbeadapteri avasse (9)
• Keerake kork (b) nii kõvasti kinni, et toru püsib 
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piisavalt kõvasti paigal

5.3 Uue teemantlõikeketta proovikäitus
Laske paigaldatud lihv- või lõikekettaga seadmel 
vähemalt 1 minut tühikäigul töötada. Vibreerivad 
kettad vahetage kohe välja.

6. Käitamine

6.1 Lüliti (joonis 5)
Seade on õnnetuste ärahoidmiseks varustatud 
turvalülitiga.
Sisselülitamiseks lükake lukustushoob (5) ette-
poole ja vajutage seejärel toitelülitit (4).
� Oodake, kuni masin on saavutanud maksi-
maalse pöörlemissageduse.

6.2 Teemantlõikeketaste vahetamine ja sead-
mine (joonised 6-11)

Oht! Tõmmake pistik pistikupesast välja.
• Eemaldage (8) käepide.
• Eemaldage kruvid (a) ja kinnituskruvi (6).
• Pöörake kaitsekate (3) ülespoole ja süga-

vuspiirik (7) suunaga allapoole maha.
• Hoidke nüüd spindlilukustit (2) all ja keerake 

kaasasoleva kuuskantvõtme (c) abil välisääri-
ku kruvi (f) lahti.

• Võtke nii välisäärik (b) kui ka vaheseibid (d) 
ära

• Eemaldage siseäärik (e).
• Puhastage vaheseibid, äärikud ja pingutusde-

tailid põhjalikult.
• Paigaldage siseäärik (e).
• Paigaldage nüüd teemantlõikekettad koos 

vaheseibidega (d) nii, et tekiks soone soovi-
tud laius.

Märkus! Jälgige teemantlõikeketaste paigaldami-
sel pöörlemissuunda!

Vahetage teemantlõikekettad ainult paarikaupa 
välja!
• Teie käsutuses on 6 vaheseibi laiusega um-

bes 3,5 mm. Jälgige, et soone laius tuleneks 
teemantlõikeketaste vaheseibide ja lõikeke-
taste paksuse summast.

• Sõltumata soone soovitud laiusest tuleb kõik 
6 vaheseibi (d) paigaldada.

• Nüüd monteerige seade vastupidises järje-
korras uuesti kokku, jälgige sealjuures, et kõik 
detailid oleksid kindlas ja õiges asendis.

Ettevaatus:
Vajutage spindlilukustust ainult siis, kui moo-
tor ja lihvspindel ei tööta! Spindlilukustus 
peab jääma kettavahetuse ajal allavajutatuks!

6.3 Mootor
Mootor peab töötamise ajal korralikult õhku saa-
ma, seepärast tuleb õhuavad alati puhtad hoida.

6.4 Soonefreesiga töötamine (joonis 12)
Seade on varustatud ülekoormuskaitsega. Liigse 
koormuse korral jääb mootor seisma. Vabastage 
seade kohe koormuse alt ja laske soonefreesil 
tühikäigul umbes 1 minut jahtuda.

Oht! Seade on mõeldud ainult kuivlõikuse jaoks!
• nEnne soonefreesiga töötamist kontrollige 

otsimisseadme abil varjatud elektrijuhtmete 
ning gaasi- ja veetorude asukohta seintes ja 
müürides.

• Valige soone soovitud laius (vt punkt 6.2) ja 
sügavus (vt punkt 5.1)

Pange seade töödeldava materjali peale ainult 
sisselülitatud olekus.
• Seadke seade juhtrattaga (10) müüri peale.
• Lülitage nüüd seade sisse ja suruge aeglaselt 

müüri sisse, kuni piirik (7) jõuab materjali 
kohale.

• Nüüd freesige soon müüritisse, järgides seal-
juures freesimise suunda (a). Seade peab 
pidevalt töötama vastupidises suunas. Muidu 
võib seade kontrollimatult lõikekohast välja 
tulla.

Ettevaatus! Freesige ainult sirgjooneliselt. Kõver-
aid ei ole võimalik lõigata
• Soone lõpus keerake seade soonest välja ja 

alles siis lülitage seade välja
• Nüüd murdke mõlema soone vahele tekkinud 

rada meisliga välja

� Asbesti sisaldavaid materjale ei tohi töö-
delda!

7. Toitejuhtme vahetamine

Oht!
Kui käesoleva seadme toitejuhe on kahjustatud, 
tuleb see ohtude vältimiseks lasta tootjal või teda 
esindaval klienditeenindusel või sarnase kvalifi ka-
tsiooniga isikul vahetada.
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8. Puhastus, hooldus ja varuosade 
tellimine

Oht!
Lahutage seade enne puhastustöid vooluvõrgust.

8.1 Puhastamine
•  Hoidke kaitseseadised, õhupilud ja mootori-

kestad võimalikult tolmu- ja mustusevabad. 
Hõõruge seade puhta rätikuga puhtaks või 
puhastage suruõhuga madalal survel.

•  Soovitame puhastada seadet otsekohe 
pärast iga kasutamist.

•  Puhastage seadet regulaarselt niiske rätikuga 
ja vähese koguse vedelseebiga. Ärge kasu-
tage puhastusvahendeid või lahusteid; need 
võivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi 
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse 
suurendab elektrilöögi saamise ohtu.

8.2 Süsiharjad
Ülemäärase sädeluse korral laske kvalifi tseeritud 
elektrikul süsiharju kontrollida. 
Oht! Süsiharju tohib vahetada ainult kvalifi tseeri-
tud elektrik.

8.3 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid 
osi.

8.4 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud järgmised an-
dmed:
•  Seadme tüüp
•  Seadme artiklinumber
•  Seadme identifitseerimisnumber
•  Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt 
www.Einhell-Service.com.

9. Jäätmekäitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste vältimiseks on seade 
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega 
taaskasutatav ning selle saab toorainetöötlusse 
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall 
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprügi 
hulka. Asjatundlikuks käitlemiseks tuleks seade 
anda ära vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea 
ühtki kogumiskohta, siis küsige teavet kohalikust 
omavalitsusest. 

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, 
kuivas ja külmakindlas ning lastele ligipääsmatus 
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 
5 kuni 30˚C. Hoidke elektritööriista originaalpa-
kendis.
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Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus

Elektrilised tööriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasäästlikult ringlusse võtta. 
Ärge käidelge elektrilisi tööriistu ja akusid/ patareisid koos olmejäätmetega! 

Üksnes EL liikmesriikidele: 
Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi õigusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritööriistad ja vastavalt direktiivile 
2006/66/EÜ defektsed või kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata 
keskkonnasäästlikku taaskasutusse. 
Vale jäätmekäitluse korral võivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist. 

 Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrükk või muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

  Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud
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  Hooldusteave

Meil on kõikides garantiitunnistusel loetletud riikides pädevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed 
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie käsutuses seoses mis tahes hooldusküsimustega, nagu re-
monditööd, varu- ja kuluosade muretsemine või kulumaterjalid.

Tuleb tähele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid või loomulikke kulumisilmin-
guidjärgmistel detailidel ning neid detaile käsitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Näide
Kuluosad* Süsiharjad
Kulumaterjal / Kuluosad* Lõikekettad
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste või rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com. 
Märkigekindlasti vea täpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul järgmistele küsimustele.

• Kas seade on töötanud või oli ta algusest peale defektne?
• Kas Teile hakkas enne defekti ilmnemist midagi silma (defekti tunnused)?
• Missugune tõrge Teie arvates seadmel on (põhitunnus)?  

Kirjeldage seda tõrget.
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Опасност!
При използването на уредите трябва се 
спазват някои предпазни мерки, свързани 
с безопасността, за да се предотвратят 
наранявания и щети. За целта внимателно 
прочетете това упътване за употреба/
указания за безопасност. Пазете го добре, 
за да разполагате с информацията по всяко 
време. В случай, че трябва да предадете 
уреда на други лица, моля, предайте им 
й това упътване за употреба/указания за 
безопасност. Ние не поемаме отговорност 
за злополуки или щети, които възникват 
вследствие на несъблюдаването на това 
упътване и на указанията за безопасност.

Обяснение на използваните символи 
(вижте фигура 13)
1. Опасност! - За намаляване на опасността 

от нараняване, прочетете инструкцията за 
експлоатация.

2. Внимание! Носете предпазно средство 
за слуха. Въздействието на шума може 
да предизвика загуба на слуха.

3. Внимание! Носете предпазна маска 
против прах. При обработка на дърво 
и други материали може да се появи 
вреден за здравето прах. Не трябва да се 
обработва материал, съдържащ азбест!

4. Внимание! Носете предпазни очила. 
Възникващите по време на работа искри 
или излизащите от уреда трески, стружки 
и прах могат да доведат до загуба на 
зрение.

1. Инструкции за безопасност

Съответните инструкции за безопасност ще 
намерите в приложената брошура.
Опасност!
Прочетете всички указания за 
безопасност и инструкции. Пропуските при 
спазването на указанията за безопасност и 
инструкциите могат да имат като последица 
електрически удар, пожар и/или тежки 
наранявания. Съхранете за в бъдеще 
всички указания за безопасност и 
инструкции.

2. Описание на уреда и обем на 
доставка 

2.1 Описание на уреда (фиг. 1/2)
1.  Дръжка
2.  Бутон за блокиране на шпиндела
3.  Предпазен капак
4.  Превключвател за включване/изключване
5.  Блокировка срещу включване
6.  Фиксиращ винт за регулиране на 

дълбочината
7.  Устройство за регулиране на дълбочината
8.  Допълнителна дръжка
9.  Накрайник за прахозасмукване
10.  Ходова ролка

2.2 Обем на доставка
Моля, проверете окомплектоваността на 
артикула с помощта на описания обем 
на доставка. При липсващи части, моля, 
обърнете се най-късно в рамките на 5 
работни дни след покупка на артикула 
към нашия център за обслужване или към 
пункта на продажба, като представите 
валидна разписка за покупка респ. платежен 
документ. Моля, обърнете внимание за целта 
на гаранционната таблица в информацията 
относно обслужването в края на упътването.
•  Отворете опаковката и внимателно 

извадете уреда от опаковката.
•  Отстранете опаковъчния материал както 

и опаковъчните/и транспортни осигуровки 
(ако има такива).

•  Проверете дали обемът на доставка е 
пълен.

•  Проверете дали уредът и 
принадлежностите нямат повреди от 
транспортиране.

•  По възможност запазете опаковката до 
изтичане на гаранционния срок.

Опасност!
Уредът и опаковъчният материал не са 
детски играчки! Деца не бива да играят 
с пластмасови торбички, фолио малки 
детайли! Съществува опасност да ги 
глътнат и да се задушат!

•  Оригинално упътване за употреба 
•  Указания за техника на безопасност 
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3. Употреба по предназначение

Уредът е предназначен за направата на 
стенни канали за проводници и кабели.

Машината трябва да се използва само по 
предназначението й. Всяка по-нататъшна 
извън това употреба не е по предназначение. 
За предизвикани от това щети или 
наранявания от всякакъв вид отговорност 
носи потребителят/обслужващото лице, а не 
производителят.

Моля, имайте предвид, че нашите уреди 
съгласно предназначението си не са 
произведени за промишлена, занаятчийска 
или индустриална употреба. Ние не поемаме 
отговорност, ако уредът се използва в 
промишлени, занаятчийски или индустриални 
предприятия, както и при равностойни 
дейности.

4. Технически данни

Напрежение на 
електрическата мрежа: ............... 230 V ~ 50 Hz 
Консумирана мощност: ......................... 1320 W 
Измервателни обороти:  ................... 9000 мин-1

Макс. шайби-ø 
(Капацитет на измерване):  ....................125 мм
Отвор за сглобка:  ................................ 22,2 mm
Дълбочина на канала:  .......................8 - 30 mm
Широчина на канала:  .........................8 - 26 mm
Резба на затегателното вретено:  ................ M8
Клас на защита:  .........................................II / �
Тегло: . ........................................................ 4,8 кг

Опасност!
Шум и вибрация
Стойностите за шум и вибрация са получени 
съгласно EN 62841.

Ниво на звуково налягане LpA  ........ 92,8 dB (A)
Колебание KpA  ............................................ 3 dB
Ниво на звукова мощност LWA  ...... 103,8 dB (A)
Колебание KWA  ............................................ 3 dB

Носете защита за слуха.
Влиянието на шума може да причини загуба 
на слуха.

Общите стойности на трептения (векторна 
сума на трите посоки) получени съгласно EN 
62841.

Стойност на емисия на трептения 
ah ≤ 2,5 м/с2

Колебание K = 1,5 м/с2

Посоченитe общи стойности на вибрациите и 
посочените емисионни стойности на шума са 
измерени по стандартен процес на проверка и 
могат да се използват за сравняване на един 
електрически инструмент с друг;

Посоченитe общи стойности на вибрациите 
и посочените емисионни стойности на 
шума могат да се използват също и за 
предварителна оценка на натоварването.

Предупреждение:
Емисиите на вибрации и шум могат по 
време на действителното използване на 
електрическия инструмент да се отклоняват 
от зададените стойности, в зависимост от 
начина, по който се използва електрическия 
инструмент, по-специално, какъв вид детайл 
се обработва.

Ограничете образуването на шум и 
вибрацията до минимум!
•  Използвайте само безупречно 

функциониращи уреди.
•  Поддържайте и почиствайте уреда 

редовно.
•  Пригодете начина си на работа спрямо 

уреда.
•  Не претоварвайте уреда.
•  Носете уреда при необходимост за 

проверка.
•  Изключвайте уреда, ако не се използва.
•  Носете ръкавици.

Внимание!
Остатъчни рискове
Дори ако обслужвате този електрически 
инструмент съгласно предписанията, 
винаги съществуват остатъчни 
рискове. Могат да възникнат следните 
опасности във връзка с конструкцията 
и изпълнението на този електрически 
инструмент:
1.  Увреждане на белите дробове, ако не се 

носи подходяща защитна маска против 
прах.

2.  Увреждане на слуха, ако не се носи 
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подходяща слухова защита.
3.  Увреждания на здравето, резултиращи от 

вибрациите върху ръката, ако уредът се 
използва продължително време и не се 
води и поддържа както трябва.

5. Преди пускане в експлоатация

Преди свързването се убедете, че данните 
върху типовата табелка отговарят на данните 
от мрежата.
Предупреждение!
Преди да предприемете настройки на 
уреда винаги издърпвайте мрежовия 
щепсел.

5.1 Регулиране на дълбочината на канала 
(фиг. 1) 

• Развийте фиксиращия винт (6). 
• Настройте устройството за регулиране на 

дълбочината (7) на желаната дълбочина. 
• Затегнете фиксиращия винт (6).

5.2 Монтиране на накрайника за 
прахозасмукване (фиг. 3/4)

Внимание! От здравословна гледна 
точка е задължително да използвате 
прахозасмукващо устройство. Накрайникът 
за прахозасмукване може да се свърже към 
прахозасмукващи уреди (прахосмукачка). 
Прахозасмукващият уред трябва да бъде 
подходящ за изсмукване на фин прах. 
• Разположете щифтовете на накрайника за 

прахозасмукване (9) в отворите на извода 
за прахозасмукване (а).

• Завъртете накрайника за 
прахозасмукване (9).

• Развийте капачката (b). 
• Поставете тръбата на прахозасмукващия 

уред достатъчно навътре в отвора на 
накрайника за прахозасмукване (9).

• Затегнете капачката (b), докато тръбата 
се фиксира добре. 

5.3 Изпробване на нови диамантени 
отрезни дискове 

След като монтирате отрезните дискове, 
оставете уреда да работи поне 1 минута 
на празен ход. Веднага трябва да смените 
дисковете, ако вибрират.

6. Обслужване

6.1 Прекъсвач (фигура 5)
Уредът е оборудван с предпазен прекъсвач за 
защита от злополуки. 
За да включите уреда, преместете 
блокировача (5) напред и след това натиснете 
превключвателя за включване/изключване 
(4). 

� Изчакайте, докато уредът достигне 
максималната честота на въртене.

6.2 Смяна и настройка на диамантените 
абразивни дискове (фиг. 6-11)

Опасност! Издърпайте щепсела от контакта.
• Свалете дръжката (8).
• Отстранете винтовете (а) и фиксиращия 

винт 6.
• Завъртете защитния капак (3) нагоре и 

ограничителя на дълбочината (7) надолу.
• Сега натиснете и задръжте блокировката 

на шпиндела (2) и разхлабете винта на 
външния фланец (f), като използвате 
доставения шестостенен ключ (c).

• Отстранете външния фланец (b) и 
дистанционните дискове (d)

• Свалете вътрешния фланец (e).
• Почистете добре дистанционните дискове, 

фланците и притискащите части.
• Монтирайте вътрешния фланец (e).
• Сега монтирайте диамантените абразивни 

дискове заедно с дистанционните дискове 
(d), така че да се постигне желаната 
ширина на жлеба.

Предупредителна бележка! Когато 
поставяте диамантените отрезни дискове, 
спазвайте посоката на въртене!

Сменяйте диамантените отрезни дискове 
само в комплект! 
• Разполагате с 6 разделителни шайби 

с широчина от около 3,5 мм. Имайте 
предвид, че широчината на канала 
е сборът от разделителните шайби 
между диамантените отрезни дискове и 
дебелината на отрезните дискове.

• Независимо от желаната широчина на 
канала, шестте разделителни шайби (d) 
трябва да бъдат монтирани.

• Сглобете уреда в обратна 
последователност. Проверете дали всички 
части са затегнати и дали са монтирани 
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правилно.

Внимание:
Натискайте бутона за блокиране на 
шпиндела, само когато двигателят е 
изключен и шлифовъчният шпиндел не се 
движи! Когато сменяте дисковете, бутонът 
за блокиране на шпиндела трябва да бъде 
натиснат!

6.3 Двигател
По време на работа двигателят трябва да 
се охлажда добре. Затова вентилационните 
отвори винаги трябва да бъдат чисти.

6.4 Начин на работа с фрезата за стенни 
канали (фиг. 12)

Уредът е оборудван със защита от 
претоварване. Двигателят изключва 
при прекомерно натоварване. Веднага 
преустановете работата с фрезата и я 
оставете да се охлади на празен ход за около 
1 минута.

Опасност! Уредът е предназначен само за 
сухо рязане!
• Преди да започнете работа с фрезата, 

проверете с детектор на проводници дали 
в стените и в зидовете няма положени 
кабели, газопроводни и водопроводни 
тръби.

• Изберете желаната широчина на канала 
(вижте 6.2) и дълбочината на канала 
(вижте 5.1).

Насочвайте уреда към обработваната 
повърхност, след като го включите.
• Поставете ходовата ролка (10) на уреда на 

стената. 
• Включете уреда и бавно го прокарайте в 

стената, докато усетите съпротивление 
от устройството за регулиране на 
дълбочината (7). 

• Направете канала в стената, като 
спазвате посоката на фрезоване (а). 
Уредът винаги трябва да работи срещу 
посоката на подаване. В противен случай 
уредът може неконтролируемо да излезе 
от канала.

Внимание! Фрезовайте само по права линия. 
Не могат да се правят криволинейни прорези.
• В края на прореза извадете уреда от 

канала и след това го изключете.
• С длето отстранете образувалата се 

преграда между двата канала.

� Не обработвайте материали, 
съдържащи азбест!

7. Смяна на мрежовия 
съединителен проводник

Опасност!
Ако мрежовият съединителен проводник 
на този уред се повреди, то той трябва да 
се смени от производителя или от неговата 
сервизна служба за обслужване на клиенти 
или от подобно квалифицирано лице, за да се 
избегнат излагания на опасност.

8. Почистване, поддръжка и 
поръчка на резервни части

Опасност!
Преди всички дейности по почистване 
издърпвайте щепсела.

8.1 Почистване
•  По възможност поддържайте защитните 

устройства, вентилационните прорези 
и корпуса на двигателя без прах и 
замърсявания. Почистете уреда с чиста 
кърпа или го обдухайте със сгъстен 
въздух при ниско налягане.

•  Препоръчваме Ви да почиствате уреда 
директно след всяка употреба.

•  Почиствайте уреда редовно с влажна 
кърпа и малко калиев сапун. Не 
използвайте почистващи препарати 
или разтворители; те могат да разядат 
пластмасовите части по уреда. 
Внимавайте за това във вътрешността на 
уреда да не попадне вода. Проникването 
на вода в електроуреда увеличава риска 
от електрически удар.

8.2 Въгленови четки
При прекомерно образуване на искри 
въгленовите четки да се проверят от 
електроспециалист. 
Опасност! Въгленовите четки трябва да се 
подменят само от електроспециалист.

8.3 Поддръжка 
Във вътрешността на уреда няма други части, 
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които изискват поддръжка.

8.4 Поръчка на резервни части:
При поръчката на резервни части трябва да 
се посочат следните данни:
•  Тип уред
•  Артикулен номер на уред
•  Идентификационен номер на уред
•  Номер на необходимата резервна част
Актуални цени и информация ще откриете на 
www.Einhell-Service.com

9. Екологосъобразно 
отстраняване и рециклиране

Уредът е опакован с цел предотвратяване на 
повреди при транспортирането. Опаковка е 
суровина и може да се използва отново или 
да се преработи. Уредът и принадлежностите 
му се състоят от различни материали, 
например метал и пластмаса. Не изхвърляйте 
повредените уреди заедно с битовите 
отпадъци. Трябва да предадете уреда в 
подходящ приемен пункт, където уредът ще 
бъде унищожен съобразно изискванията. Ако 
не знаете къде има приемен пункт, можете да 
получите информация в общината.

10. Съхранение на склад

Складирайте уреда и принадлежностите му 
на тъмно, сухо място, където няма опасност 
от замръзване и което да е недостъпно 
за деца. Оптималната температура на 
складиране е между 5 и 30 ˚C. Съхранявайте 
електрическия инструмент в оригиналната му 
опаковка.

Изхвърляне 
  

Електроинструментите, акумулаторните 
батерии и допълнителните приспособления 
за тях трябва да бъдат предавани за 
рециклиране с цел оползотворяване на 
съдържащите се в тях суровини. 
Не изхвърляйте електроинструменти и 
акумулаторни или обикновени батерии при 
битовите отпадъци! 

Само за страни от ЕС: 
Съгласно европейска директива 2012/19/
EС относно отпадъците от електрическо 
и електронно оборудване и европейска 
директива 2006/66/EО относно батериите 
и акумулаторите и отпадъците от батерии 
и акумулатори, и тяхното транспониране 
в националното законодателство 
електроинструменти, които не могат да се 
използват повече, както и повредени или 
изхабени обикновени или акумулаторни 
батерии трябва да се събират и предават 
за рециклиране с цел оползотворяване на 
съдържащите се в тях суровини. 
При изхвърляне на старите електрически 
и електронни уреди на различни от 
определените за целта места те могат да 
окажат вредно влияние върху околната среда 
и човешкото здраве поради възможното 
наличие на опасни вещества в тях. 

Препечатването или друг вид размножаване 
на документация и съпроводителни 
документи на продуктите, също така на части 
е допустимо само с изричното съгласие на 
Einhell Germany AG /ИСК ГмбХ/.

 Запазено е правото за извършване на 
технически промени
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 Информация относно обслужването

Във всички държави, които са упоменати в гаранционната карта, ние разполагаме с 
компетентни в обслужването партньори, чиито контакти ще намерите в гаранционната карта. 
Същите са на Ваше разположение за всякакъв вид сервизни работи като ремонт, набавяне на 
резервни и износващи се части или снабдяване с консумативи.

Необходимо е да се вземе под внимание, че следните части при този продукт подлежат 
на естествено износване или такова вследствие на употребата им респ. следните части са 
необходими като консумативи.

Категория Пример
 Износващи се части* Въгленови четки
 Консумативни материали/консумативи* Отрезни шлифовъчни шайби
 Липсващи части

* Не се включват задължително в доставения комплект!

При недостатъци или дефекти Ви молим да уведомите за случая на дефект в интернет на 
www.Einhell-Service.com. Моля, обърнете внимание на точното описание на дефекта и във всеки 
случай отговорете за целта на следните въпроси:

• Уредът работил ли е вече или дефектът се е проявил в самото начало? 
• Нещо направило ли Ви е впечатление преди да се прояви дефектът (индикация за дефекта)?
• Според Вас в какво се състои дефектът на уреда (основна индикация)?  

Опишете дефекта.
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Опасность!
При использовании устройств необходимо 
соблюдать определенные правила техники 
безопасности для того, чтобы избежать 
травм и предотвратить ущерб. Поэтому 
внимательно прочитайте настоящее 
руководство по эксплуатации / указания по 
технике безопасности полностью. Храните 
их в надежном месте для того, чтобы иметь 
необходимую информацию, когда она 
понадобится. Если Вы даете устройство 
другим для пользования, то приложите к нему 
это руководство по эксплуатации / указания 
по технике безопасности. Мы не несем 
никакой ответственности за травмы и ущерб, 
которые были получены или причинены 
в результате несоблюдения указаний 
этого руководства и указаний по технике 
безопасности.

Пояснение к использованным символам 
(см. рис. 13)
1. Опасность! - для уменьшения опасности 

получить травму прочтите руководство по 
эксплуатации.

2. Осторожно! Используйте средства 
защиты слуха. Воздействие шума может 
вызвать потерю слуха.

3. Осторожно! Используйте респиратор. 
При обработке древесины и других 
материалов может образоваться 
вредная для здоровья пыль. Запрещено 
обрабатывать предметы содержащие 
асбест!

4. Осторожно! Используйте защитные 
очки. Возникающие во время работы 
искры или выделяющиеся из устройства 
обломки, опилки и пыль могут повредить 
органы зрения.

1. Указания по технике 
безопасности

Соответствующие указания по технике 
безопасности находятся в приложенных 
брошюрах!
Опасность!
Прочитайте все указания по технике 
безопасности и технические требования.
При невыполнении указаний по технике 
безопасности и технических требований 
возможно получение удара током, 
возникновение пожара и/или получение 

серьезных травм. Храните все указания 
по технике безопасности и технические 
требования для того, чтобы было 
возможно воспользоваться ими в 
будущем.

2. Состав устройства и состав 
упаковки 

2.1 Состав устройства (рисунки 1/2)
1.  Рукоятка
2.  Фиксатор шпинделя
3.  Защитный кожух
4.  Рабочий выключатель
5.  Блокировка включения
6.  Установочный винт для ограничителя 

глубины
7.  Ограничитель глубины
8.  Дополнительная рукоятка
9 .  Переходник для пылесоса
10.  Ролик

2.2 Состав комплекта устройства
Проверьте комплектность изделия на 
основании описанного объема поставки. 
При обнаружении недостатка компонентов 
обратитесь в наш сервисный центр 
или магазин, в котором Вы приобрели 
устройство, не позднее чем в течение 5-ти 
рабочих дней после приобретения изделия, 
предъявив действительную квитанцию о 
покупке. Обратите внимание на таблицу с 
указанием гарантийных сроков в документе с 
информацией о сервисном обслуживании.
•  Откройте упаковку и выньте осторожно из 

упаковки устройство.
•  Удалите упаковочный материал, а также 

приспособления защиты устройства при 
упаковывании и транспортировке (при 
наличии).

•  Проверьте комплектность устройства.
•  Проверьте устройство и принадлежности 

на наличие возникших при 
транспортировке повреждений.

•  Сохраняйте упаковку по возможности 
до истечения срока гарантийных 
обязательств.

Опасность!
Устройство и упаковка не являются 
детскими игрушками! Запрещено детям 
играть с пластиковыми пакетами, 
пленками и мелкими деталями! Опасность 
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заключается в том, что они могут 
проглотить или погибнуть от удушья!

•  Оригинальное руководство по 
эксплуатации 

•  Указания по технике безопасности  

3. Использование в соответствии 
с предназначением

Устройство предназначено для прорезания 
пазов для проводов и кабелей в кладке.

Разрешается использовать устройство только 
в соответствии с его предназначением. Любое 
другое, отличающееся от этого использование 
считается не соответствующим 
предназначению. За все возникшие в 
результате такого использования ущерб или 
травмы любого вида несет ответственность 
пользователь и работающий с устройством, а 
не его изготовитель.

Учтите, что конструкция наших устройств 
не предназначена для использования 
их в промышленной, ремесленной или 
индустриальной области. Мы не несем 
никакой ответственности по гарантийным 
обязательствам при использовании 
устройства в промышленной, ремесленной 
или индустриальной области, а также в 
подобной деятельности.

4. Технические данные

Напряжение сети:.......................... 230 В ~50 Гц
Потребляемая мощность: .................... 1320 Вт
Расчетное число оборотов:...... ........ 9000 мин-1

Макс. диаметр дисков 
(расчетная мощность):  ...........................125 мм
Посадочное отверстие: .................... .....22,2 мм
Глубина паза: ..................................... ..8 - 30 мм
Ширина паза: ..................................... ..8 - 26 мм
Резьба опорного шпинделя:  ........................ M8
Класс защиты: ................................... .........II / �
Вес: ....................................................... .... .4,8 кг  

Опасность!
Шумы и вибрация
Параметры шумов и вибрации были измерены 
в соответствии с нормами EN 62841.

Уровень давления шума LpA  ............. 92,8 дБ(A)
Неопределенность KpA  ...............................3 дБ
Уровень мощности шума LWA  ........ 103,8  дБ(A)
Неопределенность KWA  ..............................3 дБ

Используйте защиту органов слуха.
Воздействие шума может вызвать потерю 
слуха.

Суммарное значение величины вибрации 
(сумма векторов трех направлений) 
определено в соответствии с EN 62841.

Эмиссионный показатель вибрации
ah ≤ 2,5 м/сек2

Неопределенность K = 1,5 м/сек2

Приведенные суммарные значения вибрации 
и параметры эмиссии шума получены в 
результате применения стандартного метода 
испытания и могут быть использованы 
для сравнения одного электрического 
инструмента с другим.

Приведенные суммарные значения вибрации 
и параметры эмиссии шума могут также 
использоваться для предварительной оценки 
уровня нагрузки.

Предупреждение:
значения вибрации и уровни шума во время 
эксплуатации электроинструмента могут 
отличаться от приведенных значений в 
зависимости от способа использования 
устройства, в частности от вида 
обрабатываемого изделия.

Сведите образование шумов и вибрации к 
минимуму!
•  Используйте только безукоризненно 

работающие устройства.
•  Регулярно проводите техническое 

обслуживание и очистку устройства.
•  При работе учитывайте особенности 

Вашего устройства.
•  Не подвергайте устройство перегрузке.
•  При необходимости дайте проверить 

устройство специалистам.
•  Отключайте устройство, если вы его не 
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используете.
•  Используйте перчатки.

Осторожно!
Остаточные опасности
Даже в том случае, если Вы используете 
описываемый электрический инструмент 
в соответствии с предписанием, то и тогда 
всегда остается место для риска. Ниже 
приведен список остаточных опасностей, 
связанных с конструкцией настоящего 
электрического инструмента:
1.  Заболевание легких, в том случае если 

не используется соответствующий 
респиратор.

2.  Повреждение слуха, в том случае если не 
используется соответствующее средство 
защиты слуха.

3.  Нарушения здоровья в результате 
воздействия вибрации на руку при 
длительном использовании устройства 
или при неправильном пользовании и 
ненадлежащем техническом уходе.

5. Перед вводом в эксплуатацию

Убедитесь перед подключением, что 
данные на типовой табличке соответствуют 
параметрам сети.
Предупреждение!
Всегда вынимайте штекер из розетки 
прежде, чем осуществлять настройки 
устройства.

5.1 Регулировка глубины паза (рис. 1) 
• Ослабить установочный винт (6). 
• Настроить необходимую глубину для 

ограничителя глубины (7).
• Затянуть установочный винт (6).

5.2 Монтаж переходника для пылесоса 
(рис. 3/4)

Осторожно! Исходя из соображений 
охраны здоровья, обязательно использовать 
устройство для отсасывания пыли. 
Аспирационный патрубок можно использовать 
на отсасывающих приспособлениях (пылесос). 
Отсасывающее устройство должно подходить 
для отсасывания мелкодисперсной пыли. 
• Поместить выступы переходника для 

пылесоса (9) в углубления на элементе 
для подсоединения пылесоса (a).

• Повернуть переходник для пылесоса (9).

• Ослабить колпачок (b).
• Задвинуть трубку отсасывающего 

приспособления достаточно глубоко в 
отверстие на переходнике для пылесоса 
(9).

• Затягивать колпачок (b), пока труба не 
будет закреплена достаточно хорошо.

5.3 Пробный пуск новых алмазных 
отрезных дисков

Включить холостой ход устройства со 
смонтированными отрезными дисками 
минимум на 1 минуту. Незамедлительно 
заменить вибрирующие диски.

6. Обращение с устройством

6.1 Выключатель (рис. 5)
Устройство оборудовано предохранительным 
выключателем для предупреждения 
несчастных случаев.
Для включения передвинуть стопорный рычаг 
(5) вперед, а затем нажать на переключатель 
«включено-выключено» (4).

� Подождать, пока устройство не 
достигнет максимального числа оборотов.

6.2 Замена и установка алмазных 
отрезных дисков (рис. 6-11)

Опасность! Извлеките штекер из розетки 
электросети.
• Снимите рукоятку (8).
• Удалите винты (a) и установочный винт (6).
• Поверните защитную крышку (3) вверх, а 

ограничитель глубины (7) – вниз.
• Удерживая фиксатор шпинделя (2) 

нажатым, ослабьте винт внешнего 
фланца (f) с помощью ключа с внутренним 
шестигранником (c), входящего в 
комплект поставки.

• Снимите внешний фланец (b) и распорные 
шайбы (d).

• Снимите внутренний фланец (e).
• Тщательно очистите распорные шайбы, 

фланцы и зажимные элементы.
• Установите внутренний фланец (e).
• Затем установите алмазные отрезные 

диски вместе с распорными шайбами (d) 
таким образом, чтобы получить нужную 
ширину паза.
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Указание! При монтаже алмазных отрезных 
дисков следить за направлением вращения!

Заменять алмазные отрезные диски только 
парами!
• В распоряжении имеется 6 распорных 

шайб шириной ок. 3,5 мм. Обратить 
внимание, что ширина паза определяется 
общим числом распорных шайб между 
алмазными отрезными дисками и 
толщиной отрезных дисков.

• Независимо от необходимой ширины паза 
смонтировать все 6 распорных шайб (d).

• Снова собрать устройство, выполнив 
действия в обратной последовательности, 
при этом следить за надежной и 
правильной установкой всех деталей.

Осторожно:
нажимать фиксатор шпинделя только 
при остановленном двигателе и 
шлифовальном шпинделе! Фиксатор 
шпинделя должен оставаться нажатым во 
время замены дисков!

6.3 Двигатель
Во время работы требуется хорошая 
вентиляция двигателя, поэтому 
вентиляционные отверстия всегда должны 
содержаться в чистоте.

6.4 Работы со штроборезом (рис. 12)
Устройство оборудовано приспособлением 
для защиты от перегрузки. При чрезмерной 
нагрузке двигатель останавливается. 
Незамедлительно устранить нагрузку 
на устройство и охладить штроборез на 
холостом ходу в течение примерно 1 минуты.

Опасность! Устройство предназначено 
исключительно для прорезания пазов без 
подачи жидкости!
• При помощи кабелеискателя проверить 

стены и кладку на наличие скрытой 
электропроводки, газо- и водопровода, 
прежде чем приступить к работе со 
штроборезом.

• Выбрать необходимую ширину паза (см. 
6.2) и глубину паза (см. 5.1)

Подводить устройство к обрабатываемой 
поверхности только во включенном 
состоянии.
• Приставить устройство роликом (10) к 

кладке. 

• Включить устройство и медленно 
погружать диски в кладку, пока не будет 
обеспечено прилегание ограничителя (7). 

• Затем прорезать паз в кладке; при этом 
учитывать направление фрезерования 
(a). Устройство всегда должно работать с 
обратным вращением. В противном случае 
возможно бесконтрольное выдавливание 
устройства из паза.

Осторожно! Прорезать только прямые пазы. 
Невозможно прорезание закругленных пазов. 
• В конце паза извлечь устройство из паза и 

только после этого выключить устройство. 
• Разрушить образовавшуюся перегородку 

между двумя пазами при помощи долота.

� Запрещено обрабатывать материалы с 
содержанием асбеста.

7. Замена кабеля питания 
электросети

Опасность!
Если будет поврежден кабель питания от 
электросети этого устройства, то его должен 
заменить изготовитель устройства, его 
служба сервиса или другое лицо с подобной 
квалификацией для того, чтобы избежать 
опасностей.

8. Очистка, техобслуживание и 
заказ запасных деталей

Опасность!
Перед всеми работами по очистке необходимо 
вынуть штекер из розетки электросети.

8.1 Очистка
•  Содержите защитные приспособления, 

вентиляционные щели и корпус двигателя 
свободными насколько это возможно от 
пыли и грязи. Протрите устройство чистой 
ветошью или продуйте сжатым воздухом 
под низким давлением.

•  Мы рекомендуем очищать устройство 
сразу после каждого использования.

•  Регулярно очищайте устройство влажной 
ветошью с небольшим количеством 
жидкого мыла. Не используйте средства 
для очистки или растворы; они могут 
повредить пластмассовые части 
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устройства. Следите за тем, чтобы вода не 
попала вовнутрь устройства. Попадание 
воды в электрическое устройство 
повышает опасность получения удара 
током.

8.2 Угольные щетки
При чрезмерном образовании искр сдайте 
фрезу в специализированную мастрескую для 
проверки угольных щеток. 
Опасность! Угольные щетки разрешается 
заменять только специалисту электрику.

8.3 Техобслуживание
Внутри устройства нет никаких деталей, 
нуждающихся в техническом уходе.

8.4 Заказ запасных деталей:
При заказе запасных деталей необходимо 
указать следующие данные;
• Тип устройства
•  Номер артикула устройства
•  Идентификационный номер устройства
•  Номер необходимой запасной детали
Актуальные цены и информация находятся на 
странице www.Einhell-Service.com

9. Утилизация и вторичное 
использование

Устройство поставляется в упаковке 
для предотвращения повреждений при 
транспортировке. Эта упаковка является 
сырьем и поэтому может быть использована 
вновь или направлена на повторную 
переработку сырья. Устройство и его 
принадлежности изготовлены из различных 
материалов, например, металла и пластмасс. 
Не выбрасывайте дефектные устройства 
вместе с бытовыми отходами. Для правильной 
утилизации устройство необходимо сдать в 
подходящий пункт приема. Если Вы не знаете, 
где находится пункт приема, уточните это в 
органах коммунального управления. 

10. Хранение

Храните устройство и его принадлежности 
в темном, сухом и неподверженном 
воздействию мороза, а также недоступном 
для детей месте. Оптимальная температура 
хранения находится между 5 ˚C и 30 ˚C. 
Храните электроинструмент в оригинальной 
упаковке.
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Утилизация
 

Электроинструменты, аккумуляторные батареи, принадлежности и упаковку нужно сдавать на 
переработку. 
Запрещено утилизировать электроинструменты и аккумуляторные батареи/батарейки с 
бытовым мусором! 

Только для стран-членов ЕС: 
В соответствии с европейской директивой 2012/19/ЕU об отработанных электрических и 
электронных приборах и ее преобразованием в национальное законодательство вышедшие 
из употребления электроинструменты и в соответствии с европейской директивой 2006/66/EС 
дефектные или отслужившие свой срок аккумуляторные батареи/батарейки должны собираться 
раздельно и сдаваться на переработку. 
При неправильной утилизации отработанные электрические и электронные приборы могут 
оказать вредное воздействие на окружающую среду и здоровье человека из-за возможного 
присутствия в них опасных веществ. 

 Перепечатывание или прочие виды размножения документации и сопроводительных листов 
продукции фирмы, полностью или частично, разрешено производить только с однозначного 
разрешения Einhell Germany AG.

  Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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  Информация о сервисном обслуживании

Во всех странах, указанных в гарантийном свидетельстве, у нас имеются компетентные 
сервисные партнеры, контактные данные которых Вы найдете в гарантийном свидетельстве. 
Они всегда в Вашем распоряжении для решения любых вопросов, связанных с обслуживанием, 
например, для ремонта, поставки запчастей и быстроизнашивающихся деталей, а также 
приобретения расходных материалов.

Следует обратить внимание на то, что в этом изделии следующие детали подвержены 
естественному износу или износу в связи с эксплуатацией / следующие детали требуются в 
качестве расходных материалов.

Категория Пример
Быстроизнашивающиеся детали* Угольные щетки
Расходный материал/расходные части* Отрезные диски
Недостающие компоненты

* Не обязательно входят в объем поставки!

При обнаружении дефектов или неисправностей мы просим Вас заявить о таком случае в 
сети Интернет на сайте www.Einhell-Service.com. Обратите внимание на точное описание 
неисправности и в любом случае ответьте на следующие вопросы:

• Устройство уже работало или оно было неисправным с самого начала?
• Вам бросилось что-либо в глаза перед возникновением неисправности (признак перед 

неисправностью)?
• Какую неисправность имеет устройство, по Вашему мнению (основной признак)?  

Опишите эту неисправность.
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Bīstami!
Lietojot ierīces, jāievēro vairāki drošības 
pasākumi, lai novērstu savainojumus un 
bojājumus, tāpēc rūpīgi izlasiet šo lietošanas 
instrukciju / drošības norādījumus. Saglabājiet šo 
informāciju, lai tā vienmēr būtu pieejama. Ja ierīce 
ir jānodod citai personai, lūdzu, iedodiet līdzi arī 
šo lietošanas instrukciju / drošības norādījumus. 
Ražotājs neuzņemas atbildību par negadījumiem 
vai zaudējumiem, kas rodas, ja neņem vērā šo 
instrukciju un drošības norādījumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums 
(skatīt 13. attēlu)
1.  Bīstami! - Lai izvairītos no savainošanās ris-

ka, izlasiet lietošanas instrukciju.
2.  Uzmanību! Lietojiet ausu aizsargus. 

Trokšņu iedarbība var izraisīt dzirdes 
zaudēšanu.

3.  Uzmanību! Lietojiet putekļu aizsarg-
masku. Apstrādājot kokmateriālus un citus 
materiālus, var rasties veselībai kaitīgi 
putekļi. Nedrīkst apstrādāt azbestu saturošu 
materiālu!

4.  Uzmanību! Lietojiet aizsargbrilles. Dzirks-
teles vai no ierīces izvadāmās šķembas, 
skaidas un putekļi, kas rodas darba laikā, var 
izraisīt redzes zaudēšanu.

1. Drošības norādījumi

Ar atbilstošajiem drošības norādījumiem 
iepazīstieties pievienotajā burtnīciņā.
Bīstami!
Izlasiet visus drošības norādījumus un ins-
trukcijas. Neievērojot drošības norādījumus un 
instrukcijas, var gūt elektrisko triecienu, apdegu-
mus un/vai smagas traumas. Uzglabājiet visus 
drošības norādījumus un instrukcijas, lai tos 
nepieciešamības gadījumā varētu izmantot 
nākotnē.

2. Ierīces apraksts un piegādes 
komplekts  

2.1 Ierīces apraksts (1/2. attēls)
1.  Rokturis
2.  Vārpstas sprosttapa
3.  Aizsargpārsegs
4.  Darbināšanas slēdzis
5.  Ieslēgšanas bloķēšanas mehānisms
6.  Dziļuma ierobežotāja fi ksācijas skrūve

7.  Dziļuma ierobežotājs
8.  Papildu rokturis
9 .  Putekļu nosūkšanas adapteris
10.  Vadrullītis

2.2 Piegādes komplekts
Lūdzam pārbaudīt, vai prece ir piegādāta pilnībā 
atbilstoši piegādes komplektācijas aprakstam. Ja 
preces komplektācija nav pilnīga, lūdzam vērsties 
mūsu apkopes centrā vai tirdzniecības vietā, kur 
Jūs ierīci iegādājāties, piecu darba dienu laikā 
no preces iegādes brīža, uzrādot derīgu pirkuma 
dokumentu. Lūdzam ņemt vērā garantijas tabulu, 
kas ir pievienota šīs instrukcijas beigās sadaļā, 
kurā sniegta informācija par apkalpošanu.
• Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet no 

tā ierīci.
•  Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī iepa-

kojuma un transportēšanas stiprinājumus (ja 
ir).

•  Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
•  Pārbaudiet, vai ierīces un piederumu daļas 

transportēšanas laikā nav bojātas.
•  Pēc iespējas uzglabājiet iepakojumu līdz ga-

rantijas termiņa beigām.

Bīstami!
Ierīce un iepakojuma materiāls nav bērnu 
rotaļlietas! Bērni nedrīkst rotaļāties ar 
plastikāta maisiņiem, plēvēm un sīkām 
detaļām! Pastāv norīšanas un nosmakšanas 
risks!

•  Oriģinālā lietošanas instrukcija 
•  Drošības norādījumi 

3. Mērķim atbilstoša lietošana

Ierīce ir piemērota vadu un kabeļu spraugu 
zāģēšanai mūrī.

Ierīci drīkst izmantot tikai paredzētajiem mērķiem. 
Ikviena lietošana, kas pārsniedz minētos 
mērķus, nav noteikumiem atbilstoša. Par visa 
veida bojājumiem vai savainojumiem ir atbildīgs 
lietotājs/operators, nevis ražotājs.

Lūdzam ņemt vērā to, ka mūsu ierīces atbilstoši 
priekšrakstam nav konstruētas profesionālai, 
amatnieciskai vai rūpnieciskai izmantošanai. Mēs 
neuzņemsimies nekādu garantiju, ja ierīce izman-
tota komerciālos, amatniecības vai rūpniecības 
uzņēmumos, kā arī tamlīdzīgos papilddarbos. 
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4. Tehniskie rādītāji

Tīkla spriegums:  ............................ 230 V ~ 50 Hz
Jaudas patēriņš:  ...................................... 1320 W
Noteiktais apgriezienu skaits:  ......9000 apgr./min.
Maks. disku ø (noteiktā jauda):  ............... 125 mm
Stiprinājuma urbums:  ............................ 22,2 mm
Gropes dziļums:  ....................................8–30 mm
Gropes platums:  ....................................8–26 mm
Stiprinājuma vārpstas vītne:  ........................... M8
Aizsardzības klase:  ......................................II / �
Svars:  .........................................................4,8 kg

Bīstami!
Troksnis un vibrācijas
Trokšņu un vibrācijas vērtības ir noskaidrotas 
atbilstoši EN 62841.

Trokšņa spiediena līmenis LpA ............. 92,8 dB(A)
Kļūda KpA  ...................................................... 3 dB
Trokšņa jaudas līmenis LWA................ 103,8 dB(A)
Kļūda KWA  ..................................................... 3 dB

Lietojiet trokšņu slāpēšanas austiņas.
Trokšņu iedarbība var izraisīt dzirdes zudumu.

Vibrācijas summārās vērtības (trīs virzienu vek-
toru summa) ir noskaidrotas atbilstoši EN 62841.

Vibrāciju emisijas vērtība ah ≤ 2,5 m/s2

Kļūda K = 1,5 m/s2

Norādītās vibrāciju emisijas kopējās vērtības un 
norādītās trokšņu emisijas vērtības ir mērītas 
saskaņā ar standarta testēšanas metodi un tās 
var izmantot elektroinstrumentu savstarpējai 
salīdzināšanai.

Norādītās vibrāciju emisijas vērtības un norādītās 
trokšņu emisijas vērtības var arī izmantot, lai pro-
vizoriski novērtētu iedarbību.

Brīdinājums!
Atkarībā no elektroinstrumenta izmantošanas 
paņēmieniem un veida, jo īpaši no apstrādājamās 
detaļas veida, elektroinstrumenta faktiskās 
izmantošanas apstākļos vibrāciju emisijas un 
trokšņu emisijas līmenis var neatbilst norādītajām 
vērtībām.

Nodrošiniet, lai trokšņa rašanās un vibrācijas 
būtu minimālas!
•  Izmantojiet tikai ierīces, kas ir nevainojamā 

kārtībā.
•  Regulāri apkopiet un tīriet ierīci.
•  Savu darba veidu pielāgojiet ierīcei.
•  Nepārslogojiet ierīci.
•  Nepieciešamības gadījumā lieciet veikt 

ierīces pārbaudi.
•  Izslēdziet ierīci, kad no nelietojat.
•  Strādājiet cimdos.

Uzmanību!
Atlikušie riski
Pat ja lietojat šo elektroierīci atbilstoši notei-
kumiem, vienmēr saglabājas atlikušie riski. 
Elektroierīces konstrukcijas un izpildījuma 
dēļ var rasties šādi riski:
1.  plaušu bojājumi, ja netiek lietota piemērota 

putekļu aizsargmaska;
2.  dzirdes bojājumi, ja netiek lietoti piemēroti 

ausu aizsargi;
3.  veselības kaitējumi, ko izraisa plaukstu un 

roku vibrācijas, ja ierīci lieto ilgāku laiku, kā 
arī ja  to  lieto neatbilstoši un pienācīgi neap-
kopj.

5. Pirms lietošanas

Pirms ierīces pieslēgšanas pārliecinieties, ka 
parametri uz datu plāksnītes atbilst tīkla parame-
triem.
Brīdinājums!
Pirms ierīcei veicat kādus regulējumus, 
vienmēr atvienojiet kontaktdakšu no 
elektrotīkla.

5.1. Gropes dziļuma regulēšana (1. attēls)
• Atskrūvējiet fiksācijas skrūvi (6).
• Noregulējiet dziļuma ierobežotāju (7) 

nepieciešamajā dziļumā.
• Pievelciet fiksācijas skrūvi (6).

5.2. Putekļu nosūkšanas adaptera montāža 
(3./4. attēls)

Uzmanību! Veselības aizsardzības nolūkā 
noteikti ir jāizmanto putekļu nosūkšanas 
ierīce. Nosūkšanas īscauruli var izmantot pie 
nosūkšanas ierīcēm (putekļu sūcējiem).
Nosūkšanas ierīcei ir jābūt piemērotai smalko 
putekļu nosūkšanai.
• Putekļu nosūkšanas adaptera (9) tapas 

jāpielāgo putekļu nosūkšanas pieslēgvietas 
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(a) padziļinājumiem.
• Pagrieziet nosūkšanas adapteri (9).
• Atskrūvējiet vāciņu (b).
• Nosūkšanas ierīces cauruli ievirziet pietieka-

mi dziļi nosūkšanas adaptera (9) atverē.
• Pievelciet vāciņu (b), līdz caurule nekustīgi 

nostiprinās.

5.3 Jaunu dimanta griešanas disku 
izmēģināšana

Ļaujiet ierīcei darboties tukšgaitā vismaz minūti ar 
uzstādītiem griešanas diskiem. Uzreiz nomainiet 
vibrējošus diskus.

6. Lietošana

6.1 Slēdzis (5. attēls)
Lai novērstu nelaimes gadījumus, ierīce ir 
aprīkota ar drošības slēdzi.
Lai ieslēgtu ierīci, pavirziet uz priekšu sprost-
sviru (5) un pēc tam nospiediet ieslēgšanas un 
izslēgšanas slēdzi (4).

� Pagaidiet, līdz ierīce būs sasniegusi 
maksimālo apgriezienu skaitu.

6.2. Dimanta griešanas disku maiņa un 
noregulēšana (6.–11. attēls)

Bīstami! Atvienojiet elektrotīkla kontaktdakšu no 
kontaktligzdas.
• Noņemiet rokturi (8).
• Izskrūvējiet skrūves (a) un fiksācijas skrūvi 6.
• Atgāziet aizsargpārsegu (3) uz augšu un 

dziļuma ierobežotāju (7) – uz leju.
• Nospiediet un turiet nospiestu vārpstas 

sprosttapu (2) un, izmantojot komplektā 
iekļauto iekšējo sešstūra atslēgu (c), 
atskrūvējiet ārējā atloka skrūvi (f).

• Noņemiet ārējo atloku (b), kā arī 
starpplāksnes (d)

• Noņemiet iekšējo atloku (e).
• Rūpīgi notīriet starpplāksnes, atlokus un 

iespīlēšanas elementus.
• Uzstādiet iekšējo atloku (e).
• Montējiet dimanta griešanas diskus kopā ar 

starpplāksnēm (d) tā, lai nodrošinātu vēlamo 
gropes platumu.

Norādījums! Uzstādot dimanta griešanas diskus, 
ņemiet vērā griešanās virzienu!

Dimanta griešanas diskus nomainiet tikai pa 
pāriem!

• Ir pieejamas sešas starpplāksnes, kuru pla-
tums ir apmēram 3,5 mm. Ņemiet vērā, ka 
gropes platums jāaprēķina pēc starpplākšņu 
summas starp dimanta griešanas diskiem un 
griešanas disku biezumu.

• Neatkarīgi no nepieciešamā gropes biezuma 
ir jāuzstāda visas sešas starpplāksnes (d).

• Atkārtoti samontējiet ierīci pretējā secībā, 
ņemot vērā visu detaļu stiprinājumu un parei-
zo pozīciju.

Uzmanību!
Vārpstas sprosttapu drīkst nospiest tikai 
tad, kad ir izslēgts motors un slīpēšanas 
darbvārpsta. Kamēr tiek mainīti diski, 
vārpstas sprosttapai jābūt nospiestai.

6.3 Motors
Darba laikā motoram jābūt labi ventilētam, tādēļ 
jārūpējas, lai ventilācijas atveres vienmēr būtu 
tīras.

6.4 Darbs ar mūra gropju frēzi (12. attēls)
Ierīce ir aprīkota ar drošinātāju pret pārslodzi. 
Pārmērīgas slodzes gadījumā motors apstājas. 
Nekavējoties atslogojiet ierīci un ļaujiet tai 
apmēram minūti atdzist tukšgaitā.

Bīstami! Ierīce ir piemērota tikai sausai 
zāģēšanai!
• Pirms darba sākšanas ar mūra gropju frēzi 

ar vadu meklēšanas ierīci jāpārbauda, vai 
sienās un mūros nav elektroinstalācijas, 
gāzes un ūdens vadu.

• Izvēlieties nepieciešamo gropes platumu (sk. 
6.2.) un gropes dziļumu (sk. 5.1.).

Ieslēgta ierīce jāvirza tikai pret detaļu.
• Ar vadrullīti (10) ierīce jāpievirza mūrim.
• Ieslēdziet ierīci un lēnām ievadiet to mūrī, līdz 

uz tā atrodas atbalsts (7).
• Iefrēzējiet gropi mūrī, turklāt ņemiet vērā 

frēzēšanas virzienu (a). Ierīcei vienmēr 
jādarbojas pretvirzienā. Pretējā gadījumā 
ierīce var nekontrolēti tikt izspiesta no 
zāģējuma.

Uzmanību! Jāfrēzē tikai taisnvirzienā. Līknes 
zāģēt nav iespējams.
• Gropes beigās izceliet ierīci no gropes un 

tikai pēc tam izslēdziet.
• Ar cirtni izlauziet sieniņu, kas radusies starp 

abām gropēm.
� Neapstrādājiet azbestu saturošus 
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materiālus.

7. Tīkla pieslēguma vada nomaiņa

Bīstami!
Ja šīs ierīces tīkla pieslēguma vads tiek sabojāts, 
ražotājam vai servisa dienestam, vai atbilstoši 
kvalifi cētai personai tas ir jānomaina, lai izvairītos 
no iespējamā apdraudējuma.

8. Tīrīšana, apkope un rezerves daļu 
pasūtīšana

Bīstami!
Pirms jebkādiem tīrīšanas darbiem atvienojiet 
kontaktdakšu.

8.1 Tīrīšana
• Uzturiet aizsargmehānismus, gaisa sprau-

gas un motora korpusu maksimāli tīrus no 
putekļiem un netīrumiem. Noberziet ierīci 
ar tīru drānu vai nopūtiet ar zema spiediena 
gaisu.

•  Ierīci ieteicams tīrīt tūlīt pēc katras lietošanas.
•  Regulāri tīriet ierīci ar mitru drānu un nelielu 

daudzumu šķidro ziepju. Nelietojiet tīrīšanas 
līdzekļus vai šķīdinātājus, kas varētu bojāt 
ierīces plastmasas detaļas. Jārūpējas, lai 
ierīces iekšpusē neiekļūtu ūdens. Ūdens 
iekļūšana elektroierīcē palielina elektrošoka 
risku.

8.2 Ogles sukas
Ja parādās pārmērīga dzirksteĮošana, uzticiet 
ogles suku pārbaudi veikt kvalifi cētam elektriĮim.
Bīstami! Ogles suku nomaiņu drīkst veikt tikai 
kvalifi cēts elektriĮis.

8.3 Apkope
Ierīces iekšpusē neatrodas nekādas citas 
detaļas, kurām būtu jāveic apkope.

8.4 Rezerves daļu pasūtīšana
Pasūtot rezerves daļas, jānorāda šāda 
informācija:
•  ierīces tips;
•  ierīces preces numurs;
•  ierīces identifikācijas numurs;
•  nepieciešamās rezerves daļas numurs.
Pašreizējās cenas un informācija ir pieejama 
tīmekļa vietnē www.Einhell-Service.com.

9. Utilizācija un otrreizējā 
izmantošana

Ierīce atrodas iepakojumā, lai izvairītos no 
bojājumiem transportēšanas laikā. Iepakojums 
ir izejmateriāls un to var izmantot atkārtoti vai 
nodot izejvielu apritē. Ierīce un tās piederumi ir 
no dažādiem materiāliem, piemēram, metāla un 
plastmasas. Bojātas detaļas nav sadzīves atkri-
tumi. Lai nodrošinātu tehniski pareizu utilizāciju, 
ierīce jānodod attiecīgā savākšanas vietā. Ja 
Jums nav zināma šāda savākšanas vieta, jautājiet 
pašvaldībā. 

10. Glabāšana

Glabājiet ierīci un tās piederumus tumšā, sausā, 
no sala pasargātā un bērniem nepieejamā vietā. 
Vēlamā glabāšanas temperatūra ir 5–30˚C. 
Uzglabājiet elektroierīci oriģinālajā iepakojumā.
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Atbrīvošanās no nolietotajiem izstrādājumiem
 

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesaiņojuma materiāli jāpakļauj otrreizējai 
pārstrādei apkārtējai videi nekaitīgā veidā. 
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzīves atkritumu tvertnē! 

Tikai EK valstīm. 
Saskaņā ar Eiropas Savienības direktīvu 2012/19/ES par nolietotajām elektriskajām un elektroniskajām 
ierīcēm un šīs direktīvas atspoguļojumiem nacionālajā likumdošanā, lietošanai nederīgi elektroinstru-
menti un saskaņā ar Eiropas Savienības direktīvu 2006/66/EK, bojāti vai izlietoti akumulatori/baterijas ir 
jāsavāc atsevišķi un jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai videi nekaitīgā veidā. 
Ja elektriskās un elektroniskās ierīces netiek atbilstoši utilizētas, tās var kaitēt videi un cilvēku veselībai 
iespējamās bīstamo vielu klātbūtnes dēļ. 

 Ražojuma dokumentācijas un pavaddokumentu pārdrukāšana vai citāda izplatīšana, arī fragmentāri ir 
atļauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekrišanu.

 Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas

 

Anl_TC_MA_1300_SPK13.indb   149Anl_TC_MA_1300_SPK13.indb   149 02.07.2025   12:41:3302.07.2025   12:41:33



LV

- 150 -

  Informācija par apkalpošanu

Visās valstīs, kas minētas garantijas talonā, mums ir kompetenti partneri apkopes jautājumos, 
viņu kontaktinformācija ir norādīta garantijas talonā. Šie partneri ir Jūsu rīcībā saistībā ar visiem 
apkalpošanas jautājumiem, piemēram, remontu, rezerves detaļu un dilstošo detaļu nodrošināšanu vai 
patēriņa materiālu saņemšanu.

Ņemiet vērā, ka šajā izstrādājumā ir daļas, kas nodilst atbilstošas vai dabiskas izmantošanas gaitā, 
respektīvi, ir detaļas, kas nepieciešamas kā patēriņa materiāli.

Kategorija Piemērs
Dilstošas detaļas* Ogļu sukas
Izlietojamie materiāli/izlietojamās detaļas* Griezējdiski
Trūkstošas detaļas

* Nav noteikti jābūt piegādes komplektā!

Ja atklājat defektus vai kļūmes, lūdzam pieteikt kļūmes gadījumu interneta vietnē 
www.Einhell-Service.com. Lūdzam ņemt vērā, ka kļūmi nepieciešams precīzi aprakstīt un ir jāatbild uz 
šādiem jautājumiem:

• Vai ierīce jau vienreiz ir darbojusies vai arī jau sākotnēji tai ir bijis kāds defekts?
• Vai pirms defekta rašanās ir novērots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
• Kādā ziņā, pēc Jūsu domām, ierīce darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?  

Raksturojiet šo nepareizo darbību.
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Pavojus! 
Naudodami prietaisus, būtinai laikykitės kai kurių 
saugumo taisyklių – nesusižalosite ir nepatirsite 
nuostolių. Todėl atidžiai perskaitykite šią naudoji-
mo ir saugos instrukciją. Kruopščiai ją saugokite, 
kad visada galėtumėte pasinaudoti informacija. 
Jei prietaisą perduodate kitiems asmenims, kartu 
perduokite ir šią naudojimo ir saugos instrukciją. 
Neatsakome už nelaimingus atsitikimus ar 
žalą, patirtą nesilaikant instrukcijos ir saugos 
nurodymų.

Naudojamų simbolių paaiškinimas 
(žr. 13 pav.)
1. Pavojus! - Norėdami sumažinti susižeidimo 

riziką, perskaitykite naudojimo instrukciją.
2. Atsargiai! Naudokite apsaugos nuo 

triukšmo priemones. Dėl triukšmo poveikio 
kyla pavojus prarasti klausą.

3. Atsargiai! Dėvėkite apsaugos nuo 
dulkių priemones. Apdorojant medį ar 
kitas medžiagas paprastai susidaro svei-
katai pavojingų dulkių. Negalima apdoroti 
medžiagų, kuriose yra asbesto!

4. Atsargiai! Užsidėkite apsauginius akinius. 
Darbo metu atsiradusios žiežirbos, iš prietai-
so skriejančios skeveldros, smulkios drožlės 
ir dulkės kartais pažeidžia akis.

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamo-
je knygelėje.
Pavojus! 
Perskaitykite visus saugos nurodymus. Nes-
ilaikydami saugos nurodymų galite gauti elektros 
smūgį, sukelti gaisrą arba sunkiai susižaloti. 
Visus saugos nurodymus išsaugokite 
ateičiai.

2. Prietaiso aprašymas ir tiekimo 
apimtis 

2.1 Prietaiso aprašymas (1/2 pav.)
1.  Rankena
2.  Suklio blokatorius
3.  Apsauginis gaubtas
4.  Įjungimo ir išjungimo jungiklis
5.  Įjungimo blokatorius
6.  Gylio fi ksatoriaus užspaudimo veržlė
7.  Gylio fi ksatorius
8.  Papildoma rankena

9 .  Dulkių siurblio adapteris 
10.  Darbo ratas

2.2 Tiekimo apimtis
Pagal pristatomos prekės aprašymą patikrinkite, 
ar gavote visą komplektą. Jeigu trūksta detalių, 
prašome kreiptis į mūsų aptarnavimo centrą arba 
pardavimo vietą, kurioje įsigijote prietaisą, ne 
vėliau nei per 5 darbo dienas po prekės įsigijimo 
ir pateikti galiojantį pirkimo čekį. Kartu prašome 
atsižvelgti į instrukcijos pabaigoje prie aptarna-
vimo informacijos pateiktą garantinių paslaugų 
lentelę.
•  Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite iš jos 

prietaisą.
•  Nuimkite pakavimo medžiagą ir pakuotės bei 

transportavimo apsaugą (jei yra).
•  Patikrinkite, ar viskas pristatyta.
•  Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepažeisti 

transportuojant.
•  Jei įmanoma, saugokite pakuotę iki garantinio 

laikotarpio pabaigos.

Pavojus! 
Prietaisas ir pakavimo medžiaga – ne vaikų 
žaislai! Vaikams draudžiama žaisti su plastiki-
niais maišeliais, folijomis ir smulkiomis dali-
mis! Kyla prarijimo ir uždusimo pavojus!

•  Originali naudojimo instrukcija 
•  Saugos nurodymai 

3. Naudojimas pagal paskirtį

 Prietaisas skirtas linijų ir kabelių grioveliams si-
enose pjauti.

Įrenginį naudoti tik pagal paskirtį. Bet koks kitas 
naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirtį. 
Už bet kokį pažeidimą, atsiradusi dėl netinkamo 
naudojimo, atsako vartotojas arba operatorius, o 
ne gamintojas.

Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų prietaisai 
savo konstrukcija nėra pritaikyti gamybiniam, 
amatininkiškam ar pramoniniam naudojimui. Mes 
neprisiimame atsakomybės, jeigu prietaisas nau-
dojamas gamybos, amatų ar pramonės įmonėse 
bei pagal panašią paskirtį.
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4. Techniniai duomenys

Tinklo įtampa:  ................................ 230 V ~ 50 Hz
Galia: ....................................................... 1320 W
Nominalusis apsukų skaičius:  .............9000 min-1

Maks. disko skersmuo (nominalioji talpa):  125 mm
Tvirtinimo anga  ..................................... 22,2 mm
Griovelio gylis  .......................................8 - 30 mm
Griovelio plotis  .....................................8 - 26 mm
Suklio jungės sriegis:  ..................................... M8 
Apsaugos klasė:  ...........................................II / �
Svoris:  ........................................................4,8 kg 

Pavojus! 
Triukšmas ir vibracija
Triukšmo ir vibracijos vertės pateiktos pagal EN 
62841.

Garso slėgio lygis LpA  ......................... 92,8 dB(A)
Nesandarumas KpA  ...................................... 3 dB
Garso galios lygis LWA  ....................... 103,8 dB(A)
Nesandarumas KWA  ...................................... 3 dB

Nešiokite apsaugą nuo triukšmo.
Dėl triukšmo poveikio galite prarasti klausą.

Bendros svyravimo vertės (trijų krypčių vektorių 
suma) pateiktos pagal EN 62841.

Vibracijos emisijos dydis ah ≤ 2,5 m/s2

Nestabilumas K = 1,5 m/s2    

Nurodytos svyravimo ir triukšmo emisijos vertės 
buvo išmatuotos taikant standartizuotą bandymo 
metodą ir gali būti naudojamos norint palyginti 
vieną elektros įrankį su kitu.

Nurodytos svyravimo ir triukšmo emisijos vertės 
taip pat gali būti naudojamos norint preliminariai 
įvertinti apkrovą.

Įspėjimas!
Dirbant elektros prietaisu, nurodytos svyravimo ir 
triukšmo emisijos vertės gali skirtis nuo nurodytų 
verčių. Tai priklauso nuo elektros prietaiso naudo-
jimo būdo, ypač nuo naudojamo ruošinio rūšies.

Visiškai sumažinkite triukšmo susidarymą ir 
vibraciją!
•  Naudokite tik nepriekaištingos būklės prietai-

sus.
•  Reguliariai techniškai prižiūrėkite ir valykite 

prietaisą.
•  Savo darbo pobūdį pritaikykite prie prietaiso.
•  Neperkraukite prietaiso.
•  Jei reikia, leiskite prietaisui atvėsti.
•  Išjunkite prietaisą, kai jis nebenaudojamas.
•  Mūvėkite pirštines.

Atsargiai!
Kiti pavojai
Net naudojant šį elektros įrankį pagal visus 
reikalavimus, gali kilti kitų pavojų. Galimi pa-
vojai, susiję su elektros įrankio konstrukcija 
ir specifi kacija, yra šie:
1.   kvėpavimo takų dirginimas, jei naudojamas 

tinkamas respiratorius nuo dulkių;
2.   klausos pakitimai, jei nenešiojamos tinkamos 

ausinės;
3.   sveikatos sutrikimai dėl plaštakos ir rankos 

vibravimo, jei prietaisas naudojamas ilgą laiką 
arba netinkamai laikomas ir prižiūrimas.

5. Prieš naudojimą

Prieš prijungdami įsitikinkite, kad duomenys ant 
prietaiso duomenų lentelės sutampa su tinklo 
duomenimis.
Įspėjimas!
Prieš nustatydami prietaisą, visada ištraukite 
kištuką.

5.1 Griovelio gylio reguliavimas (1 pav.)
• Atlaisvinkite užspaudimo veržlę (6).
• Nustatykite gylio fiksatorių (7) pagal 

pageidaujamą gylį.
• Priveržkite užspaudimo veržlę (6).

5.2  Dulkių siurbimo adapterio montavimas 
(3–4 pav.)

Atsargiai! Sveikatos apsaugos sumetimais 
būtina naudoti dulkių surinkimo įrangą. Su 
išsiurbimo prietaisais (dulkių siurbliu) galima nau-
doti išsiurbimo antgalį.
Dulkių siurbimo prietaisas turi būti pritaikytas ir 
smulkioms dalelėms siurbti.
• Įkiškite siurbimo adapterio (9) noseles į si-

urblio antgalio angeles (a).
• Pasukite siurbimo adapterį (9).
• Nuimkite dangtelį (b).
• Siurbimo prietaiso vamzdį giliai įkiškite į siur-

bimo adapterio (9) angą.
• Dangtelį (b) sukite tol, kol vamzdis ims laikytis 

pakankamai tvirtai.
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5.3 Naujų deimantinių diskų išbandymas
Prietaisą su naujais diskais įjunkite ir mažiausiai 1 
minutę leiskite dirbti tuščiąja eiga.  Vibruojančius 
diskus nedelsdami pakeiskite.

6. Valdymas

6.1 Jungiklis (5 pav.)
Prietaisas turi apsauginį jungiklį, padedantį apsi-
saugoti nuo nelaimingų atsitikimų.
Norėdami įjungti, blokavimo svertą (5) stumkite 
į priekį ir tada spauskite įjungimo ir išjungimo 
jungiklį (4).
� Palaukite, kol mašina pasieks didžiausią 
sukimosi greitį.

6.2 Deimantinių diskų montavimas ir keitimas 
(6–11 pav.)

Pavojus! Ištraukite iš lizdo kištuko šakutę.
• Nuimkite rankenas (8).
• Atsukite varžtus (a) fiksavimo veržlę (6).
• Nukelkite apsauginį gaubtą (3), o gylio 

fiksatorių (7) pasukite žemyn.
• Dabar paspauskite ir palaikykite suklio fiksa-

vimo įtaisą (2) ir atlaisvinkite išorinės jungės 
varžtą (f), naudodami pridedamą išorinį 
jungės varžtą (c).

• Nuimkite išorinę jungę (b) ir tarpines (d)
• Išimkite vidinę jungę (e).
• Gerai išvalykite tarpines, junges ir 

įtempiamąsias dalis.
• Pritvirtinkite vidinę jungę (e).
• Tada pritvirtinkite deimantinius diskus kartu 

su tarpinėmis (d) taip, kad susidarytų pa-
geidaujamas griovelio plotis.

Pastaba! Montuodami deimantinius diskus at-
kreipkite dėmesį į jų sukimosi kryptį! 

Deimantinius diskus keiskite tik poromis!
• Komplekte yra 6 tarpinės, kurių plotis – apie 

3,5 mm.  Atkreipkite dėmesį, kad griovelių 
plotis yra lygus tarpinių tarp deimantinių diskų 
ir jų storio sumai.   

• Nepriklausomai nuo pageidaujamo griovelių 
pločio, turi būti sumontuotos visos 6 tarpinės 
(6). 

• Sumontuokite prietaisą atbuline tvarka. Patik-
rinkite, kad visos dalys būtų tvirtai ir tinkamai 
pritvirtintos.

Atsargiai!
Suklio blokavimo įtaisą spauskite tik kai 
variklis ir šlifavimo sukliai nedirba! Suklio 

blokavimo įtaisas keičiant diskus turi likti 
nuspaustas!

6.3 Variklis
Variklis, kai dirba, turi būti gerai ventiliuojamas, 
todėl ventiliavimo angos visada turi būti švarios.

6.4 Darbas su mūro griovelių freza (12 pav.)
Prietaisas parduodamas kartu su perkrovos 
apsauga. Esant per didelei apkrovai variklis 
išsijungia. Nedelsdami nuimkite apkrovą ir leis-
kite mūro griovelių frezai apie 1 minutę padirbti 
tuščiąja eiga, kad atvėstų.

Pavojus! Prietaisas tinkamas tik sausojo pjovimo 
darbams!
• Prieš naudodami mūro griovelių frezą kabelių 

ieškikliu patikrinkite, ar sienose ir mūre nėra 
paslėptų elektros, dujų ir vandens linijų. 

• Pasirinkite pageidaujamą griovelių plotį (žr. 
6.2) ir gylį (5.1).

Mūro link judėkite tik su įjungtu prietaisu.
• Prietaiso darbo ratą (10) pridėkite prie mūro.
• Tada įjunkite prietaisą ir lėtai panardinkite į 

mūrą, kol gylio fiksatorius (7) atsirems.
• Išfrezuokite griovelį mūre. Tai darydami at-

kreipkite dėmesį į frezavimo kryptį (a). Prie-
taisas turi veikti ir atbuline eiga. Kitaip jis gali 
išsprūsti iš griovelio.

Atsargiai! Frezuokite tik tiesia linija. Išpjauti vin-
gius nėra galimybės.
• Griovelio pabaigoje prietaisą ištraukite iš grio-

velio ir tik tada išjunkite.
• Tada tarp abiejų griovelių susidariusį taką 

išdaužykite kaltu. 

� Medžiagų, turinčių asbesto, apdoroti ne-
galima!

7. Tinklo kabelio pakeitimas

Pavojus! 
Jei pažeidžiamas šio prietaiso tinklo kabelis, kad 
būtų išvengta grėsmės, jį pakeisti turi gamintojas 
arba jo klientų aptarnavimo servisas, arba kitas 
kvalifi kuotas asmuo.
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8.  Valymas, techninė priežiūra ir 
atsarginių dalių užsakymas

Pavojus! 
Prieš pradėdami bet kokius valymo darbus iš tink-
lo ištraukite kištuką.

8.1 Valymas
•  Pasirūpinkite, kad ant apsauginių įtaisų, 

ventiliacinėse angose ir variklio korpusuose 
nebūtų dulkių bei nešvarumų.  Prietaisą nuva-
lykite švaria šluoste arba išpūskite suspausto 
oro srove, esant žemam slėgiui.

•  Rekomenduojame prietaisą iš karto išvalyti 
po kiekvieno panaudojimo.

•  Prietaisą valykite reguliariai drėgna šluoste 
su trupučiu skysto muilo. Nenaudokite jokių 
valiklių ar tirpiklių; jie gali pažeisti prietaiso 
plastikines dalis. Būkite atidūs, kad į prietaiso 
vidų nepatektų vandens. Vandeniui patekus 
į elektros prietaisą padidėja elektros smūgio 
rizika.

8.2 Anglies šepetėliai
Pastebėjus per didelį kibirkščiavimą, anglies 
šepetėlius turi patikrinti elektrikas. 
Pavojus! Anglies šepetėlius keisti gali tik elekt-
rikas.

8.3 Techninė priežiūra
Prietaiso viduje nėra jokių dalių, kurioms būtina
techninė priežiūra.

8.4 Atsarginių dalių užsakymas:
Užsakant atsargines dalis, būtina nurodyti tokius 
duomenis;
•  Prietaiso tipą
•  Prietaiso artikulo numerį
•  Prietaiso tapatybės numerį
•  Reikiamos dalies atsarginės dalies numerį.
Dabartines kainas ir naujausią informaciją rasite 
tinklalapyje www.Einhell-Service.com

9. Utilizavimas ir antrinis 
panaudojimas

Prietaisas yra įpakuotas, kad gabenamas nebūtų 
sugadintas. Ši pakuotė yra žaliavinė medžiaga, 
tinkama panaudoti dar kartą arba perdirbti. Prieta-
isas ir jo priedai yra iš įvairių medžiagų, tokių kaip 
metalas ir plastikas. Sugedusių prietaisų negali-
ma išmesti kartu su buitinėmis atliekomis. Sieki-
ant prietaisą tinkamai utilizuoti, jį reikia atiduoti 
atitinkamam surinkimo punktui. Jeigu nežinote kur 
toks surinkimo punktas yra, pasiteiraukite komu-
naliniame ūkyje. 

10. Laikymas

Prietaisą ir jo priedus laikykite tamsioje, sauso-
je, nešaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje. 
Geriausia laikyti 5–30 ˚C temperatūroje. Elektros 
prietaisą laikykite originalioje pakuotėje.
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Šalinimas
 

Elektriniai įrankiai, akumuliatoriai, papildoma įranga ir pakuotės turi būti ekologiškai utilizuojami. 
Elektrinių įrankių, akumuliatorių bei baterijų nemeskite į buitinių atliekų konteinerius! 

Tik ES šalims: 
Pagal Europos direktyvą 2012/19/ES dėl elektros ir elektroninės įrangos atliekų ir šios direktyvos 
perkėlimo į nacionalinę teisę aktus nebetinkami naudoti elektriniai įrankiai ir pagal 2006/66/EB pažeisti 
ir susidėvėję akumuliatoriai/baterijos turi būti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu 
būdu. 
Netinkamai pašalintos elektros ir elektroninės įrangos atliekos dėl galimų pavojingų medžiagų gali turėti 
žalingą poveikį aplinkai ir žmonių sveikatai. 

 Perspausdinimas ar bet koks visų gaminio dokumentų visas ar dalinis dauginimas leidžiamas tik gavus 
aiškų Einhell Germany AG leidimą.

  Teisę atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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  Aptarnavimo informacija

Mes palaikome santykius visose šalyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partnerių kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jūsų paslaugoms 
atliekant remontą, keičiant atsargines ir nusidėvėjusias dalis arba prireikus darbinių medžiagų.

Reikia atsižvelgti į tai, kad atitinkamos šio produkto detalės priklausomai nuo naudojimo arba natūraliai 
nusidėvi, arba yra reikalingos kaip darbinė medžiaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidėvinčios detalės* Anglies šepetėliai
Naudojamos medžiagos / dalys* Pjovimo diskai
Detalių trūkumas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trūkumui, prašome gedimo atvejį registruoti internetu www.Einhell-Service.com. 
Prašome gedimą aprašyti tiksliai ir atsakyti į bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

• Ar prietaisas veikė, ar jau iš pradžių buvo sugedęs?
• Ar prieš sugendant ką nors pastebėjote (gedimo simptomas)?
• Kokia, jūsų nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?  

Aprašykite netinkamai veikiančią funkciją.
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DE  Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi  ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie 
dyrektywy EU

BG Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS Samræmisyfi rlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Mauernutfräse* TC-MA 1300 (Einhell)

  2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notifi ed Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body: 
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
  Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notifi ed Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard references: EN 62841-1; EN 60745-2-22; EN IEC 55014-1; 
EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN IEC 61000-3-3

Landau/Isar, den 27.05.2025

First CE: 2022   Archive-File/Record: NAPR034823
Art.-No.: 43.507.30 I.-No.: 21075 Documents registrar: Patrick Willnecker
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* EN Masonry channel cutter · FR Fraise à rainure de mur · IT Scanalatrice per muro · DA/NO Murnotfræser · SV Murspårfräs · CS Drážkovací frézku na zdivo · SK Drážkovacia fréza na murivo · NL 
Muursleuff rees · ES Fresadora ranuradora · FI Rakojyrsimen · SL  Zidarski rezkalnik za zidne utore · HU Falhoronymaró · RO  Maşină de frezat nuturi în zidărie · EL Φρέζα αυλακώσεων τοίχου · PT 
 Fresadora de roços · HR/BS Glodalicu za izradu utora · SR Glodalica za izradu utora u zidu · PL  Bruzdownica · TR Kanal Açma Frezesi · RU   Фреза для паза в кладке стены · ET Soonefrees · LV Mūra 
gropju frēze · LT Mūro griovelių freza · BG Фреза за стенни канали · UK штроборіз · MK Глодалка за ѕидни конструкции · NO Murnotfreser · IS  Múrskeri

 Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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Declaration of conformity

Wall Liner TC-MA 1300 (Einhell)

Standards: BS EN 62841-1; BS EN 60745-2-22; BS EN IEC 55014-1; 
BS EN IEC 55014-2; BS EN IEC 61000-3-2; BS EN IEC 61000-3-3

Wirral, 2025.05.27

 Archive-File/Record: NAPR034823
Article Number: 43.507.30       I.-No.: 21075 Documents registrar: Patrick Willnecker
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar, Germany

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB, 
United Kingdom 

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

  Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation  X  Electromagnetic Compatibility Regulation

  Electrical Equipment (Safety) Regulation   Measuring Instruments Regulation

  Radio Equipment Regulation   Pressure Equipment (Safety) Regulation

  Personal Protective Equipment Regulation

  The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation

 X  The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

 Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation

 Annex V

 Annex VI
  Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø =  cm
UK Approved Body: 

X  Supply of Machinery (Safety) Regulation

 Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certifi cate No.:

UK legislation    
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